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Henny csupán egyetlen napig élhetett házasságban, férje az esküvő másnapján tragikus baleset áldozatává vált. A lányos külsejű és korú özvegy ráadásul nem is gyászolhatja szívből meghalt urát, hisz nem szerelemből ment hozzá, csupán rokonai kegyetlen üldözései elől menekült a házasságba. Látszólag semmi akadálya nem lenne tehát annak, hogy boldoggá legyen az iránta szerelemre lobbant derék ifjú földbirtokossal, Gert Darlanddal, ám az új frigy előtt is akadályok tornyosulnak. A sokat szenvedett Hennynek csak hosszú tűrés és küzdelem után adatik meg a boldogság, igaz, az annál földöntúlibb, csodálatosabb lesz.

Hedwig Courts-Mahler

Ibolyát Hennynek

I.
- Mondd csak, miféle kapcsolatban áll a házigazdáékkal az a halovány arcú, bánatos tekintetű ifjú hölgy, aki épp a sze​mélyzettel foglalkozik? - kérdezte a magas termetű, tekintélyt parancsoló külsejű fiatalember dr. Heinz Warrentől. 

Ügyvéd barátja az említett hölgyre nézett, aki a terem egyik sarkában italt töltögetett a poharakba, és tálcára ren​dezte őket. Egyszerű, teljesen dísztelen, fekete ruhát viselt, büszke tartása, sugárzó egyénisége mégis előkelővé, és nőiessé tette. 


- Á, Henny Moran asszonyra gondolsz? 

- Ez a fiatal teremtés már asszony? Hiszen gyermekien ártatlannak látszik. 

- Csupán egyetlen napig élt házasságban, az ura mindjárt az esküvő másnapján szerencsétlenül járt. Egyébként a csa​ládban nem szívesen beszélnek erről a dologról, a társaság alig tud róla valamit, azt is csak a ház assz9nyának elmon​dásából. Jómagam ügyvéd lévén tájékozottabb vagyok má​soknál. Hanem hosszú história ez, most nem jutnék a végé
re, inkább máskor mesélem el, ha igazán érdekel. 
 

- Hálás lennék érte, - vágta rá Gert Darland, és újabb für​kész pillantást vetett Henny Moranra. - Rokona ez a Moranné a vendéglátóinknak? 
 

- Igen, Rasmussen úr unokatestvérének a lánya. Tízévesen vették magukhoz a nincstelen árvát, bár nem szíve​sen tették. Köztünk szólva, hamupipőkesors jutott neki osz​tályrészül ebben a házban. 

- Látszik is rajta valami megfélemlítettség, amely éles ellentétben áll magától értetődően büszke főtartásával. Épp ez a szembeötlő ellentmondás keltette föl az érdeklődésemet. Vajon a házasság nem javított a helyzetén? 

- Sőt, még keservesebbé tette. De mint már mondottam, most nincs idő mindent megmagyaráznom. Lám, már közeledik is Helene asszony nagyobbik leányával, a szép Dittával. Vigyázz, Gert, Ditta kisasszony veszedelmes szépség, s a jelek szerint tetszel neki. 

Gert Darland széles válla megfeszült, szemöldökét kelletlenül összevonta. 
 

- Rajtam ugyan nem fog ez a veszedelem - epéskedett. 

- Csak óvatosan! Láttam én már karón varjút! - tréfálkozott Heinz Warren. 


Gert gondtalanul nevetett. 

 - Igazán hízelgő, hogy varjúhoz hasonlítasz, Heinz, de nem érzem magam veszélyben. A tapasztalataim azt súgják, ilyen esetekben legfeljebb a pénztárcámat kell féltenem, és, megnyugtathatlak, tudok vigyázni. Egyébként Ditta Rasmussen kisasszony korántsem izgat annyira, mint az a félénk, halovány arc ott, a terem sarkában. Ennek a Morannénak okvetlenül be kell mutatnod. 

- Hm! Ahhoz némi körültekintéssel kell hozzákezde​nünk. Henny Morannak a nagynénje kívánságára távol kell tartania magát a társaságtói, a színfalak mögött a helye, csak munka jut neki, nem pedig szórakozás. Egy dologra minden​képpen ügyelj: se Rasmussenné, se Ditta ne vegye észre, hogy az ágrólszakadt rokont vonzóbbnak találod a kis​asszonynál, különben ő issza meg a levét. Végtére is a kör​nyéken te vagy a legkívánatosabb, parti: és a legvonzóbb egyéniség. Ditta Rasmussen kisasszony bizonyosan nem jó szemmel nézné, hogy túlzott figyelmet fordítasz szegény kuzinjára. 


- Köszönöm az intelmet, vigyázni fogok. Semmi esetre sem szeretnék kellemetlenséget okozni Morannénak. 

Ezalatt Helene Rasmussen és leánya a táncoló párok kö​zött utat talált a két úriemberhez. 

- Ezt már nem engedhetem, uraim, hogy csak nézelődjenek, amikor annyi ifjú hölgy vár táncosra - jelentette ki félig komolyan, félig tréfásan Rasmussenné asszony, az altwie​sei birtok urának hitvese. 

- Pardon, nagyságos asszonyom, épp arra buzdítottam az én Darland barátomat, hogy nyerje meg magának az ön kedves leányát a következő fordulóra. Jómagam pedig hason​ló célból kerestem az ifjabbik Rasmussen kisasszonyt; de hi​ába, nem sikerült rálelnem. 

- A kisebbik leányom még gyermek, ügyvéd úr, nem való társaságba. 
 

- Ó, pedig azt hittem, Lisa kisasszony is részt vesz a mu​latságon, hiszen néhány hónapja betöltötte tizenhatodik esztendejét, s a nevelőintézetből is hazatért már. 
 

- Nem, nem, ügyvéd úr, Lisának még jó ideig várnia kell, a bálozással felelte a méltóságteljes dáma kissé zavartan, és nyájas mosollyal Gert Darlandhoz, a herrenbergi uradalom újdonsült gazdájához fordult. A férfi nemrégiben vásárolta meg a környék legnagyobb birtokát, és gazdagságának híre messze megelőzte. Mivel oly nagy hiány mutatkozott meg​felelő anyagi helyzetű, házasulandó fiatalemberekben, Gert Darlandnak akkor is minden esélye meglett volna arra, hogy meghódítsa az ifjú hölgyek és a leányaik jövőjéért aggódó anyák szívét, ha személy szerint nem annyira érdekes és ro​konszenves. 

Természetesen csak annyit tudtak: róla, amennyit Warren doktor elmondott. Heinz Warren néhány éve települt a városba, ahol sokat foglalkoztatott ügyvédként közkedveltség​nek és a gyengébb nem kitüntető érdeklődésének örvendett. 

Miután átvette bácsikájától a jól menő ügyvédi praxist, és egyedüli örökösként az öregúr vagyonának várományosa volt, természetesen ő is kitüntetett helyen szerepelt a lányos anyák vőjelöltjeinek sorában, noha Darland barátja most kissé háttérbe szorította. Warren doktor tehát beszámolt ar​ról, hogy Darland egy földbirtokos egyetlen fia. Az apja a há​ború alatt eladni kényszerült jelzálogkölcsönökkel megterhelt birtokát, Gert pedig a fegyverletétel után rögtön Borneó​ra utazott, ahol holland születésű édesanyjának testvérbáty​ja nagy ültetvényekkel rendelkezett. A nőtlen és gyermekte​len nagybácsi az örökösét látta a mezőgazdász végzettségű Gertben, aki nagybátyja irányítás a alatt gyorsan beilleszke​dett az idegen környezetbe. Amikor a bácsi néhány év múl​va elhalálozott, ültetvényeit és egész vagyonát Gertre hagy​ta, mert megszerette a tettre kész, szorgalmas és ügyes fia​talembert. 

Gert azonban nem bírt örökre Borneó szigetén maradni. 

Vágyakozott az óhaza és még inkább a szülei után, akiket ere​jéhez mérten támogatott ugyan, de arra nem bírták rászánni magukat, hogy őt követve Borneóra telepedjenek. Így hát Gert fokról fokra elrendezte ottani üzleti ügyeit, sorra eladta ül​tetvényeit, s dúsgazdag emberként tért vissza Németország​ba. Roppant készpénzvagyonát holland bankokban helyez​te biztonságba. Mindez persze eltartott néhány évig. Mind​azonáltal rendszeres levélváltást folytatott szüleivel, akik örvendeztek fiuk várható hazajöttének. Kivált az édesanyja, aki azonban nem érhette meg a viszontlátást. Gert a hajón kapta meg édesapja táviratát, amely az anyja haláláról értesítette. S alighogy újra a szülőföldjére lépett, elhunyt az édesapja is, aki mindvégig azon emésztette magát, hogy el kellett adnia a birtokot, és megszokott környezetéből kisza​kadván, soha többé nem tudott gyökeret ereszteni. Meghiúsultak tehát a fiatalember reményei, nem szerez​hetett örömöt édesapjának a földek visszavásárlásával, ahogy tervezte. 

Az immár meglett férfivá érett, harmincöt esztendős Gert egymagában, de ereje teljében vágott neki az új életnek, és akkora vagyonnal, amelyből minden kívánságát teljesíthet​te volna. Szülei elvesztése után azonban egyelőre nem tudta, mihez kezdjen. Már az atyai birtok visszavásárlására sem vágyott, inkább félt az emlékektől. Egyszer ellátogatott ugyan oda, de annyira megváltozott, oly idegenné lett min​den; hogy egészen elszomorodott, és sietve búcsút mondott a környéknek. Túlontúl elszakadt már egykori életterétől, rádöbbent, hogy többé nem tudná otthonosan érezni magát ott, ezért úgy határozott, másutt állapodik meg, mihelyt ta​lál az igényeinek megfelelő helyet. Nyugodtan válogathatott, semmilyen tekintetben nem kellett korlátoznia magát. 

Előbb azonban a nagyváros forgatagában kísérelte meg el​feledni a fájdalmas veszteséget, amely szülei halálával érte. Berlin mozgalmas társasági élete egy időre bűvkörébe von​ta, annál is inkább, mert Borneón eléggé elszakadt a kultú​rától. Most belevetette magát ebbe a zajos, csillogó világba, elegáns szépasszonyoknak csapta a szelet, és többé-kevésbé érdekes ismeretségeket kötött. Alapjában véve komoly és mértéktartó szemléletmódja azonban hamarosan összeütkö​zésbe került ezzel a felszínes, tartalmatlan életformával. Ér​zékelte azt, amit szinte minden gazdag férfi kénytelen, neve​zetesen, hogy szabályszer vadászat folyik ellene, jobban mondva a vagyona ellen. Egy nőről, aki ekkoriban lépett az életébe, s akibe beleszeretett, rövid idő múltán kiderült, hogy számító, kacér teremtés, csak a pénzére pályázik, mint a többiek. Kicsit fájt a csalódás, de végképp megcsömörlött a társasági élettől. Bár minden nő igyekezett a nyakába akasz​kodni, jól bevált fortély okkal magához láncolni őt, Gert há​tat fordított a fővárosnak. Berlinből egy tengerparti üdü1őhely​re utazott, hogy alaposan kipihenje magát. Minden társas érintkezéstől visszavonult, fürdőzött, vitorlázott, evezett, s örömmel tapasztalta, hogy változatlanul remek kondíció​ban van. Mintha újjászületett volna, ismét felébredt benne az egészséges munkakedv. Az erőtől duzzadó, tettvágyó férfi nem sokáig tűrte az édes semmittevést. A tengerparti üdülés visszaadta életerejét, a víz lemosott róla minden kellemetlen élményt. Már a szülei miatti gyász is csillapodott. Az eltelt esztendők megérlelték, komolyabbá tették, s most erélyesen nekilátott, hogy életének új tartalmat adjon. Elősz6ii§ föld​birtokot akart keresni, mert a továbbiakban gazdálkodással akart foglalkozni. Annyira kiéhezett a hasznos ténykedésre, mint kevesen, létszükséglete volt a munka, amelyből mindig derekasan ki is vette a részét. 

- Javában szövögette ezeket a terveket, amikor egy reggel a strandra menet összetalálkozott ifjúkori barátjával, Heinz Warrennel, aki épp akkor érkezett, hogy két héten át a ten​geri levegőn szellőztesse ki aktáktól zúgó fejét. 

A két jó barát meghökkenve, majd örvendezve nézett egymásra, s a szívélyes üdvözlés után ki-ki dióhéjban beszámolt sorsa alakulásáról. Heinz Warren az egyetem elvégzése, majd a háborús szolgálat után belépett gyermektelen nagybátyja ügyvédi praxisába, és egy thüringiai városban élt, ahol igen jól érezte magát.

Amikor meghallotta, hogy Darland nagy földbirtokot keres, felcsillant a szeme. 

- Teringettét, Gert, ha nem szűkölködsz pénzben, akkor tudok számodra valamit. 

- Te? 

-
Bizony, a bácsikámmal megbízást kaptunk; hogy keressünk tőkeerős vásárlót a herrenbergi uradalomnak. A jelen​legi tulajdonos, aki elvesztette gyermekét a háborúban, éle​te alkonyát Berlinben szeretné eltölteni, nem bírja már a nagybirtok kormányzásával járó megerőltető munkát, az in​tézőjével pedig nem volt szerencséje. Már el is költözött a fővárosba, így Herrenberg évek óta kissé elhanyagolt, de amúgy pompás birtok, amely a legszebb helyen fekszik. A hozzá tartózó, erdővel övezett kastély gyönyörű és jól karbantartott, tiszta barokk stílusú épület. Helyiségeinek egy része teljesen berendezett, mivel a jelenlegi tulajdonos csu​pán nyolc szobára való bútort vitt magával Berlinbe. Ami ott maradt, az csupa valódi stílbútor, különböző korszakból va​ló, szebbnél szebb darabok, hiánytalan garnitúrák. A birtok erdei gondozottak, a szántók és rétek földje termékeny. Az istállók felújításra szorulnak, az állat-állományt pedig gyara​pítani kell, ha ésszerűen akarsz gazdálkodni. Némi fáradság​gal ismét felvirágoztathatod Herrenberget. A vételár meglehetősen tetemes, az ingatlan értékéhez viszonyítva mégis alacsony. Azonnali fizetés esetén még jelentős mértékben csökkenthető is. Tiszta lelkiismerettel ajánlhatom neked ezt a vételt, egészen függetlenül attól, hogy magam is keresek rajta, ha nyélbe ütöm az üzletet.

A két barát a következő tizennégy napban szinte elvá​laszthatatlan volt, minden oldalról meghányták-vetették a herrenbergi birtokvásárlás ügyét. Tárgyalásaik eredménye​ként Gert. Darland is, elkísérte az ügyvédet Thüringiába. Ala​posan szemügyre vette a kastélyt meg a földeket, áttanulmá​nyozta a számadásokat, s máris tervezgette, miként lásson munkához. Rendkívül megtetszett neki a birtok, - rövid gon​dolkodás után meg is vásárolta. Azonnal Herrenbergbe köl​tözött, s haladéktalanul belefogott a szükséges intézniva​lókba. Úgy döntött, előbb mindent elrendez, megjavíttat, az üresen álló helyiségeket berendezi, a szomszédsággal pe​dig csak akkor törődik, ha a gazdaság már zavartalanul üze​mel. Nagy buzgalommal veselkedett neki, szívvel-lélekkel vé​gezte feladatait, nem is foglalkozott semmi mással, és nem​sokára egészen a sajátjának érezte gyönyörű, új birtokát. 

Heinz Warren időnként meglátogatta, néha a városban is összefutott vele meg a nagybátyjával, de amikor az ügyvéd figyelmeztette, hogy tiszteletét illene már tennie a szomszédságnál és a város mértékadó személyiségeinél, Gert nevetve válaszolt: 


- Előbb hadd eresszek gyökeret, hadd melegedjek meg Herrenbergben, azután majd sorra kerülnek a környékbeli​ek is. 

Ez hónapokig tartott, s az érintettek kíváncsisága nőttön-​nőtt, mind feszültebben várták a megismerkedést Herrenberg új urával. Néhány hete végre minden elkészült. A kastély kö​zös  termei megőrizték patinás eleganciájukat, Gert került minden stílustörést. Az üres helyiségek közül hetet újonnan berendeztetett, ezekben alakította ki saját lakosztályát, a gazdag könyvtár mellett található nyolcadikat és egyben legnagyobbat pedig a Borneóról, valamint indiai és ceyloni vadászkirándulásairól származó emléktárgyaknak szentelte. Oda rajta kívül egyedül maláj szolgája léphetett be, akit szintén magával hozott. A még hiányzó szőnyegeket és műtárgyakat Berlinben, valamint Münchenben szerezte be. A Herrenberg-kastély tehát régi fényében ragyogott, az istálló​kat és más gazdasági épületeket helyrehozták, egyiket-má​sikat ki is bővítették. Garázs is épült, amelyben egy szép túrakocsi meg egy elegáns limuzin kapott helyet. Az istállókban a sok szemrevaló jószág között két hátasló is akadt Gert számára. 
 

A környéken híre ment mindennek, és lázas izgalmat keltett. Herrenberget egyik oldalon Altwiese, a másikon Zabern határolta. Ez utóbbit, a birtok nevét viselő ősi család sar​jai uralták, ez idő szerint Kurt von Zabern, Altwiesét pedig Karl Rasmussen. 
A városbeliek is őszinte érdeklődéssel követték a Her​renbergben zajló eseményeket a kereskedők máris az új birtokos pártját fogták. Mivel sokat vásárolt,- és mindig készpénzzel fizetett, ami ekkoriban ritkaságszámba ment.

Gert Darland magas, erőteljes termete, ruganyos mozgása mindenütt vonzotta a tekinteteket, ahol csak megfordult. A szomszédos birtokokon meg a városban csak úgy ragyo​gott az ifjú dámák szeme, amikor az új földesúrról esett szó, s Heinz Warren lett a legkeresettebb személyiség, mivel egyedül ő tudott a barátjáról felvilágosítással szolgálni. Mint a környék egyik legjobb partijára, korábban is megkülönböz​tetett figyelemmel tekintettek rá, most azonban Gert barát​jaként soha nem remélt jelentőségre tett szert, még, ha saját személye kissé háttérbe szorult is. Mindenünnen Darlandra vonatkozó kérdésekkel ostromolták, panaszkodott is a barát​jának, hogy úgy érzi magát, mint egy kifacsart citrom. Nem győzte unszolni, hogy szánja már rá magát a vizitekre. 

- Nekem nem sietős - felelte Gert. 

- Nekem annál inkább! - nevetett az ügyvéd. - Szeretném, ha végre nemcsak arról faggatnának, mikor láthatnak téged. Nem hagynak élni miattad. Vedd már észre, hogy nem a borneói bennszülöttek közt élsz! Herrenberg birtoklása kö​telezettségekkel jár. 

Gert feszengve nézett rá. 

- Látom, itt is ugyanaz a nóta járja, mint mindenütt. Úgy tűnik, nem lehet büntetlenül gazdag az ember. 

- De nem ám! Szép is lenne. Megérdemled, hogy az összes ifjú dámák mamástul rád vadásszanak. 

- Mondhatom, irigylésre méltó állapot. 
 

- Talán nem dagad a kebled, amiért mindenki töri magát, hogy megismerkedjék veled? - szurkálódott Heinz. 

- Csöppet sem! Épp ellenkezőleg, szerintem szégyenletes, hogy sokkal fontosabb nekik a gazdagságom, mint a szemé​lyem. Az embereket egyedül a pénzem érdekli. 

- No, az ifjú hölgyek azért egyéb érdekeset is találhatnak rajtad - vélte Heinz -, elvégre épp elég külső-belső jó tulajdonsággal dicsekedhetsz. 

- Ugyan, Heinz, ez föl sem merül! Épp az a legaláva​lóbb az egészben, hogy lehetnék borvirágos orrú, pókhasú, karikalábú rém, akinek csúf külseje a legvisszataszítóbb jel​lemmel párosul, akkor is "érdekesnek" találnának, mert vé​letlenül gazdag vagyok. Komolyan mondom, borzasztó, hogy az ember személyisége teljesen elveszíti az értékét. Azelőtt, amikor még szegény ördög voltam, legalább tudtam, hogy nekem szól, ha valaki barátságos hozzám. 

- Hallod-e, a legjobb úton haladsz afelé, hogy megrögzött pesszimista és embergyűlölő váljék belőled. 

Most Gert nevette el magát. 
 

- Szerencsére akadnak olykor kivételek, akik nem esnek hasra a pénzem előtt. Példának okáért te meg a bácsikád, no, ő remek ember. 
 

- Az már igaz, a nagybátyám lelkes tiszte1őd. Amióta felbukkantál, engem feleannyira sem becsül, mint réged. 

- Csak ne sajnáltasd magad, az öregúr saját fiaként szeret téged.

- Hiszen tudod, hogy csak tréfálok, Gert. Hanem most már ki vele, mikor szánod el magad, hogy megmutatkozz az ámuló, tömegek előtt? 
 

- A jövő héten elkezdem osztogatni a névjegyemet. 

- Végre valami kézzelfogható hírrel szolgálhatok a jónépnek. 


 És Gert valóban belefogott a vizitekbe, ami valóságos diadalmenetnek is beillett. Abban mindenki megegyezett, hogy ilyen érdekes személyiség még nem járt ebben a thü​ringiai városkában. Nem győzték irigyelni az első családo​kat, amelyeknél tiszteletét tette. A hölgyeket a rosszullét környékezte, ha arra gondoltak, hogy Darland úr netán elfe​lejt benézni hozzájuk, Warren doktor azonban gondosko​dott róla, nehogy kimaradjon bárki is, aki a legcsekélyebb igényt támaszthatta arra, hogy az úri társasághoz tartozzék, pontos névsort terjesztett Gert elé a szóba jövő házakról. Amikor barátja megrökönyödésének adott hangot, kijelentette: 

- Ha csak egyet is kihagysz, polgárháborút robbantasz ki 

A Gertet övező általános csodálat valóban nemcsak a gazdagságának szólt, még ha az sokat nyomott is a latban. 

Magától értetődően elhalmozták meghívásokkal. Egyik vacsora a másikat követte, és senkit sem sérthetett meg azzal, hogy visszautasítja. 

- Ha előre szólsz, nem vettem volna meg Herrenberget​, jegyezte meg egyszer szemrehányóan a barátjának. 

Heinz nevetett: 


- Másutt ugyanígy jártál volna, úgyhogy bátorság, - rágd csak át magad az összes borjúsülten, őzgerincen és nyúl​pástétomon! Hébe-hóba mást is kapsz, csak a jégkrém-torta lesz mindig ugyanaz, merthogy valamennyit ugyanannál a cukrásznál rendelik, ő pedig egyik vásárlójának sem kedvez​het holmi különlegességgel a többiek rovására, mivel mind​egyiküket meg akarja tartani. Csak Zabernben számíthatsz sa​játos ízekre, mert Zabernné asszony eredeti egyéniség, aki el​üt az átlagtól. Azonkívül igazi nagyvilági hölgy, és csupa szív​jóság. Habár Zabernben éppúgy takarékoskodni kénytelenek, mint a környék többi portáján, ő érti a módját, hogy az ne szúrjon szemet. Ami pedig Altwiesét illeti, az ottani kony​hára és az egész háztartásra rányomja bélyegét egy varázs​latos lény, aki a semmiből is képes valamit kihozni. 

Heinz Warren ezzel Henny Moranra célzott, de ezt Gert akkor még nem tudta. 
 

Most tehát Altwiesébe is meghívták Gert Darlandot. Mi​vel az első meghívással a zaberniek megelőzték Rasmussennét, hát az utolsó akart lenni, aki az, új szomszéd tiszteletére vacsorát ad. Úgy vélte, mindig az utolsó a legjobb. Min​den tőle telhetőt el kellett követnie, hogy végre bekössék idő​sebbik leánya, az immár huszonkét esztendős Ditta fejét. Erre való hivatkozással sikerült is kieszközölnie a férjénél, hogy csinos summát utaljon ki a nemes célra. 


Gert ezúttal is sóhajtva adta meg magát a sorsának, s örült, hogy már csak ennek az egy meghívásnak kell eleget tennie. Cseppet sem volt ínyére ez az egész, sokkal szívesebben pattant nyeregbe, hogy a földeken, réteken és az ő pom​pás erdejében nyargalásszon, vagy kedélyesen elbeszélgetett Heinz Warrennel egy palack borocska mellett. Szeretett el​üldögélni kastélya teraszán is, ahonnan csodálatos kilátás nyílt a sűrű erdőkel borított thüringiai hegyekre. 
 

Amikor Altwiesébe látogatott, Rasmussenék tulajdonképpen csak idősebbik leányuknak, Dittának és huszonhat esztendős fiuknak, a jóvágású, de Gert számára nem túl kel​lemes Herbertnek mutatták be. Sem másik leányukról, sem unokahúgukról nem tettek említést. Heinztől azonban meg​tudta, hogy egy fiatalabb, a nevelőintézetből épp csak haza​tért leányuk is van. Henny Moran asszonyról pedig a vacso​ra alkalmával hallott először, s rögtön eszébe jutott az is, hogy az ügyvéd korábban egy varázslatos lényről beszélt, aki te​hát nem lehet más, csak Moranné. 

Ezt különösnek találta. Ez a sápadt, félszeg teremtés, aki szemlátomást a háttérbe húzódva tett-vett, s akit a társaság egyáltalán nem méltatott figyelemre. Gertet annyira lenyű​gözte, hogy a férfi egyszerre fokozott érdeklődéssel fordult minden felé, ami Altwiesével összefüggött. Ismét eszébe jutott, mennyire gondterhelt benyomást tett rá bemutatkozó látogatása során Karl Rasmussen, aki folyton a nehéz idők miatt sopánkodott, Rasmussenné asszony pedig túlontúl bi​zalmaskodó mosollyal üdvözölte, mint kedves tőszomszédot, akit mostantól remélhetőleg gyakran láthatnak majd. Ha​miskás hanghordozással azt is elárulta, hogy az ő Ditta lánya egyszer-kétszer távolról látta is a szomszéd urat, és egyene​sen áradozott róla. Ditta kisasszony erre lesütötte szép, sö​tét szemét, majd szégyenkezve pillantott fel ismét. 

- De mama, hogy fecseghetsz el ilyesmit! - kelt ki magá​ból. Gert számára azonban egész viselkedéséből kitűnt, hogy ez a szép ifjú dáma igencsak járatos a kacérkodás művé​szetében, ezért óvakodott a legszükségesebb udvarias frázi​soknál akár egy szóval is többet váltani vele. EgyálÚl1án nem tett rá jó benyomást Herbert Rasmussen sem, aki ipar​kodott megmutatni, milyen belevaló legény, és mindjárt az, elején bizalmasan odasúgta neki: 


- Ha érdekli, hol lehet szórakozni a mi kis városunkban, szívesen kalauzolom. Vidéken is nőnek ám illatos virágszálak. Egy kis kárpótlás csak dukál az embernek, ha már Ber​lintől távol kell tengetnie fiatal életét.  

Gert tüstént tudta, hogy egészen biztosan nem tart igényt ennek a fiatalembernek az idegenvezetésére. Így aztán ezen az estén nem túl kellemes érzésekkel utazott Altwiesébe, és csöndben megállapította, hogy Zabernt leszámítva nemigen érdemes közelebbi kapcsolatot ápolnia a szomszédsággal. 

A szomorú szemű, sápadt és félénk, karcsú asszony futó látványa azonban hirtelen felkeltette az érdeklődését. 

Heinz Warren szavai alapján kénytelen-kelletlen felkérte a következő táncra Ditta Rasmussen kisasszonyt, aki epeke​dő pillantásával és ingerkedő mosolyával biztatta is erre. Ám Gertre mindkettő hatástalan maradt. Tekintete Ditta barna feje fölött a terem sarkába siklott, ahol Henny Moran még mindig bólés poharakat töltögetett és rendezett tálcákra, amelyeket a személyzet kínált körbe, mihelyt a vacsora vé​get ért. Tánc közben eléggé közel került ahhoz a bizonyos szöglethez, és anélkül, hogy Ditta észrevehette volna, te​kintete ismét a fiatalasszony finom vonásain pihent meg. 

Néhány más hölggyel is ellejtett az illendőség kedvéért egy-egy táncot, de amikor azután félrevonulhatott Heinz Warrennel, így szólt hozzá: 

- Légy szíves, mutass be Morannénak! Ha már a háziak nem tartják szükségesnek, hogy megismertessenek a lakótár​sukkal, rád hárul a feladat, mert rosszul érzem magam, ha ennyire mellőznek valakit, aki szemlátomást a vendégek kényelméért fáradozik. 

Heinz a barátjára sandított, majd óvatosan körülkémlelt, és észrevette, hogy Rasmussenné épp eltűnik a szomszéd szobában Ditta leánya és néhány más hölgy társaságában. Be​tanultak ugyanis egy táncdarabot, és most az előadáshoz szükséges kosztümigazítás céljából vonultak el. Rasmus​senné segédkezett ebben. Heinz elégedetten látta, hogy Herbert figyelme is másra összpontosul, Karl Rasmussentő1 pe​dig nem kellett tartani.. 

- Gyere hát, Gert, pillanatnyilag tiszta a levegő. De fogd rövidre, kérlek, be kell fejeznünk, mielőtt Rasmussenné is​mét megjelenik a teremben, különben Morannénak okozunk kellemetlenséget. 

Odasiettek Henny Moranhoz, aki most kosárkákat töltött meg aprósüteménnyel, hogy az inasok azt is körülhordozzák. - Jó estét kívánok, Moran asszony, még nem is üdvözöl​hettem - kezdte szívélyesen Heinz Warren. 

A fiatalasszony halvány mosollyal és szorongó pillantással nyújtott kezet neki. 
 

- Jó estét, ügyvéd úr! 

- Hogy van? 

- Köszönöm kérdését, ügyvéd úr.

- Szokás szerint sok a dolga, ugye? 

- Hála istennek! - Ez úgy hangzott, mintegy felszabadult sóhaj, de aztán Henny gyorsan, félve hozzátette: - Kérem, ügyvéd úr, nem akarom feltartani, hiszen tudja... - Ám ahogy Gert Darlandra pillantott, torkára forrt a szó. 

- Hogyne, tudom én jól, de az én Darland barátom szeret​ne bemutatkozni kegyednek, mivel az első látogatása alkal​mával nem találkoztak. 

A szép, szürke szempár egy másodpercre a férfira szege​ződött, majd egyszerre elpirult a sápadt arc. Ez a szín külö​nös módon megszépítette, elevenséget kölcsönzött vonása​inak, ami még inkább lebilincselte Darlandot, aki sajátságosan bájosnak találta a fiatalasszonyt. 


- Tudja, ügyvéd úr, hogy nem szoktak behívni, ha látogató jön. 
 

- Tudom! De az én Darland barátom súlyt helyez arra, hogy bemutassák kegyednek, s én ennek ezennel eleget is te​szek Moranné asszony! 

Gert meghajolt, és meleg együttérzéssel nézett a nő szemébe. Henny Moran félszegen és hálásan viszonozta a pil​lantást, amely ismét arcába kergette a vért. 

- Szabad egy táncra kérnem, nagyságos asszony?- kérdezte Gert. 
 

Henny összerezzent, felfénylő tekintete a férfi szívéig hatolt. Ám nyomban ki is hunyt szemében a fény, és az igé​zően kedves, bájos arcon újfent félénk kifejezés jelent meg. - Jaj, nem. Kérem, ne, ezt... nem lehet. 

- Kosarat ad? 

- Kérem, ne így fogja fel, és ne nehezteljen rám! Sohasem táncolok, önnel pedig.... végképp nem.

- Miért épp velem nem? 

Riadtan körülnézett, és még inkább a terem sarkába húzó​dott. Tekintetével Helene nénit kereste, aki egész biztosan le​szidja majd, amiért - ha csak percekre is - igénybe merte venni az est díszvendégét. Mégis mosoly suhant át a szépen ívelt ajkon. 

- Engedje el a választ, és ne haragudjék rám! Warren doktor úr majd mindent elmagyaráz önnek. Kérem, ügyvéd úr, hagyjanak magamra! Hiszen ismeri a helyzetemet. 

Heinz karon fogta a barátját. 

- Gyere, Gert, légy szíves, gyere velem! Nyugodjék meg, Moranné asszony, majd megértetem a barátommal, hogy nem kell sértésnek vennie a kikosarazást. 

 

- Köszönöm, ügyvéd úr! 
 

Gert még egy hosszú pillantást vetett Henny Moran szép bánatos szemébe, majd elvonult. 

- Csak nem főbenjáró bűn, ha az ember néhány szót vált ezzel az ifjú hölggyel, és felkéri táncolni? - morogta. 

- Természetesen nem az, Gert, neked nem is veti a szemedre senki, de szegény Moranné utána mosakodhat, ami​ért kitüntetted a figyelmeddel. 

- Ha egyszer ó az egyetlen személy a teremben, akiért érdemes itt tartózkodni! 


Heinz Warren oldalról a barátjára sandított. 

- Ezt minden további nélkül aláírom, csakhogy nincs jogunk a társasághoz számítani Őt. 

- Szóval tényleg hamupipőke? 

- A legteljesebb mértékben. 

- De a legszebb is a teremben, akárcsak a mesében. 

- Azért akad itt néhány igen csinos hölgy, például Ditta. 

Rasmussen kisasszonyon kívül is. Nézz csak oda! Egész tündérkar. 

Az ifjú hölgyek épp most táncoltak be a terembe, s többé​-kevésbé kecses mozdulatokkal lejtettek körbe, miközben te​kintetük szinte kivétel nélkül Gertre szegeződött. 

A földbirtokos elnevette magát. 
 

- Kedves Heinzem, hol hagytad a szemedet? Ezeket a nimfákat nem mérheted Morannéhoz. 

- Valóban szépnek találod Henny Morant? 


- Több mint szépnek: bájosnak és elbűvölőnek. - Igazán? Nekem kissé színtelennek tűnik

- Képzeld csak más keretbe! 

- Erre még nem is gondoltam. 

- Nem szembeszökő a szépsége, a félénksége szürke árnyat borít rá. De vond ki ebből az árnyékból, s csodát láthatsz. Szegény teremtés! Minél előbb el kell mesélned a történetét. 

- Holnap sort keríthetünk rá, amikor Hellenbergbe me​gyek. Feltéve, hogy még akkor is hallani akarod. 

- Az nem kérdés! 

 Látszólag érdeklődve figyelték a tündérbalettet, de alapjában véve nevetségesnek találták. Ditta Rasmussen kacér mosollyal és epekedő pillantásokkal bombázta Gertet, aki et​től olyan fancsali képet vágott, hogy Heinznek nevetnie kellett. 

II.
Henny Moran szívdobogva követte tekintetével a két távolodó férfit, majd hirtelen kiegyenesedett, mint aki valami tilalmas dolgon kapta magát, és ismét a munkájához for​dult. Egy inas üres tálcát hozott, Ő pedig újra megtöltötte a poharakat a bólés tálból. 


Ebben a pillanatban Helene asszony lépett oda hozza. Rideg, szigorú tekintettel nézett rá, és kemény, szemrehányó hangon megszólította: 

- Nem kellett volna a terembe jönnöd! Töltögethetnéd a poharakat odakint, a tálalóban is. 

- Az inasok nehezen közlekednek a lengőajtón át ezekkel a nagy tálcákkal, Helene néni, megkönnyítem a munkájukat, ha itt készítem össze nekik a poharakat. Ebben a félreeső sarokban senki sem figyel rám. 
 

- Úgy? Pedig épp az imént láttam, hogy Warren doktor és Darland úr ebből a félreeső sarokból tartott a terem közepe felé. Okvetlenül látniuk kellett téged. 
 

Henny elvörösödött. 
 

- Igen láttak, nem tudtam elég gyorsan távozni, amikor közeledtek felém. 


- Talán csak nem beszéltél velük? 

- Csupán néhány szót váltottunk, s már mentek is tovább, felelte szorongva Henny.
 

Semmi áron nem árulta volna el, hogy a két férfi kifejezetten miatta, a bemutatkozás kedvéért ment oda. Jól tudta, hogy ebből csúnya jelenet kerekedne. Baja pedig így is volt elég. 

-
Hát persze, hiszen gondoltam én! Most aztán megint ki​teregetik valaki előtt a szégyenedet, hogy megmagyaráz​zák, miért tartunk vissza téged á társaságtól. Darland úr nyilván faggatni fogja az ügyvéd urat, kiféle-miféle vagy, és csak magadat okolhatod, ha egész sötét múltad ismét napvilágra, kerül. Számtalanszor megmondtam már, hogy neked is, nekünk is az a legjobb, ha senki sem vesz rólad tudomást. Eredj gyorsan a tálalóba, és rajta legyen a szemed a cseléd​ségen, nehogy valaminek lába keljen! Elég a bólé? 

- Igen, Helene néni - válaszolta a fiatalasszony megfáradt, lemondó hangon. 


- És hol marad az aprósütemény, amelyet tegnap sütöttél? 

Az a bólé mellé való. Minden csip-csup dologra magamnak kell ügyelnem, ha azt akarom, hogy ne legyen semmi gali​ba. Te semmivel sem törődsz. Ez persze nem újság. 

Henny elfojtott egy sóhajt. 

- A süteményt már körbekínálták. 


- Úgy? Észre sem vettem. Na, eredj, és meg ne lássalak még egyszer a teremben! Nem szeretném, ha folyton rólad kérdezősködnének, semmi kedvem újra meg újra közszem​lére tenni a gyalázatot,- amit a házunkra hoztál.  

Moranné sápadtan és szótlanul távozott az előtérbe. Ott egy percre megállt, lehunyta a szemét, kezét a szívére szorítot​ta. Ma különösen rosszulesett neki, hogy a néni a "szégyenéről" beszélt. Ugyan miért? Hiszen megszokhatta már, hogy ilyen hangot használnak vele, mint aki elvetemültségével szégyent hozott a családra. Miért fájt hát ma annyira? Mi​ért gyötörte jobban, mint valaha, hogy valakinek ismét tudo​mást kell szereznie "sötét múltjáról"? 

Nem adott választ saját kérdéseire, de képzeletben egy acélkék férfiszempár jóságos, együtt érző tekintete jelent meg előtte. Milyen hamar szertefoszlik ez a részvét, ha a férfi megtudja, kire pazarolta azt. 


Rég beletörődött, hogy a néni örökösen szidja sohasem elégedett azzal, amit csinál. Így ment ez mindig, s Henny az​zal vigasztalta magát, hogy mivel mindent megtesz ami erejéből telik, nem kell úgy éreznie, hogy kegyelemkenyeret eszik. Ő, tízszeresen is megdolgozott azért a kenyérért. Rasmussenné pontosan tudta, hogy Henny nélkül összeomlana a háztartás, habár a világ minden kincséért sem vallot​ta volna be. Már akkor világosan látta, amikor Henny annak idején az első és egyben utolsó kísérletet tette arra, hogy elmeneküljön ebből a házból, ahol nem jutott neki más, csak szidalom és megaláztatás. 

Mert már akkor is kínozták és gyalázták, mielőtt titkon férj​hez ment, majd szökni próbált keserves sorsa elől. Azt meg​előzően is folyton felhánytorgatták neki, hogy szégyent ho​zott Altwiesére. Holott Henny tökéletesen ártatlan volt eb​ben. Természetesen nem tehetett arról, hogy az apja se szó, se beszéd világgá ment, otthagyta őt meg az anyját a legna​gyobb nyomorban, s az édesanyja ezt nem élte túl. Szegény asszony vízbe ölte magát, Henny pedig tízesztendős fejjel ott maradt nincstelen, gyámoltalan árvaként. Egyetlen rokona, édesanyja unokafivére Karl Rasmussen volt, aki a hivatalos megkeresés kézhezvétele után Altwiesébe vitte őt, mivel más megoldást nem látott, s nem akart szívtelennek mutatkozni a világ előtt, meg talán némi részvét is ébredt benne az apátlan-anyátlan gyermek iránt.. 
 

Helene, asszonytól bezzeg távol állott a részvét. Henny néha még most is hallani vélte a könyörtelen, rideg szavakat, amelyekkel Rasmussenné fogadta az urát meg a szegény árvát. Micsoda szégyen Altwiesére, hangoztatta, hogy egy vi​lágcsavargó korhely és egy öngyilkos porontyát kell befogad​niuk. Mit is lehetne várni ilyen emberek ivadékától? A bá​csi pedig az egész családot arra kárhoztatja, hogy "effélével" éljen egy fedél alatt. 


Hogy Karl bácsi mégis kieszközölte Henny maradását, az ma is csodállak tűnt. Ami nála vajmi ritkán fordult elő, a sar​kára állt, érvényre juttatta akaratát a, feleségével szemben, és megértette vele; hogy ha sorsára hagyják szegény árvát, csak még inkább kibeszélnék őket az emberek. 

- Ha nálunk marad, hamar elhallgatnak a rossz nyelvek, de ha eltaszítjuk, talán újabb és újabb kellemetlenségekre számíthatsz - jelentette ki. Még azt is hozzáfűzte, hogy ahol ennyien jóllaknak, ott ennek a gyermeknek is jut ennivaló. Így hát a máris kellően megfélemlített kicsike a házban maradhatott, nemkívánatos teherként ide-oda lökdösték, a cselédekre hagyták, akikbe sze​rencsére több részvét szorult, mint a nagynénibe. Csak tőlük kapott Henny időnként egy-egy jó szót. S miközben a sze​mélyzet gondjaira bízva cseperedett, a néni nap-nap után azzal traktálta, hogy szégyent és gyalázatot hozott Altwiesére, hallatlan áldozatokra kényszerülnek miatta, ezért jól teszi, ha elbújik a világ elől. 

Henny zokszó nélkül tűrte mindezt, noha a megaláztatások kimondhatatlan fájdalmat okoztak a finom érzésű gyer​meknek. Beletörődött a megváltoztathatatlanba s már zsen​ge fejjel igyekezett hasznosítani magát a nagy háztartásban. 

Kapva kapott minden munkán, s az évek során nagynénje leg​főbb támasza lett. Szolgálatkészen viselkedett bácsikájával és annak gyermekeivel szemben, és fokról fokra kezébe vet​te az egész háztartás irányítását. Tízszeresen megdolgozott az eltartásáért, és így érezte helyénvalónak. Fáradhatatlan kötelességteljesítéséért soha nem kapott köszönetet, de még egy jó szót sem. Egyre több terhet raktak a vállára, ő azon​ban nem zúgolódott. Esténként holtfáradtan zuhant az ágyá​ba, elalvás előtt mégis minden áldott nap legalább egy órát szellemi épülésének szentelt. Ebből a célból titokban nagy​bátyja könyvtárából kölcsönözte a szükséges olvasmányokat. Még ma is abban a kis padlásszobában lakott a szolgálók szál​lása mellett, amelyet annak idején a néni kijelölt neki. Csak a gyerekágyat cserélték ki, amikor kinőtte. Ez a szerény kam​ra mégis a béke szigete volt, ahol legalább egy kicsit egye​dül lehetett, ahol átadhatta magát fájdalmának és a szegények önérzetével vértezhette fel magát.  

Ahogy felnőtt, egyre világosabban látta, mennyire méltatlanul és részvétlenül bánnak vele a rokonai. Egyedül a nagy​bátyja nem fordult felé soha ellenségesen, s időnként a kis Li​sa, Rasmussenék legfiatalabb gyermeke nézett rá szánako​zó, fürkész pillantással, mintha annak az okát kutatná, miért bánik vele mindenki olyan szeretetlenül. Persze nem értette a dolgot, s néha félénken, együtt érzően simogatta meg a karját, amikor az anyja megint csúnyán leteremtette Hennyt. Azután nevelőintézetbe ment, így Hennynek nélkülöznie kellett az egyetlen lényt, akitől valami részvétet kapott. 

Mire Lisa hazatért az intézetből, Henny iránti együttérzé​se tudatosabbá, határozottabbá vált. Kereste az alkalmat, hogy jót tegyen vele, habár mindenféle szörnyűségeket me​séltek róla. Mert Henny Riemannból időközben Moranné lett. Ez pedig a következőképpen történt: 

Új intéző érkezett Altwiesébe, egy halk szavú, kötelesség​tudó és megbízható ember, aki okos, nyílt tekintettel nézett a világra. Nem volt se elegáns, se hódító külsejű, nem értett a szép szavakhoz, csak egyet tudott, dolgozni. Kerekded, pirospozsgás arca közönségesnek, darabosnak és érdektelennek tűnhetett a felületes szemlélő számára, de a szeméből jó​ság, és becsület sugárzott. Zömök alakja kissé behemót volt, szinte úgy tetszett, nem tud mit kezdeni bivalyerejével, s attól fél, még kárt tesz valamiben. 
 

Hans Moran hamar megismerte Henny mártíromságát. 

Mély részvét ébredt benne a karcsú, sápadt leány iránt, akit túlontúl kifinomultnak és előkelőnek érzett ahhoz az alávetett helyzethez, amelybe a házban kényszerült. Újra meg új​ra látnia kellett, miként sértegetik és alázzák meg Hennyt, s közben éber figyelmét az sem kerülte el, milyen kitűnő mun​kaerő ez a leány Altwiese számára. 

Hogy miként fejlődött ez a tiszteletteljes részvét mély, igaz szerelemmé, azt Hans Moran maga sem tudta. Ahol csak tudott, segített neki, levette a válláról a terheket. Mi​után felismerte saját érzéseit, lemondóan morfondírozott azon, hogy egy ilyen szép, finom teremtés sohasem adhatja a szívét magafajta bárdolatlan férfinak. Ám mindinkább megszilárdult benne a gondolat, hogy ki kell szabadítania ebből a megalázó helyzetből. 
 

Hennyt egészen felkavarta Hans Moran viselkedése. Érezte, hogy a férfi jót akar neki. Végtelen hála töltötte el a szívét, s ifjú életében először tapasztalta, milyen kellemes, ha valaki védelmezi. Az intéző valahogy mindig szerét ejtette, hogy egy-egy félórácskát eldiskuráljanak. Közben igyekezett jobb kedvre deríteni a leányt, próbálta rábeszélni, hogy ne hagyjon annyiban minden megaláztatást, hiszen a rokonai​hoz való viszonyában éppen ő az, aki páratlan teljesítményével mindig csak ad, és soha semmit nem fogad el, amiért tízszeresen meg ne dolgozott volna.

 Nem sikerült elérnie, hogy Henny felemelje a fejét, és kiálljon a saját jogáért. A leány némán és védekezés nélkül tűrt mindent, amit rámértek, de azért kimondhatatlanul jól​esett neki, hogy valaki kedves hozzá, törődik vele, gondos​kodik róla.

Aztán Hans Moran egyszer megemlítette amerikai nagy​bátyját, akinek szép farmja van, meg hogy legszívesebben ő is szerencsét próbálna az Újvilágban. Elhalt szüleitől tíz​ezer márkát örökölt, ebből szeretne odaát földet vásárolni, s így előbbre jutni. 

Henny megrettent, hogy egyetlen barátját is el kell veszí​tenie. Könnyek gördültek le halvány arcán. Ez a hangtalan sírás szíven ütötte Morant, aki megfogta a leány kezét. 

- Maga nélkül úgysem megyek el, Henny kisasszony, efelől egészen nyugodt lehet, mármint ha tényleg velem akar jönni. Hagyja itt ezt a házat, ahol csak komiszul, szív​telenül bánnak magával! Jöjjön velem, legyen a feleségem! Ne ijedjen meg, tudom, hogy egy ilyen finom, szép leány nem szerethet efféle esetlen, otromba fickót, mint én. Csak azt engedje meg, hogy a tenyeremen hordozzam, hogy dolgoz​hassak magáért, hogy megválthassam itteni szenvedéseitől! 

Henny Szeme elkerekedett. Húszévesen is oly tapasztalat​lan volt még, hogy nem alkothatott tényleges fogalmat a házasságról. Nem szerette Morant úgy, ahogy egy asszony​nak kell szeretnie a férfit, akinek odaadja magát, viszont az intéző volt az egyetlen, aki valaha is jól bánt vele, s aki fel​tétlen őszinteségével bizalmat ébresztett benne. Mégis ri​asztotta a gondolat, hogy nőül menjen hozzá, Moran leolvas​ta ezt az arcáról, és összeszorította a fogát. 

- A rokonaim sohasem egyeznének bele - rebegte Henny. 

A férfi keserűen felnevetett. 

- De nem ám, minden hatalmukkal itt tartanák, mert ilyen rátermett és olcsó munkaerőt, ilyen tökéletes házvezetőnőt soha többé nem kapnának. Főleg nem olyat, aki szó nélkül eltűr mindent, soha egyetlen szabadnapra, egy fillér bérre sem tart igényt. Csakhogy mi nem kérdezzük a véleményüket, Henny kisasszony. Néhány hét múlva huszonegy éves, vagy​is nagykorú, a bácsikája gyámsága ezzel megszűnik, többé senki sem tartóztathatja. Nyíltan is kikérhetném a házból, de tudom, hogy sohasem lenne bátorsága elszabadulni innét, megfélemlítenék, és itt maradna. Más megoldást kell tehát vá​lasztanunk, meg kell szöktetnem, de mielőtt elmegyünk, ti​tokban összeházasodunk, nehogy bárki egy rossz szóval il​lethesse magát. A hitvesemként viszem el szép csendben; hogy megóvjam a kínos jelenetektől. Mindent előkészítek, mindent elrendezek, magának semmivel sem kell törődnie. 

Csak annyit mondjon, velem jön-e mint a feleségem, meg​engedi-e, hogy jobb életet biztosítsak magának! Nem nézhe​tem tovább, miként zsarnokoskodnak magával, bármit megtennék a szabadításáért. Úgy intézek mindent, hogy egé​szen megkönnyítsem a dolgát.  

Henny nem mondott azonnal igent, arra kérte a férfit, maradjanak továbbra is jó barátok, mert ő nem szeretheti úgy, ahogy megérdemelné. Moran azt felelte, jól tudja ezt, de ne féljen, nem is kíván tőle ilyesmit. Csupán azt engedje meg, hogy kiszabadítsa innét, és a gondolatát is lesni fogja. Csak tűrje meg az oldalán, neki ennyi elég. 

Mint mondottuk, Henny túl tapasztalatlan volt, nem mér​hette fel, milyen kötelességeket vállal magára egy ilyen há​zassággal. Viszont csábította a szabadság, a remény, hogy megmenekedhet a megaláztatásoktól, maga mögött hagy​hat minden gonoszságot és szenvedést, élvezheti egy hűséges ember önfeláldozó szeretetét. A frigy még ilyen megkötésekkel is kívánatos boldogságnak tűnt fel előtte. Mert Altwiesében nem remélhetett mást, csak örökös szolgaságot és megaláztatást. Gondolkodási időt kért, a férfi pedig türelmesen várt. Vé​gül Henny rábólintott mindarra, amit ajánlott neki. 

Hans Moran október elsejei hatállyal felmondott. Közöl​te Karl Rasmussennel, hogy Amerikába megy, és a nagybáty​ja közelében birtokot vásárol magának. 

 Miután október elsején elhagyta Altwiesét, néhány nap​ra egy városbéli fogadóban szállt meg, minden szükségeset előkészített. Megbeszélték Hennyvel, hogy a leány a szüle​tésnapját követő napon háztartási beszerzések ürügyén a városba megy, és rögtön megtartják a polgári esküvőt. 
 

Így is történt. A házasságkötés után Henny még egyszer visszautazott Altwiesébe. Kevéske holmiját Moran titokban már ezt megelőzően elszállította. 

Másnap délelőtt Hans Moran az erdőszélen várta motor​kerékpárjával újdonsült hitvesét. Henny szívszorongva hagy​ta el a házat - akkor azt hitte, örökre -, amelyben annyi éven át otthonra lelt, még ha kényszeredetten tűrték is el a je​lenlétét. Szíve a torkában dobogott, mintha súlyos vétséget készülne elkövetni. Szobájában levelet hagyott hátra, amely​ben mindent megmagyarázott rokonainak, azután űzött vad​ként igyekezett az erdőhöz, mintha attól félne, hogy valaki visszahívja. Senkitől sem kellett fájdalmas búcsút vennie, mert Lisa ez idő szerint az intézetben tartózkodott, más pe​dig nem állt közel hozzá Altwiesében. A nagybátyját szerette volna, ha az engedi, de Rasmussen tartott a feleségétől, ezért mindig kitért a leány útjából, s látszólag tudomást sem vett róla. 
 

Henny izgalomtól reszketve ért Hans Moranhoz, aki mo​torkerékpárjának támaszkodva, aggódó szeretettel figyelte jöt​tét. Az ifjú házasok eddig még egy csókot sem váltottak, most is csak kézfogással üdvözölték egymást. Felültek a motorra, és elrobogtak, hogy többé senki se érhesse őket utol. Henny holtsápadtan kapaszkodott a férjébe. Hans Mo​ran máskor oly pirospozsgás arca is halványabb volt a megszokottnál, szemében feszültség tükröződött. Így értek ki az országútra, ahol egy gépkocsi száguldott szembe velük. Ta​lán az izgalom bizonytalanította el Morant, talán a motor mondta fel a szolgálatot - tény, hogy belerohant a szembejövő autóba. Az ütközés hatására Henny széles ívben az út menti puha fűbe repült, ennek köszönhette az életét, Hans Moran viszont a kocsi kerekei alá került, s nyomban meghalt. Az autó vezetője könnyebben sérült, utasainak az ijedségen kívül nem esett bajuk. A gépjármű megrongálódott, nem, folytathatta útját. Szerencsére épp arra járt az altwiesei tejeskocsi. Félrehúzták a tejeskannákat, a helyükre föltették a szerencsétlenül jártakat - a halott Hans Morant, a sebesült so​főrt és az eszméletlen Hennyt. A kocsis a halottat és a sofőrt  a közeli faluba, a ,községházára szállította, a még mindig alélt Hennyt pedig - amint azt magától értetődőnek vélte ​Altwiesébe. 

Ott ezalatt fölfedezték Henny szökését, mivel effajta ház​tartásban nem maradhat sokáig észrevétlen a létfontosságú munkaerő hiánya. Rasmussenné dúlt-fúlt, amiért háztartási kérdésekkel terhelik, berontott Henny szobájába, s ott meg​találta a hátrahagyott levelet. Abból megtudott mindent, s miután elolvasta, beviharzott az ura dolgozószobájába, az íróasztalra hajította a búcsúüzenetet, és szabad folyást engedett haragjának, amiért ez a hálátlan, könnyűvérű teremtés össze​adta magát ezzel az álszent Morannal. Na persze, nyilván leg​főbb ideje volt, hogy Moran visszaadja Henny becsületét. Tes​sék, ezt kapja az ember ettől a jöttment perszónátó1, nemhi​ába tiltakozott annak idején, amikor a házba fogadták. Mi​csoda égbekiált6 háládatlanság, csak így, faképnél hagyni őket! 
 

Karl Rasmussen is elolvasta a levelet, amely meghatotta. 

Henny esdekelve kérte a bocsánatát önfejűségéért, de nem mert bizalmasan hozzá fordulni. Köszönte az oltalmat, amelyet oly sokáig nyújtott neki, és emlékeztette, hogy távozá​sával egyben tehertől mentesíti a nagybátyját is, akinek ezentúl nem kell felesége szemrehányásait hallgatnia, amiért a házhoz hozta őt. 
 

Miután az asszony -, aki tudta, hogy soha többé nem ta​lál ilyen derék és készséges házvezetőnőt -, nem tudott féket vetni dühére, nyersen leintette a feleségét: 


- Mit akarsz még, örülj, hogy túladtál rajta! 

Ám a megvetett, fölösleges Henny egyszeriben nagyon is fontossá vált Helene asszony számára: Kire hagyja most a sok munkát, kivel pótolhatná őt? Egyszerűen nem boldogult nélküle, hiszen eddig Henny vezette az egész háztartást. Ez a há​látlan nőszemély nyilván nem is gondolt ami, milyen helyzetbe hozza "jótevőit". 

Rasmussenné ismét minden dühét a férjére zúdította, áld újra meg újra végigolvasta Henny levelét, és ügyet sem ve​tett felesége szavaira. Talán ezen az órán vált világossá előt​te, miféle mártíromságot szenvedett Henny. De abban egy pil​lanatig sem kételkedett, hogy unokahúga házasságát tisz​tességtelen viszony előzte meg, és Hans Moran így akarta helyreállítani Henny női becsületét. Ám feleségénél méltá​nyosabban és belátóbban úgy vélekedett, - még ha ez is az igazság, azért legkevésbé Henny a bűnös. Nem csoda, hogy a le​ány vágyott valaki után, aki szereti őt, mert itt senki sem tö​rődött vele. 

Mindeme izgalmak közepette futott be a tejeskocsi a még mindig ájult Hennyvel, aki így visszakerült oda, ahonnét röviddel azelőtt elszökött. 

Rasmussenné a történtek hallatán legszívesebben bezár​ta volna a lány előtt a kaput, de a ház ura utasította az, embereket, hogy vigyék Hennyt a padlásszobába. Amikor az is ki​derült, hogy Hans Moran halott, Helene asszony sem ellenkezett tovább. Hiszen ha Hennynek nincs többé férje, örül​het, hogy egyáltalán visszafogadják Altwiesébe. 

Hennyt tehát a kamrájába cipelték, ahol a szánakozó cselédek ágyba fektették. Hamarosan megérkezett az orvos, aki előbb hivatalosan is megerősítette Moran elhalálozását, majd bekötözte a sofőrt azután gondjaiba vette Hennyt. A fiatal nő magához tért, és értetlenül nézett körül. 

A doktor megvizsgálta. Néhány zúzódást, a lábszárán egy könnyebb sérülést talált, valamint idegkimerültséget állapított meg. Hennynek majdnem két hétig feküdnie kellett, ápolásra szorult - és nem dolgozhatott. Ezalatt az egész ház a feje tetejére állt, a vak is láthatta, ki mozgatott eddig min​dent, Rasmussenné pedig szüntelenül zsémbelt, hogy a ren​geteg munka mellett még egy beteggel is vesződni kell. 

Természetesen úgy tett, mintha legszívesebben elzavarná a háztól Hennyt, aki megint csak "szégyent és gyalázatot" ho​zott a házra, valójában pedig türelmetlenül várta, hogy ismét fölkelhessen, és a háztartás összes terhét a vállára vegye. 

Titkán azért még valami nem hagyta nyugodni. Szilárd meggyőződése volt, hogy Henny régóta szerelmi viszonyt folytatott az intézővel, mégpedig nem minden következ​mény nélkül. Már csak az hiányzott neki, hogy most még "en​nek a hálátlan és könnyűvérű teremtésnek" a kölykét is Alt​wiesében kelljen etetni, s ez is tetézze az eddigi szégyent. 

Alapjában véve persze előre élvezte, hogy ismeretségi köré​ben majd mindennek elmondhatja ezt a velejéig romlott nő​személyt. 

Mihelyt Henny tudata úgy-ahogy kitisztult, szigorú nagynénje kíméletlen kihallgatásnak vetette alá. Azonnal az őt leg​jobban izgató tárgyra tért, és megkérdezte, mikor jön világra a gyermek. Henny, akit annyira legyengített az őt ért meg​rázkódtatás, hogy alig fogta fel, mi történik körülötte értet​lenül tágra nyitott szemmel nézett Rasmussennére.  

- Hogy érted ezt, Helene néni, miféle gyermeknek kellene világra jönnie? 


- Csak ne játszd az ártatlant - csattant fel Rasmussenné -, természetesen a tiédnek! Tudni akarom, mikorra várod. 

Erre Henny elvörösödött, lehunyta a szemét, és össze​szorította az ajkát, amit a néni a beismerés jelének vélt, és gyalázkodó szavak özönét zúdította rá. Henny végre nagy keservesen összeszedte magát, és erőt gyűjtött, hogy félbesza​kítsa a mocskolódást. Felemelte a fejét, sápadt arcát a nagynénje felé fordította, és így szólt: 

- Nagy tévedésben leledzel, Helene néni. Hans Moran törvény előtt feleségül vett ugyan, de soha nem közeledett hozzám tisztátalan szándékkal. Annál sokkal becsületesebb volt. Még csak meg sem csókoltam őt még azért sem, hogy kifejezésre juttassam köszönetemet a jóságáért és szeretetéért... mert, nem szerettem őt. 

A néni megütközve meredt rá. - Akkor meg miért szöktél el? 

 Henny olyan pillantást vetett rá, hogy az bármely jobb ér​zésű ember szívét meglágyította volna. Egy szót sem szólt, de a pillantásával elérte, hogy Helene asszony nem nyaggatta tovább. 
 

Rasmussenné megkönnyebbült, hogy Hennyt ezek szerint semmi sem fogja akadályozni kötelességei maradéktalan teljesítésében, noha így le Kellett mondania arról az elégtételről, hogy züllött, erkölcstelen teremtésnek bélyegezhesse. Hennyvel szembeni gyűlölete oly mélyen gyökerezett, hogy jobb szeretett volna teljes joggal pálcát törni fölötte. Nem mintha e jog hiánya zavarta volna az ítélkezésben. Minden esetre nagylelkűen ezt kegyeskedett mondani: 
 

- Megpróbáljuk megbocsátani, amit ellenünk vétettél, de elvárom, hogy a jövőben a legszorgalmasabb kötelességtel​jesítéssel igyekezz jóvátenni becstelenségedet. Mindig az lebegjen a szemed előtt, mit kell feledtetned velünk, és légy hálás, amiért nem lökünk az utcára! 
 

Henny legszívesebben azt felelte volna: "Csak lökjetek, majd megkeresem a kenyeremet, bárhol könnyebb lesz ne​kem az élet, mint itt." De nem merte. Már nem állt mögötte Hans Moran, aki megvédelmezhette, aki bátorságot öntött belé, és azt bizonygatta, hogy szemérmetlenül kihasznál​ják, pedig joga van ahhoz, hogy rendelkezzék a saját életével. 


Az ereje sem tért még vissza, akkor sem tudott volna védekezni, ha akar. Hans Moran halála még inkább lesújtotta, mint saját állapota. Mély gyász költözött a szívébe a, férfi mi​att, aki meg akarta szabadítani őt, de már sírba szállt. A sorscsapás annyira megviselte, hogy felegyenesedni sem maradt ereje, nemhogy a szabadságáért harcolni.

Így süllyedt vissza régi függő helyzetébe, amely semmi​vel sem volt különb a rabszolgaságnál. 

 Mihelyt tudott, fölkelt, és ismét munkához látott. A követ​kező vasárnapon elosont a temetőbe, Hans Moran sírjához ​és ott olyan görcsös sírás fogta el, amely valamiféle megkönnyebbülést hozott. Könnyei feloldották a marcangoló fájdalmat, amely most csöndes beletörődésnek adta át a helyét. Lelkileg egyszerre annyira megérett, kiforrott, hogy szinte fölényes magabiztosságot érzett nagynénjével és Dittával szemben. Hozzájuk fűződő viszonya látszólag vál​tozatlan maradt, de a szíve mélyén büszkesége hozzásegítette, hogy szabadabban lélegezzen. Valahogy lehiggadt, meg​fontoltabbá vált. Helene néni zsörtölődése Ditta utálatos megjegyzései továbbra is sértették érzékenységét, de iga​zán megalázni többé egyikük bánásmódja sem tudta. Csak azért tett meg mindent, amit kívántak tőle, hogy elkerülje a veszekedést - és megelégedetten érezhesse, hogy ebben a  házban senkinek sem adósa. 

Így viselte tovább az élet terheit, nem roppant össze a súlyuk alatt. Ismét látástól vakulásig dolgozott, összefogta a háztartást, Karl bácsi érdekében takarékoskodott, ahol csak tudott, mert ismerte nagybátyja nyomasztó gondjait. Tette a dolgát, de senkitől sem kapott egy baráti szót, Karl bácsi is újra kerülte - jóllehet a házi béke kedvéért. A nagynénje ráhárított, amit lehetett, Ditta fennhéjázva, gőgösen keresz​tülnézett rajta, és amikor arra került a sor, kiszolgáltatta magát vele, mint egy komornával. Ám a legrosszabb csak ezután következett. Amióta Morannénak hívták, Herbert, Rasmussenék fia bizonyos pajzán bizalmaskodással közeledett hozzá, valahányszor kettesben találkozott vele. A többiek je​lenlétében kevélyen ő is levegőnek nézte, mihelyt azonban magukra maradtak, olyan szavakat intézett hozzá, amelyek pirulásra késztették. Henny igyekezett kitérni az útjából, de nem mindig kerülhette el. Mindent egybevéve balsikerű szö​kése után még mostohábbra fordult a sorsa. 

Elhunyt férjétől azonban ő örökölte a tízezer márkát, illet​ve valamivel még többet is, amiből Hans Moran egy kis farmot akart vásárolni. Nagybátyja, amikor át kellett volna adnia a pénzt, sietve kijelentette: 

- Majd én megőrzöm a számodra, Henny. Neked úgy​sincs rá szükséged, és négy százalék kamatot kapsz utána. 

Henny nem akadékoskodott. Nem sejtette, hogy a nagy​bácsinak sürgősen kell a pénz, mert abból rendezi legnyo​masztóbb tartozásait. Rasmussen kiállított egy elismervényt, hogy megőrzésre átvette a pénzt, és minden negyedév elején fizetett neki száz márkát a kamat fejében. Helene asszony persze rögtön úgy határozott, hogy Henny mostantól, ebből fedezi a saját ruházkodását, de a fiatalasszony számára páratlanul felemelő érzést jelentett, hogy végre rendelkezik valamivel. Eddig soha egy fillérrel sem gazdálkodhatott, mindenért kuncsorognia kellett, s többnyire Ditta levetett gönceiben járatták. Most maga vásárolhatta a holmiját. Ez le​írhatatlan örömet szerzett neki. Hálásan emlékezett Hans Moranra, aki hagyatékával legalább ennyi szabadsághoz jutatta. 

A pénzből először is takaros, szerény sírkövet állíttatott a férfinak. Vasárnaponként, ha legalább egy órára elszabadul​hatott, átballagott a falu kis temetőjébe, és virággal díszítette a sírt. Habár nem szerette Hans Morant úgy, ahogy az megérdemelte volna, de szentként őrizte az emlékét, mint az egyetlen emberét, akitől csak jót kapott. Lelkiismeretesen gondozta a sírt, s amikor egy kicsit elidőzött mellette, elgon​dolkozott, miképpen alakult volna a sorsa, ha Hans Morannal áthajózik Amerikába. Nem tudta, boldogságra lelt volna-e az oldalán, csak annyit tudott, hogy biztonságban élhetett volna. 

III.
Egy napon a kis Lisa Rasmussen hazatér az intézetből, és mintha melengető napsugarat csempészett volna Henny magányos, szürke mindennapjaiba. A tizenhat éves Lisa vi​dám, szertelen bakfis volt. Henny hamarosan csöndes öröm​mel vette észre, hogy kis kuzinjának gondtalan viselkedése lágy, érző szívet rejt, amely érte is dobog. Lisa okos lány volt, nyitott szemmel járt a világban, hamar felismerte, hogy csa​ládtagjai mérhetetlenül kihasználják Hennyt, folyton megalázzák, és valami rejtélyes múltra való célozgatással állandó nyomás alatt tartják. Mi az igazság e "sötét múlt" körül? Hen​ny egyáltalán nem olyan benyomást tett rá, mint aki valami gonoszságot vagy becstelenséget követett el. Kicsit bosszantotta, hogy még mindig nem tekintik felnőttnek, elzárják olyan dolgoktól, amelyek Dittát ugyanennyi idősen már megillették. Így például tizenhat és fél évesen még nem ve​zették be a társaságba. A nővérét tizenhat esztendős korában már javában hurcolták mindenhová. Egykettőre rájött azon​ban, csak azért nem engedik kilépni a gyerekcipőből, nehogy rontsa Ditta esélyeit. Ezt még lenyel te, de az már sehogy sem fért a fejébe, hogy olyan titokzatosan hallgatnak Henny "múltjáról". Egyik nap elszántan odalépett a nővéréhez: 

- Te, Ditta, tulajdonképpen mit vétett Henny, hogy min​dig ennyire lekezelik? 

Ditta vállat vont. 

- Jaj, nem is tudom, beszélhetek-e erről neked. Kérdezd inkább a mamát! 
 

Lisa végigmérte. 

- Édes istenem, ne hordd már annyira fenn az orrod! 

Amit te tudsz, azt én is tudhatom, elvégre nem vagyok már csecsemő, hanem felnőtt ifjú hölgy. 
 

- Az majd csak akkor leszel, ha bevezetnek a társaságba. 

- Ami már rég megtörtént volna, ha a mama nem félne attól, hogy két eladó lányt dobjon piacra. 

- De Lisa, micsoda kifejezéseket használsz! 

- Egyértelműeket, én már csak ilyen szókimondó vagyok. 

Amíg be nem kötik a fejedet, nekem a kisbabát kell játszanom, legszívesebben pólyába dugnátok, hogy mindenki azt higgye, még nem vagyok társaságba való. De kérdem én, mennyi idős voltál, amikor bevezettek a társaságba? 

- Már nem is tudom. 

- Én annál inkább! Három nappal múltál tizenhat! Most pedig arra felelj: vajon akkor felnőttnek érezted magad? 

A harcias kérdésre Ditta nevetve válaszolt: 

- Még szép! 

Nahát akkor. Én sem érzek másként, úgyhogy nyugodtan megoszthatod velem, amit Hennyről tudsz, szerintem jobb, ha tőled értesülök róla, nem pedig  a mamától. Senki​nek sem fogom elárulni. 

Ditta újra megvonta a vállát. 

- Hát jó, ha annyira akarod. De ígérd meg, hogy magadban tartod! 
 

- Becsszóra! - felelte komolykodva Lisa. 

- Akkor figyelj ide! Henny egy világcsavargó korhely és egy öngyilkos leánya. Az anyja bánatában vízbe ölte magát, amiért a férje a nyakába vette a világot, és otthagyta őket a legnagyobb nyomorban.

Lisa egészen elsápadt. 

- Úristen, szegény Henny! De hát erről nem tehet. 

- Akkor is szégyen ilyen szülőktől származni. 

- Jaj, Ditta, inkább nagy szerencsétlenség, de semmi eset​re sem szégyen. 

- Te ezt nem érted! 

- Nem, valóban nem értem, miért akarják ezért felelőssé tenni szegény Hennyt. Inkább sajnálni kellene. 
 

- Ez még nem is minden, a java csak most jön. Hálátlan​sággal fizetett a szüleinknek azért, hogy megesett rajta a szívük, és befogadták Altwiesébe. Majdnem egy évvel ezelőtt összeszűrte a levet Moran intézővel, és Amerikába akart szökni vele. A legnagyobb titokban elillant, miután előző nap suttyomban összeházasodtak. Moran másnap érte jött, motorkerékpárral akartak az állomásra menni, hogy aztán Hamburgba menjenek, ahol gőzhajóra szálltak volna. De útközben összeütköztek egy autóval, Moran rögtön meg​halt, Henny azonban megúszta könnyebb sérülésekkel és idegsokkal. A tejeskocsis eszméletlenül hozta vissza Altwiesébe. Tizennégy napig nyomta az ágyat, ezalatt nem dolgozhatott, a tetejébe még ápolni is kellett, borzalmas időszak volt, minden a feje tetején. Most pedig Morannénak hívják, de férje nincsen, mert a faluban fekszik a temetőben. 

Lisa összecsapta a kezét. 


- Uramatyám, szegényke, hát ez valóságos regény. 

- Inkább hallatlan botrány! Most már magad is beláthatod, hogy nem büszkélkedhet el múltjával. A helyében kisül​ne a szemem, nem mernék tisztességes emberek elé kerülni. Ezen Lisa nagyon elcsodálkozott. 

- De Ditta, hiszen ez csak balszerencse! Henny ezért in​kább sajnálatot érdemel. Talán nem volt helyes, hogy titok​ban távozott, és senkinek sem szólt az esküvőjér6l, de talán csak azért járt el így, mert félt a mamától. A mama olyan szigorúan tud viselkedni, kivált Hennyvel. Tudom, mert már, ak​kor is így volt, mielőtt intézetbe mentem, és sokszor retten​tően sajnáltam Hennyt. Szegény senkitől sem kérhetett taná​csot, és valószínűleg borzasztóan szerette a férjét. Végül is mi abban a rossz, ha az urával Amerikába akart menni csak az lett volna szégyen, ha' nem házasodnak össze. Szerintem nagyon romantikus az egész, semmi szégyellnivalót nem találok benne. 

- Mert nem érted. De most már eleget locsogtunk róla. 

Megtudtad, amit akartál, és el ne járjon a szád, nehogy még egyszer szóba kerüljön ez a téma! Én cseppet sem látom romantikusnak a dolgot, Morant mindennek lehetett nevezni, csak romantikus jelenségnek nem. 

Lisa azonban tovább feszegette az ügy részleteit, míg​nem Ditta végül kelletlenül kijelentette, hogy többet egy szót sem hajlandó fecsegni erről a "piszkos históriáról". 

Lisa fejecskéje csak úgy zsongott a hallottaktól, és valóságos regényt szőtt Henny köré. Unokanővére egyszeriben érdekessé vált, kiemelkedett a hétköznapok keretei közül, mint valami tragikus hősnő, akinek a sorsa élénken foglal​koztatta, és részvéttel töltötte el a szívét. Kezdetben félénken, puhatolózva próbált közeledni Hennyhez. Így érkezett el egy vasárnap délután. Lisa a ház előtti tágas térségen üldö​gélt, ahol a terebélyes hársak alatt nádszékek álltak egy ke​rek asztal körül, és egy könyvbe mélyedt. Henny mellette ment el egyszerű, fekete vasárnapi ruhájában, amelyet ​mint minden holmiját - saját kezűleg varrt. Miként a legkö​zönségesebb munkaköpenyben, Henny nagyon bájosan mutatott ebben a szerény öltözékben is, amely lágy hajtásokban simult fiatalosan karcsú alakjára. Lisa úgy vélte, előkelőségben még az anyja vagy Ditta sem veheti fel Hennyvel a ver​senyt, hiába az egész gazdag ruhatáruk. Hennyben volt va​lami különleges, izgalmas. A járása pedig kecses volt, tartá​sa büszke és magabiztos, amikor épp nem Rasmussenné korholását kellett hallgatnia. Lisa felpattant, és Henny elé lépett. 

- Hová készülsz, Henny? 

A fiatalasszony elpirult. Sohasem beszélt Hans Moranról, és nem akarta elárulni, hogy a sírjához igyekszik. 

- Csak itt az erdőn át a faluba, Lisa. 


- Elkísérhetlek? 

Henny meglepetten nézett Lisa szemébe, amelyből meleg együttérzés sugárzott felé. Megdobbant a szíve. 

- Nem tudom, Helene néni megengedné-e.

Lisa legyintett. 
 

 Csak azt mondd meg, nem terhes-e a társaságom. 

- Nem, dehogy! 

Erre egyszerűen belekarolt Hennybe: 


-  Akkor elkísérlek, mert szeretnék egy kicsit cseveghetünk. 

Máskor mindig annyi a dolgod, hogy képtelenség beszélgetni veled.


Édesanyád nem is engedné, hogy beszélgessünk. Hadd menjek inkább egyedül, Helene néni biztosan nem örül, ha valakit a társaságomban lát. 

Lisa sajnálkozva nézett a fiatalasszonyra. 
 

- Jaj, te szegény, ennyire félsz a mamától? Hát persze, nem csoda, örökké piszkál, mást se látok, amióta hazajöttem.  Nem valami kellemes az életed Altwiesében. 

Henny megrettent. 

- De kedves Lisa, én egy szóval sem panaszkodtam! 

- Mert nem mersz! Mindent eltűrsz, a többiek pedig állandóan beléd kötnek. De annyit mondhatok, hogy én nem fo​gok beállni a sorba! Szégyellem magam, igen, szégyellem, amiért ilyen komiszul bánnak veled nálunk. Azt hittem, is​ten tudja, miféle gonoszságra vetemedtél, mégis sajnálta​lak. Most viszont tudom, hogy igazságtalanul szégyennek bé​lyegzik a balszerencsédet, és ebben, mint mondottam nem veszek részt. Akarod, hogy a barátnőd legyek, Henny, igazi barátnőd, aki tűzön-vízen át kiáll melletted? 

Szegény Hennynek egyszerre könnyek szöktek a szemé​be. A ridegséget már megtanulta elviselni, az nem zökken​tette ki az egyensúlyából, de egy kis jóságtól és részvéttől tel​jesen elgyengült, mivel egyáltalán nem szokott hozzá. 

- Jaj, Lisa - rebegte sírva -, ha sejtenéd, milyen hatást tesz​nek rám a szavaid. De nem fogadhatom el a barátságodat, mert Helene néni semmi esetre sem tűrné.


Lisa erélyesen felszegte a fejét. 
 

- Aki sokat kérdez, sokat tévelyeg. Eszemben sincs a mamát megkérdezni, hogy barátságot köthetek-e veled. Nem verjük nagydobra a dolgot, hanem szép csöndben a védőszár​nyaim alá veszlek, jól hallottad, a védőszárnyaim alá. Te pedig elfogadod, megengeded, hogy egy kicsit szeresselek, mert itt mástól úgysem kapsz szeretetet. Rendben? 

Kezet nyújtott Hennynek, aki félénken és olyan leírhatat​lanul sóvár tekintettel viszonozta a gesztust, hogy Lisának megdobbant a szíve. 
 

- Jaj, kedves Lisa, ha tudnád, mit jelent nekem, hogy egy kicsit szeretni akarsz. Engem senki sem szeret, amióta... igen, amióta Hans Moran meghalt. 

- Te szegény, ezentúl másképp lesz. Lásd, Altwiesében sajnos nem teng túl a szeretetés a jóság, engem sem kényeztet​nek el ilyen téren, de annyira senki sincs, kiéhezve a szere​tetre, mint te. Tartsunk ki egymás mellett igaz barátsággal, mert nekem is szükségem van valakire. Annyira magányosnak érzem magam itthon. Tudod, az intézetben rengeteg ba​rátnőm volt, akikre mindig számíthattam, mindig ráértek foglalkozni velem. A papa csak a munkájának él, azt hiszem, sok a gondja, a mama pedig örökké csak Dittával törődik, nekem untig azt hajtogatja, hogy még gyerek vagyok. Folyton a városba járkálnak vendégségbe, de mindig kettesben. A bátyám meg - no, hiszen őt aztán nem érdeklik a magamfajta "csitrik", más jár a fejében. Ma is itt kuksoltam egy szál magamban a lombók alatt. A mama meg Ditta teára hivatalosak, a papa élvezi a kiadós vasárnap délutáni szunyó​kálást, amire hét közben nincs ideje, Herbert pedig a zaberni fiatalurakkal kutyakiállításra ment a városba. Estig magamra, vagyok utalva. Miért ne mehetnék hát veled? 


Henny szíve egészen ellágyult és átmelegedett, ahogy Li​sa most megszorította a karját. Végre itt egy ember, aki sze​retetet kínál neki, is - ez éppoly fontos - szeretetet igényel cserében. Egy kicsit még hitetlenkedve nézett Lisa tágra nyílt, kék szemébe, amely oly melegen és szívélyesen ragyogott rá.

- Örömmel szeretlek, Lisa, hiszen eddig is szerettelek. 

Velem is jöhetsz, ha akarsz, de máris megmondom, hogy a temetőbe megyek, Hans Moran sírjához. Minden vasárnap ellátogatok oda, hét közben nem érek rá, csak vasárnap ebéd és vacsora között tudok néhány órát szakítani. Hans Moran pedig megérdemli, hogy minden vasárnap feldíszítsem a sírját. 

- Ó, hát ezért a karodon a virág? 

 - Igen, frissen szedtem. 

- Akkor inkább egyedül szeretnél lenni? 

- Eddig csak magamban jártam oda, ugyan ki kísért volna el? De ha kedved tartja, gyere, csak attól félek, unatkoz​ni fogsz. 

- Biztosan nem, hiszen beszélgethetünk. Szóval minden vasárnap felkeresed a volt férjed sírját? 

- Igen, Lisa, előbb két órát olvasok, igyekszem gyarapí​tani hiányos ismereteimet, majd a temetőbe megyek, aztán egy hétig megint nincs több szabad időm. 

- Ez az összes pihenésed? 
 

- Hát igen, különben rengeteg a tennivalóm. Amikor este tíz körül lefekszem, egy órácskát még a szellemi épülésem​re fordítok. De legtöbbször annyira kifáradok, hogy elal​szom a könyvön. 

- Mégis tűröd, hogy annyi munkával halmozzanak el? 

Miért nem követelsz több szabadidőt magadnak? 

- De Lisa! - rettent meg Henny. 

- Bizony, Henny, észrevettem, hogy mértéktelenül ki​használnak. A cselédek szednék a sátorfájukat, ha napi tizenhat órát akarnák dolgoztatni őket. Kitartanak a nyolc órájuk mellett. Te meg hagyod, hogy kétszer annyi ideig ugráltas​sanak. Én mindent megfigyelek, és éles a szemem, ahogy az intézetünk igazgatónője mondogatta, a vasajtón is átlátok. Amióta hazajöttem, szöget ütött a fejembe egy s más. Az öreg Griebéné, aki hosszú évek óta szerdánként meg szombaton​ként takarítani jár hozzánk, nemrégiben megjegyezte nekem: "Bizony, Henny kisasszony annyit dolgozik, mint egy gazdasszony meg két cseléd együttvéve, ég a keze alatt a munka, és mindenben olyan ügyes, hogy csuda." Igaza is van, de minél inkább serénykedsz, annál több terhet raknak rád. És nem hogy, megköszönnék neked, amiért annyit fáradsz értünk, épp ellenkezőleg, mindenki tőled vár köszönetet. 

 Henny sápadt arcán büszkeség látszott.  

- Nem tartok igényt köszönetre, a munkámmal vásárálom meg a jogot, hogy Altwiesében maradhassak, megszolgálom a kosztot és a tetői a fejem felett. Nem akarok kegyelemkenyéren élni, nem leszek adósa senkinek. 
 

Hangja izgatottan rezgett, máskor oly nyugodt szeme ön​érzetesen és szenvedélyesen szikrázott. Lisa nem győzte bá​mulni. Ebben a pillanatban egészen másnak hatott, mint egyébként: emelkedettnek, büszkének. Megszorította a karját. 


- Most már értelek, Henny, inkább te akarsz adni. Isten a tudója, adsz is eleget. Érzem, milyen lelki nagyságról ta​núskodik, hogy zokszó nélkül viselsz el mindent.  Henny büszkesége ismét elillant, mint egy félénk madár​ka, amely ritkán merészkedik elő. 

- Ne beszélj így, Lisa, ha ezt édesanyád hallaná! 

- Nyugodj meg, nem fogja hallani, bár sokszor megérdemelné. Köztünk marad; csak te tudhatod, hogy nyitva a sze​mem mindenre, ami Altwiesében történik. Ahhoz nincs bá​torságom,' hogy efféle szavakkal megharagítsam a mamát, azt még a papa sem merészelné. De mivel tudom, milyen kemé​nyen és igazságtalanul bánnak veled, megpróbálom valamelyest jóvátenni. Mától a barátnőd, leszek, mindig segítek neked, ahol és amiben csak tudok. 

Henny szemét ismét könny futotta el. 

- Drága jó Lisa, bárcsak szavakba önthetném, mennyire hálás vagyok neked ezért! Mégiscsak újra találtam valakit, aki kedves és jó hozzám. Amióta Hans Moran meghalt, olyan magányos, oly elhagyatott a szívem. 
 

Lisa nyelt egyet, hogy meghatottságát leplezte. Nem szí​vesen mutatkozott gyöngének, inkább kamaszos szertelen​ség mögé rejtette jólelkűségét. Érdes, fátyolos volt a hang​ja, amikor fölnézve Hennyre megkérdezte: 

- Ugye, nagyon-nagyon szeretted Hans Morant? 

- Ó, nem eléggé, sokáig nem eléggé, korántsem úgy, ahogy egy asszonynak a férjét kell. 

- Mégis feleségül mentél hozzá? - hökkent meg Lisa. 

- Mert ő annál inkább szeretett, jó volt hozzám, és meg akart szabadítani. Néha most is alig bírom..., de nem, nem sza​bad elmondanom, mitől éreztem magam annyira nyomorú​ságosan Altwiesében, hogy szabadságra vágyakoztam, és el akartam szökni vele. 
 

Lisa megállt, és unokanővére nyakába borult. 

- Jaj, semmit sem kell mondanod, anélkül is tudom. A he​lyedben már sokkal előbb elmenekültem volna. Most aztán megint jól ideláncoltak, szegénykém! Látod, most értem csak meg, hogy összeházasodtál Hans Morannal, akiben pedig Ditta szerint semmi vonzó sem volt. 


- Leírhatatlanul jó volt hozzám, túlságosan is jó. És az egyetlen ember, aki szeretett. Ha viszonozni nem tudtam is a szerelmét, hiszen még arra sem bírtam rászánni magam, hogy megcsókoljam, azért tudom, hogy a legjobb, legne​mesebb ember volt, akivel valaha összehozott a sors. 

Továbbindultak a gyönyörű erdei ösvényen. Lisa nagy szemeket meresztett. 

- Egyszer sem csókoltad meg, Henny? 

- Nem, és nem is kért tőlem ilyet, pedig nagyon szeretett. 

- Mert valójában nem is lettél a felesége. 

Henny bánatosan nézett maga elé: - Nem, Lisa, annyira kevéssé háláltam meg a szerelmét és hűségét, hogy néha furdal a lelkiismeret. Sokkal maradtam adósa. 

Némán haladtak egymás mellett, gondolataikba merül​ve, és ez, a hallgatás minden szónál jobban összekovácsolta őket. 

Ettől a naptól kezdve. Henny igaz barátnőre lelt Lisában, aki fiatalsága ellenére a pártfogójává lépett elő, és szép csöndben sok nehézségtől megóvta. Amikor pedig mást nem tehetett érte, szeretetet akkor is adhatott magányos szívé​nek, ami hatalmas ajándék volt szegény Hennynek. Amikor azon a bizonyos estélyen kiparancsolták a teremből az előtérbe, és ott gondoskodott tovább a vendéglátásról, hirtelen Lisa bukkant Jel az oldalán. 

- Segítsek, Henny? 

- Köszönöm, Lisa, egyedül is boldogulok, és a néninek nem szabad észrevennie, hogy itt segítesz nekem. 

- Aligha fog kijönni. Ne vágj már megint olyan riadt ké​pet! Akkor inkább visszamegyek a szobámba, ott penészedek tovább. Tényleg tragédia kisebbik lánynak lenni, várni, vár​ni, amíg a nagyobbikat férjhez nem adják. Bár tudnám, hogy Herrenberg új gazdája ráharap-e Dittára! 

Egyszerre Henny sápadt arcába szökött a vér, maga sem tudta, miért. - De Lisa! 

Amaz csak nevetett. 

- Ne rökönyödj meg, Henny! Gondolhatod, hogy örülnék, ha Ditta valahára eljegyezné magát; mert akkor végre én is idelent táncolhatnék, ahol a többiek, nem pedig egyedül, a szobámban. Adj legalább egy tányérral abból a finom apró​süteményből, amit sütöttél. Micsoda remekműveket alkotsz! Bámulatos. Köszönöm szépen, és még egy pohár bólét is ké​rek, hadd fojtsam italba a bánatomat. 

Henny mosolyogva nyújtotta oda a füles poharat. Lisa puszit nyomott az arcára, és elszaladt. 

- Ha minden elcsöndesedett a házban, segítek elrakodni, Henny, addig biztosan kialszom magamat - ígérte elmenőben. 

Henny kedvesen biccentett, azután ismét szorgosan és fáradhatatlanul, a tőle megszokott lelkiismeretességgel vé​gezte a dolgát. Örömére minden kifogástalanul ment, de mi​közben buzgólkodott, újra Gert Darland jutott az eszébe. 

. Tudta, hogy Helene néni azt tervezi, összeboronálja Dittával. 

Ettől megsajdult a szíve. Ugyan miért? Mit számít az neki, ki veszi feleségül Dittát? Mát akkor is látta a férfit, amikor először látogatott Altwiesébe. Darland persze nem is gyaníthatta, hogy az alagsori éléskamra ablakából figyelte, amint kocsival megérkezett, majd belépett a házba. Azóta gyakran gondolt rá, gyakrabban, mint kellett volna. Amikor Warren doktor ma bemutatta neki, úgy érezte magát mint a mesében. Milyen, részvevőn pillantott rá az acélkék szempár a napbarnított, határozott vonású arcból! A szíve gyorsabban dobo​gott. Ha Helene néni sejtette volna, hogy összeismerkedtek, lett volna haddelhadd! Hiszen görcsösen igyekezett a szomszéd figyelmét Dittára vonni. Nagy reményeket táplált a hőn áhított friggyel kapcsolatban. Semmi sem zavar​hatta a terveit. Valószínűleg legszívesebben minden más nő​nemű lénytől gondosan elkülönítette volna Darlandot. Ami​óta a férfi megvásárolta Herrenberget, fo1yton róla beszéltek. Dittát alaposan kioktatta az anyja, hogyan viselkedjék kisze​melt jövendőbelije előtt. Henny jelenlétében zavartalanul tárgyaltak erről, hiszen ő nem számított. A maga nyíltszívű módján Lisa is többször említette, mennyire szeretné az anyja, ha Darland ráharapna a csalira. Egyszer kijelentette:  

- Akkor végre nekem is jutna valami jó, részt vehetnék Ditta kézfogóján meg lakodalmán ... és végre felhagyna az​zal, hogy olyan gyalázatosan kacérkodjék Warren doktorral. 

Az utolsó megjegyzés elég hevesen bukott ki belőle. 

- Nem szeretnéd inkább Warren doktort sógorodnak, Li​sa? - kérdezte Henny. 

A leány elvörösödött, és erélyesen rázta a fejét. - Semmiképpen. 

- Nem rokonszenves neked?  Megint a fejét rázta. 

- Ki nem állhatom! 
 

- Milyen kár! Azt hiszem, Warren doktor nagyon jó és derék ember. 

- Úgy bánik velem, mint egy kisbabával - panaszolta dü​hösen Lisa -, azt firtatja, hány babám van, és a magas szá​rú cipőmön ékelődik. Igazán békén hagyhatna már. 

Henny a kipirult arcocskát fürkészte, és észrevette, hogy a harag álcája mögött őszinte fájdalom bujkál. Egy szót sem szólt többé Warren doktorról. 
 

Mindenesetre most már pontosan tudta, hogy komoly re​ményeket fűznek az altwieseiek Ditta és Gert Darland házasságához, ezért Helene néni megharagudna, ha sejtené, hogy az új szomszéd érdeklődése a leánya helyett akár néhány pillanatra is Hennyre összpontosult. De nem szerezhetett tudomást róla, erről Warren doktor gondoskodott. Mivel Karl bácsi jogi tanácsadójaként gyakran megfordult a házban, pontosan ismerte a viszonyokat. Annak idején Henny és Karl Moran ügyében is baráti segítséget nyújtott, amiről a né​ni szintén nem tudhatott. Henny tehát nyugodtan rábízhatta magát. 

Fájt viszont neki, hogy Gert Darland tudomást szerez a múltjáról, amelyet Helene néni kétségkívül a maga szemszögéből fest majd le neki - s akkor bizonyára megvetéssel tekint majd rá. De miért fájt ez annyira? 
 

Lelki szemei előtt újra meg újra Gert Darland arcvonásai rajzolódtak ki, minden részlétüket az emlékezetébe vésték. A magas, értelmet sugárzó homlokot, amely oly jelentőségteljesnek mutatta a férfit, a keskeny, határozottan összezárt ajkat, amely köré éles barázdákat húzott a küzdelmes élet, a jóságos, acélkék szempárt, az erélyes vonásokat, amelyek a rendíthetetlen akarat, fékezhetetlen energia lenyomatát hordozták. Mindehhez magas, tiszteletet parancsoló, termet, megalkuvást nem ismerő tartás és erőteljes mozdulatok tar​toztak. Nem csoda, hogy ennyi megnyerő tulajdonság Hennyt is elbűvölte. Elvégre fiatal és érző szívű volt. 

Soha életében nem találkozott még férfival, aki ennyi előnyös vonással rendelkezett volna, Már az is élmény volt, ha láthatta. Szívesen megnézte volna magának még egyszer, s valahányszor egy inas a terembe lépett a lengőajtón át, amelyet neki kellett tartania, nehogy a visszacsapódó ajtószárny kilökje az inas kezéből a tálcát, tekintete végigpásztázta a termet. De hiába, nem látta többé. Ez nagyon elszomorította, bár magának sem vallotta be. Vajon Ditta bája rabul ejtették a szomszédot? Ditta szépsége jól érvénye​sült az új, divatos estélyi ruhában. Henny maga is segített kicsinosítani. 


Halkan sóhajtott. Bentről fülébe csengett az andalító muzsika. Magáról megfeledkezve néhány tánclépést tett, de ijedten torpant meg, amikor ebben a pillanatban Herbert Rasmussen lépett ki a lengőajtón. A férfi szeme mohón tapadt rá. Mivel azonban sorra jöttek-mentek az inasok, egy szót sem szólt, csak sokatmondóan mosolygott, és bizalma​san csippentett a szemével. 

Henny viszolyogva elfordult tőle. 

Lassan véget ért az estély, s miután az utolsó vendégek is kocsiba szálltak, Henny egyetlen elismerő szót sem kapott, amiért mindent olyan kifogástalanul elrendezett, csak min​den alapot nélkülöző szemrehányásokat. Hogy két pohár is eltörött, egy inas bólét loccsantott az egyik hölgy ruhájára, és így tovább, csupa olyasmit hánytorgattak fel, amin Henny a legjobb akarattal sem változtathatott volna, már csak azért sem, mert kitiltották a teremből. 
 

Nyugodtan fogadta mindezt, és fellélegzett, amikor Karl bácsi türelmetlenül karon ragadta hitvesét, hogy felvigye a hálószobába. Azért tette ezt, hogy Hennyt megkímélje a to​vábbi leckéztetéstől, de ezt sem Henny, sem Rasmussenné nem sejtette. Utóbbi a lépcsőről még visszaszólt: 

- Legyen gondod rá, hogy minden maradékot azonnal elzárjanak, aztán rakd el az ezüstneműt! A személyzet lefekvés előtt csináljon rendet!

Erre az utasításra semmi szükség sem volt. Henny magától is gondoskodott volna arról, hogy mindent rendbe hozzanak, de mindig így ment ez: Helene néni a magától értetődő dolgokat külön paranccsal hangsúlyozta, hogy olyan látszatot keltsen, mintha végeredményben ő irányítaná a háztartást. Valójában cseppet sem érdekelték ezek a dolgok. Pontosan tudta, hogy Henny mindent tokéletesen elrendez, de a világért el nem ismerte volna ezt. 


Henny holtfáradtan, de kötelességtudóan elintézett minden szükségeset, hogy a házban helyreálljon a rend. Tudta, hogy másnap reggel, amikor a néni és Ditta még javában alszanak, őt temérdek újabb feladat válja. Egy percre a nyitott ablakhoz lépett, és mélyen beszívta a fanyar tavaszi levegőt. Gyenge szellő zizegtette a lombokat, és kedveskedve cirógatta meg az ő arcát is. Sietett a tennivalókkal a teremben, ahonnan a cse​lédek már az utolsó edényeket hordták a konyhába. Henny utasításokat adott, majd elzárta a maradékokat az éléskamrában, és a már elmosott ezüstöt magával vitte az ebédlőbe, hogy elhelyezze a tálalószekrény e célra kialakított fiókjaiban. 

Ditta már a szülei előtt fölment lefeküdni, Herbert azon​ban még az imént is ide lent őgyelgett, s egyszer csak ott termett Henny mellett, aki épp egyedül tartózkodott az ebéd​lőben. 

- No, kicsi asszonyka, még szorgoskodunk? - kérdezte ke​délyeskedve, alkoholmámorosan csillogó szemmel. 

Henny kimondhatatlanul félt tőle, amióta illetlen bizalmas​kodásokat engedett meg magának vele szemben. Irtózott az unokafivérétől, legszívesebben behívott volna egy cselédet. Ha sejtette volna, hogy itt fog felbukkanni, biztosan nem marad egyedül itt. 

Még elzárom az ezüstöt. - Igyekezett nyugodtnak és határozottnak mutatkozni, és amennyire csak tudott; elhúzódott a férfitól. 

Ám az közelebb nyomult, és a szoba sarkába szorította. -.Kár! Más, kellemesebb időtöltést is tudnék egy ilyen édes, kicsi asszonykának. 

Henny önérzetesen felemelte a fejét, válasz nélkül folytata a munkáját. 


- Nem vagy fáradt, Henny? - nyaggatta tovább Herbert, és megfogta a karját, de Henny azonnal lesöpörte magáról a kezét.· 

- Légy szíves, menj odébb, nem férek hozzá a tartókhoz, akadályozol a munkámban - utasította rendre. 

 - Nono, annyira csak nem sietős, ne légy már ilyen kel​letlen, kicsi asszonyka! - suttogta az izgalomtól kiszáradt to​rokkal az ifjú Rasmussen, és váratlanul derékon kapta Hennyt. 

- Átkozottul csinos fehérnép vagy, Henny, tudod-e? Mi ket​ten sokkal kellemesebb, bizalmasabb hangot is megüthetnénk egymással, ha te is úgy akarod. A többieknek nem kell tud​niuk róla. 

Henny egy rántással kiszabadította magát, ellökte a fiatalembert, és keményen rászólt: 

- Egyáltalán nem akarok társalogni veled, csak édesanyád jelenlétében, most pedig állj félre az útból, ne akadályozz a munkámban! 

- Ej, ej, milyen harapós kis asszonyka! Hát nem kell egy kis vigasztalás szomorú özvegységedben?

Herbert megint rá akarta tenni a kezét, de Henny iszonyod​va eltaszította. Látszott a tekintetén, mennyire fél tőle. Ám ez sem vette el a férfi kedvét, sőt mintha csak tovább szítot​ta volna a vágyát. Szemében vad szenvedély lobbant, és Henny hasztalanul próbált szabadulni a sarokból, ahová egészen beszorította. 
 

- Eredj innét, hagyj békén! - tiltakozott hevesen. Herbert erre még közelebb hajolt. 

- Édes kicsi asszonyka, elragadó ez a rátarti büszkeség! 

Térj már észre, Morannal nem finnyáskodtál ennyit, azzal a tuskóval igazán felveszem a versenyt. 

Henny izzó tekintettel nézett rá. 

- Eredj, amíg szépen mondom, és Hans Moran nevét ne vedd még egyszer a szádra, nem akarom hallani, hogy így beszélsz róla! 
 

- Nézzenek oda, ez aztán érdekes fejlemény! Mit kép​zelsz magadról, hogy parancsolgatsz nekem? Örülj, hogy leereszkedem hozzád, és kedves vagyok veled - vetette oda durván Herbert. 
 

- Nincs szükségem rá, hogy másképp viselkedj, mint egyébként, te úrfi vagy a házban, én meg alkalmazott, sem​mi több ... de súlyt helyezek rá, hogy illő távolságot tartsunk egymástól - felelte határozottan Henny, hogy palástolja félelmét. 
 

A férfi elképedt. 

- Mit hallok? "Alkalmazott" létedre figyelemre méltó választékossággal fejezed ki magadat. Egészen új oldaladról ismerlek meg. Hanem ettől még inkább érdekelsz, nem ked​velem az olyan nőket, akik első füttyentésre odaadják magukat. 
 

Hennynek az arcába szökött a vér. 

 - Ha nem engeded, hogy a munkámat végezzem, segítsé​get kell hívnom. Az a mód, ahogy beszélsz velem, még sokkal sértőbb, mint amikor semmibe veszel. 

- Á, szóval felhúztad az orrodat, amiért korábban nem fordítottam rád kellő figyelmet. Megtorlásul kicsit kéreted ma​gadat. Hát jó, nem rontom el a kedvedet, de egy csókot ak​kor is adnod kell, mielőtt kiengedlek ebből a sarokból. 

A fiatalasszony megvonaglott, mintha arcul ütötték volna. Összeszorította az ajkát, szürke szemében, amely oly különösen élénken, gyöngyházszerűen csillogott halovány ar​cában, a felháborodás szikrái villantak. 

 - Soha! 
 

- Majd meglátjuk, tubicám - felelte cinikusan Herbert, és át akarta ölelni. 
 

Henny elhűlve hátrált, amennyire tudott, és rárivallt: 

- Ha hozzám mersz nyúlni, segítségért kiáltok. Hadd hall​ják meg a szüleid. 

A férfi mégsem hagyott fel az erőszakoskodással, ám egyszerre, mintha a földből bújt volna ki, karcsú, fehér alak állt kettejük közé. Lisa volt az, aki egy ideje az ajtókárpit mö​gé rejtőzve várakozott, mert nem akarta, hogy Herbert ész​revegye. Így az egész jelenetet figyelemmel kísérte, s amikor most komoly veszély fenyegette a barátnőjét, úgy látta, be kell avatkoznia. Közben magyarázatot is kieszelt hirtelen felbukkanására. 
 

- Mi folyik itt? - kérdezte látszólag csodálkozva, és mélyen a bátyja szemébe nézett. 
 

A fiatalember összerezzent, ellépett Hennytől. 

- Te meg hogy kerülsz ide? Rég ágyban lenne a helyed. Lisa fesztelenül bólintott. 

- Igen, elég korán elszundítottam a díványon, mert majd meghaltam unalmamban, és az órám is megállt, mert elfelej​tettem felhúzni. Így aztán nem tudtam, mennyi az idő, azt hittem, már hajnalodik, mert idelentről hangokat hallottam. Hány óra? - kérdezte ártatlanul. 

Herbert kissé zavartan pillantott az órájára. - Fél kettő, igyekezz vissza az ágyikódba! Lisa nevetve huppant egy fotelba. 

- Eszemben sincs, már kialudtam magam, és farkaséhes vagyok. Henny, adj nekem valamit az éléskamrából! Jó éjt, Herbert, szép álmokat, úgy festesz, mint aki reggel a1apos másnapossággal ébred majd. Túl sok bólét ittál? 
 

- Az az én dolgom, Kotnyeles kisasszony - nézett le rá fel​paprikázva a bátyja. - Az ördög tudja, hogy csinálod, de mindig ott lábatlankodsz ahol semmi szükség rád. 

- Igen, néha én is egészen fölöslegesnek érzem magam. 

De nem tesz semmit! Feküdj csak le; Herbert, amúgy is szörnyű morcosnak látszol. Bizonyára nem szórakoztál va​lami jól az estélyen, mert amikor bejöttem, úgy tűnt Hennyre is ráförmedtél, de én nem hagyom magam, még ha ő kény​telen is mindent eltűrni: úgyhogy jó éjszakát, Herbert! Hen​ny, kérek valamit enni. 

A fiatalember belátta, hogy nem tud megszabadulni a hú​gától. Aligha maradhat még egyszer kettesben Hennyvel. A fiatalasszony elutasítása még inkább felszította gerjedel​mét, és dühös volt Lisára, aki keresztülhúzta a számításait Egészen belelovalta magát, hogy megszerzi Hennyt, egyelőre azonban föl kellett hagynia tervévei, különben Lisa gyanút foghatott volna. Ez a kis vakarcs úgyis mindig leskelődik, gondolta, még szerencse, hogy semmit sem vett észre, s azt hitte civakodtak Hennyvel.

A fiatalasszony sápadtan, szótlanul folytatta a munkáját. 

Herbert csalódott ábrázattal távozott. Lisa nyugodtan ült, amíg meg nem hallotta, hogy odafönt becsukódik az ajtó. Ak​kor felugrott, átkarolta Hennyt, és halovány, remegő arcára nézett.

- Szegény Henny, nem tudtam előbb közbelépni, mert ki kellett ötölnöm valami ürügyet.  

Henny elvörösödött. 

- Miről beszélsz, Lisa? - kérdezte. 

- Nem kell színlelned, Henny, mindent láttam és hallottam. Épp be akartam jönni, amikor Herbert jelent meg a másik ajtónál, és gondoltam, megvárom, amíg elmegy. Így tanúja lettem az egész jelenetnek. Csak rád való tekintettel nem vágtam a szemébe a véleményemet. Hála istennek, hogy kéznél voltam. Szegénykém, enélkül is épp elég megaláztatást kellett elviselned, most még Herbert ... hm ... mond​juk úgy, pimaszkodása ellen is védekezni kényszerülsz. Semmiképpen nem mentség, hogy fejébe szállt a szesz. 

Barátnője elszörnyedt. 
 

- Te drága gyermek, - rettentően sajnálom, hogy ilyesmit kellett hallanod, bár hálás vagyok a sorsnak, hogy a segítségemre siettél, mert nagyon kínos helyzetbe kerültem. 

- Az nem vitás! Miattam ne izgasd magad, Henny, nem vagyok már, olyan kisbaba, hogy, ne tudnám, milyen nagy szoknyavadász hírében áll a bátyám. A cselédek leplezetlenül fecsegnek róla. De ha téged sem hagy békén, szólok a pa​pának. 

- Kérlek, ne tedd, Lisa, most mái tudom, mire számítha​tok tőle, majd résen leszek. Bizonyára tényleg sokat ivott. Kö​szönöm, hogy bátor és okos közbelépéseddel elhárítottad a botrányt! Úgyis csak engem hibáztattak volna, ha szorult helyzetemben segítségért kiáltok. 

- Sajnos magam is ettől tartottam, különben nem bán​tam volna, ha alaposan megszégyenül a bátyám. A kedvedért játszottam a mit sem sejtőt. De most gyere, segítek elrakni az ezüstöt, hogy mielőbb lefekhess. Holtfáradt lehetsz. 

- Nem kérsz enni, Lisa? 

A leány a fejét rázta. 

- Azt csak Herbert miatt mondtam, hogy tudja, nem ha​gyom magam elhessegetni. Ne is beszéljünk többet erről az undokságról, de ha Herbert még egyszer a közeledbe merészkedik, okvetlenül szólj nekem! Én is rajta tartom a szememet. És ha nem hagy nyugton, szólok a papának. A mamához hiába is fordulnék, mert ő úgyis Herbertnek adna igazat. 

- Köszönöm, bátor, kicsi Lisa! 

Lisa szorgosan segédkezett a munkában, mert elég sok ten​nivaló maradt még. Végül azonban mindennel elkészültek, a személyzet nyugovóra tért, és Lisa meg Henny is fölment a szobájába. 

Lisa meghitt öleléssel búcsúzott barátnőjétől, és a folyo​són várta meg, amíg Henny kulcsra zárja az ajtaját. Akkor ő is lefeküdt. Odakint lassanként világosodott. Az első bá​gyadt fénysugarak már átszűrődtek á függönyökön. 

IV.
Az altwiesei estélyt, követő napon Heinz Warren doktor a Gert Darlanddal megbeszéltek szerint késő délután átruccant Herrenbergbe. Bevezették a házigazda dolgozószobájába, ahol Gert már várta. Szívélyesen üdvözölték egymást. 

- Nos, Gert, jól érezted magad tegnap? 

- Köszönöm, kitűnően. 


- Nem irigyeltelek. Szörnyen megerőltető, ha az ember a legjobb parti hetedhét határban. A hölgyek valósággal egy​más sarkát taposták, hogy elkaphassák egy szavadat vagy pillantásodat, s ha Rasmussenné meg az ő Ditta leánya halált megvető bátorsággal védőfalat nem építenek köréd, még rosszabbul is járhattál volna. De ők ketten éberen őrködtek a biztonságod felett - élcelődött Heinz. 

Gert elfintorodott.

- Nem mondhatnám, hogy élveztem a gondoskodásukat. 

Úgy bántak velem, mintha máris saját tulajdonuknak tekin​tenének. Az embernek minden határozottságát elő kell vennie, ha nem akarja, hogy megkössék a kezét. Egyébként úgy veszem észre sorstársak vagyunk, barátom, mert téged is eléggé körülzsongtak. 

Heinz nevetett. 

- Ó, amióta ide költöztél, sokkal könnyebb a dolgom. Ma​gadra vontad az érdeklődést, Bár egyes dámák, belátván, mennyire kilátástalanul törik magukat utánad, kezdenek bűnbánóan visszatérni hozzám. Végtére egy jól kereső ügy​véd is több a semminél. Errefelé mindenki tudja, ki mennyi jövedelemadót fizet, és persze az sem titok, hogy a nagybátyám örökségének egyedüli várományosa vagyok. Úgyhogy rajtad kívül nem kell vetélytárstól tartanom. Ezek után nem irigylem a hódításaidat. 


- Én sem a tiéidet, még a magaméit is készséggel átenge​dem. De most hagyjuk ezt a kellemetlen témát! Gyere, foglalj helyet, felbontunk egy palackkal a kedvencedből. Parancsolj, rá is gyújthatsz, ha tetszik. 

Gert csengetett, bort és egy kis harapnivalót rendelt barát​jának 

- Nehogy éhen halj nekem vacsoráig - jegyezte meg nevetve. 


Miután az inas kiszolgálta az urakat, s ismét magukra maradtak, Heinz jólesően pöfékelt havannaszivarjával, és elismerően kijelentette: 

- Szó, ami szó, Gert, bámulatos, amit néhány röpke hó​nap alatt művel tél Berren1;lerggel. Idejövet örömmel vettem észre a kocsiból, hogy ismét mindenféle újításokat eszközöltél. Barátja kihúzta magát, a szeme csillogott. 

- Pompás érzés, hogy újra belevethetem magamat a mun​kába. És hazai földön gazdálkodni mindennél jobb. Hála is​tennek, nincs hiány tennivalóban, ha mintagazdasággá akarom fejleszteni Herrenberget. 


- Mivel anyagiakban sem szűkölködsz, ennek semmi akadálya. A szomszédaid e tekintetben sajnos nagyon hátra ma​radtak, mindegyiküket súlyos adósságok és jelzálogterhek nyomasztják. A legrosszabbul Altwiesében állnak. Ördög tudja, mi az oka, hogy Thüringiában, ezen az istenáldotta, ter​mékeny vidéken ennyi eladósodott földbirtokos lakik. Még csak azt sem vethetjük a szemükre, hogy tékozlóan élnek, hiszen tőlük telhetően igyekeznek megfogni a pénzt. De sok régebbi tartozás terheli őket. Örülhetsz, hogy a bácsikád öröksége révén biztos háttérrel rendelkezel, így élvezet a gazdálkodás. 


Gert bólintott, tekintete a távolba révedt. 
 

- Hál' istennek! Láttam bizony rosszabb napokat is, a szüleim keservesen küszködtek, minden garast a fogukhoz vertek, mégis egyre lejjebb csúsztak. Apám homlokát örök​ké gondok felhőzték, végül el kellett adnia az ősei birtokát is. Leginkább a szüleim miatt örültem, hogy a bácsikám mindenét rám hagyta. Azt reméltem, legalább néhány gond​talan évet biztosíthatok nekik - de fájdalom, ezt már nem ér​hették meg. No de beszéljünk másról! Azt hiszem, ideje vi​szonoznom a sok meghívást, amelyet kaptam. Úgy gondoltam, afféle házavató ünnepséget rendezek, amelyre elhívom mindazokat, akik megvendégeltek, vagy egyáltalán a társa​sághoz tartoznak. 

- Ötletedet valamennyi meghívott egyöntetű elragadtatással fogadja majd. 
 

- Agglegény lévén, alighanem fel kell kérnem egy férjezett hölgyet, hogy az estély alkalmával töltse be a háziasszo​nyi tisztet. Ebből a célból Zabernnéhoz kívánok fordulni. 

- Miért éppen őhozzá? Hiszen Altwiese közelebb van, mint Zabern. 

Darland nevetett. 

- Csakis Zabernné jöhet szóba, mivel ő az egyetlen idősebb dáma a szomszédságban, akinek nincs eladó sorban lé​vő lánya. Ha Rasmussennét kérném, abból, ki tudja, miféle következtetéseket vonnának le. 

- Á, értem már! Igazad van, némi fantáziával csakugyan azt hihetnék, máris elkötelezted magad. Okosan választottál, ráadásul Zabernné asszony kifejezetten alkalmas is erre a feladatra. Mikorra tervezed az estélyt? 

- A jövő hétre, amelyik nap Zabernnénak megfelel. 

- Figyelj, Gert, lenne egy különleges kérésem ezzel az estéllyel kapcsolatban. - Ki vele! 

- Légy szíves, nyomatékosan hívd meg Lisa Rasmussen kisasszonyt is. Az anyja mindig dugdossa, valószínűleg azért, mert előbb a nagyobbik leányát szeretné férjhez adni, de tudom, mennyire áhítozik a kicsi Lisa arra, hogy vég​re hivatalosán is felnőttnek tekintsék, és szívesen hozzáse​gíteném, hogy teljesüljön ez a vágya. 

- Örömmel megteszem, amit kérsz Heinz, a leghatározottabban szorgalmazni fogom, hogy Rasmussenék Lisa kis​asszonyt is hozzák magukkal. 

- Köszönöm! S ha szándékodban áll vacsorát adni, akkor lehetőleg rendezd úgy, hogy Lisa kisasszony kerüljön mel​lém az asztalnál. 

Gert meglepetten nézett a barátjára. 


- Nicsak, nicsak! Ennyire érdeklődsz a süldőlánykák iránt?

 Heinz nevetett. - Vigyázz, ha jót akarsz magadnak, akkor ne éreztesd ve​le, hogy süldőlánynak tartod. Én is eléggé elvágtam magam nála azzal, hogy a babái felől érdeklődtem. Néhány ehhez hasonló, évődő megjegyzésemmel sikerült kihívnom a haragját magam ellen. 

- Aha, most pedig azzal akarod jóvátenni, hogy elintézed ezt a meghívást? Akkor majd közlöm a kisasszonnyal, hogy külön te kértél rá. 


- A világért se, Gert! Akkor talán túlságosan megszelídül​ne. Nekem ez az édes kis makrancos tetszik a tüskésségével. Bűbájos jószág, kivált olyankor, ha durcás. Ámbátor másnak még nem is láttam, amióta a nevelőintézetből hazatért. Ko​rábban jó barátok voltunk. De most fordítsuk komolyra a szót, ő az egyetlen az egész Rasmussen famíliában, akinek helyén a szíve, jobban mondva, akinek egyáltalán van szíve. Csak szereti palástolni ezt a tényt, mert odahaza senkinél sem találhat megértésre.

- Hallod-e, kedves Heinzem, úgy tűnik nekem, hogy az if​jú hölgy igencsak felkeltette az érdeklődésedet. 

Az ügyvéd csillogó szemmel bólogatott. 

- De fel ám! Egy szó, mint száz, ha rajtam múlik, Lisa Rasmussenből egyszer még Warrenné lesz. De nem sietős. Előbb egy kicsit viaskodunk egymással, egyelőre biztosan kiállhatatlannak talál. Nem tesz semmit. Hiába vág mindig olyan morc képet, a szeme másról beszél. Időnként elka​pom egy-egy pillantását, amely békekötésért eseng. Én pe​dig örömest játszom Petrucchiót az én makrancos Katám mellett. 
 

- Így már értem! Most pedig mesélj nekem Henny Moranról! 


- Ó, hát nem lanyhult az érdeklődésed? - Épp ellenkezőleg! 

- Jó, akkor elmondom, amit tudok. Tízéves kora óta él Altwiesében. Rasmussen úr jogi tanácsadójaként gyakran megfordulok a házban. Azelőtt a nagybátyám látta el ezt a tisztet, de már, akkoriban is sokszor küldött oda a képvisele​tében, így eléggé megismertem az ottaniakat. Mint mondot​tam, a szív és jó kedély nem jellemző az altwieseiekre, kivé​ve a kis Lisát meg talán az édesapját, akit azonban annyira nyomasztanak az anyagi nehézségek, hogy semmi mással nem törődik. Amikor Morannéval megismerkedtem, még Henny Riemann kisasszonynak hívták. Hamar rájöttem, hogy hamupipőkeként él rokonai házban. Rasmussenék si​ettek tudtomra adni, méghozzá valami leírhatatlan szemfor​gatás kíséretében, hogy Henny kisasszony szégyent és gya​lázatot hozott arra a "tisztes úri házra". 

- Szégyent és gyalázatot? - fortyant fel Gert. - Hogy​hogy? 

- Igent, ezt kérdeztem magamtó1 én is, és nem győztem csodálkozni, mit követhetett el szegény kicsike. Rasmus​senné szemlátomást szíves-örömest teregeti ki ezt a szé​gyent és gyalázatot, közben újra meg újra hangoztatja, hogy az ő családjában ilyesmi - ments isten! -sohasem fordulhat​na elő. Henny Riemann a férje unokahúgának a leánya. Elmondása szerint Riemann, ez a javíthatatlan korhely egykettőre nyakára hágott atyai örökségének, amiben túlontúl gyen​ge kezű, engedékeny felesége is segítette. A férfinak nem fűlött a foga a becsületes munkához, csak a zenélés, a hegedülés érdekelte. Mivel Rasmussenné szemében a muzsikálás nem tisztességes kenyérkereső foglalkozás, vagyis merő haszontalanság, enné lfogva bűn az is, hogy Henny kiváló he​gedűjátékos apja a saját örömére hegedült. Miután felélte a vagyonát, amelyet állítólag a magafajtákkal dorbézolt el Riemann megtagadta, hogy tánczenészként keresse meg a kenyerét. Amikor a felesége nyaggatta, hogy vállaljon állást egy szalonzenekarban, inkább világgá ment a hegedűjével. Ras​mussenné úgy véli, egyszeruen nem bírta tovább a rendes csa​ládi életet, jobban tetszett neki az, hogy a nagyvilágban kódorogjon. Hogy miként festettek a dolgok a valóságban, esetleg miféle küzdelmek zajlottak le; azt így, az idők távolából lehetetlen megítélni. Röviden, Thomas Riemann fölke​rekedett, és távozásával igen szorult helyzetbe juttatta fele​ségét meg kislányát. Csupán néhány sort hagyott hátra, mi​szerint elsorvad ebben a szűkkeblű, nyárspolgári közegben, a világba menekül, csak a művészetnek kíván élni. Felesé​ge bocsánatát kérte, és megígérte, mihelyt pénzt keres, kül​deni fog, addig húzza meg magát az unokafivérénél, Altwíesében. Itt jegyzem meg, hogy egyedül Karl Rasmussentől hal​lottam egy-két rokonszenvező szót Henny édesapjáról, Helene asszonytól csakis az ellenkezőjét, mert szerinte Riemann léha fráter, megrögzött csavargó. A felesége, aki határtala​nul szerette az urát, még ha megérteni nem is tudta, kétségbeesésében vízbe ölte magát.  

- Sorsára hagyta a gyermeküket? 

- Levélben kérte az unokafivérét, Karl Rasmussent, hogy vegye magához a gyermeket, ő nem bírja tovább elviselni az életet. Rasmussen kénytelen-kelletlen befogadta a kis árvát, bár a felesége durva szemrehányásokkal illette. Az apátlan-​anyátlan gyermek azonban hamar megtanulta, hogy megszol​gálja a napi betevőt. Fokról fokra annyi munkát akasztottak a nyakába, amennyit több cseléd sem bírna elvégezni. Ráadásul lépten-nyomon azt sulykolják belé, hogy szégyent, méltatlan helyzetéből. Henny először nemet mondott, s ez az egyenes lelkű férfi úgy vélte, bizonyára megrettent az ajánlkozásától, mert hogy is érezhetne szerelmet egy ilyen szép, finom teremtés a magafajta esetlen, otromba fickó iránt. De Altwiesében annyira elnyomják Henny kisasszonyt, mondta, és úgy elzárják a világtól, hogy így okvetlenül el fog sor​vadni. Semmiképpen nem ismerkedhet meg olyan férfival, aki jobbat kínálhatna neki, mint ő. Ez bátorságot, öntött Moranba. Elmondta, hogy, tízezer márkát örökölt, Hennyvel Amerikába akar menni, ahol a bácsikája szép farmon gazdál​kodik, és ő is ott szándékozik birtokot vásárolni. Mindent megtesz, ami erejéből telik, hogy Henny kisasszonynak' békés, gondtalan életet biztosítson. A tenyerén fogja hordoz​ni, hadd tudja meg végre szegény, milyen az, ha szeretettel és jósággal veszik körül az embert. Ha ő nem szabadítja meg, sohasem hagyhatná el Altwiesét, mert bár a rokonai folyton megvető hangnemben beszélnek vele, és állandóan csepülik, azért Rasmussenné nagyon jól tudja, milyen rátermett és olcsó munkaerő. Az egész háztartást egyedül vezeti, és úgy megy minden, mint a karikacsapás. Mindezért egy fillért sem kap, még meg is kell köszönnie, hogy Ditta kisasszony levetett, ócska rongyait összefércelheti magának. 

Csak idegen segítséggel változtathat a sorsán, mondta Mo​ran, egyedül sohasem merne szembeszállni Rasmussennéval, bármennyire szenved is a megaláztatásoktól, merthogy alapjában véve önérzetes lélek. Mivel pedig nincs joga ahhoz, hogy más módon ragadja ki mostoha helyzetéből, ezért hát feleségül akarja venni. Már sikerült is beleegyezésre bírnia Hennyt, mesélte büszkén, aki hamarosan betölti huszon​egyedik életévét, tehát nagykorú lesz. Addig várniuk kell, mert Rasmussen úr, a leány gyámja nyilván sohasem járulna hozzá, hogy összeházasodjanak. Azért keresett fel Moran, hogy bizonyosságot szerezzen, mert semmiképpen nem akar kellemetlenséget okozni a menyasszonynak. Mondjam meg neki, megakadályozhatja-e bárki is, hogy Henny Riemann há​zasságot kössön vele, ha egyszer nagykorú. A leány október negyedikén lesz huszonegy esztendős, ő elsejével felmond​ja az állását, ötödikén szeretnének a legnagyobb titokban anyakönyvvezető elé állni. Gondoskodott két tanúró1, akik tudnak hallgatni. Azután ifjú felesége még egyszer visszatér​ne Altwiesébe s ő csak másnap, október hatodikán menne érte szép csöndben, nehogy kínos szóváltásra kerüljön sor, amitől nagyon félti. Henny majd hátrahagy egy levelet, amelyben mindent elmagyaráz. Ha a feleségeként viszi ma​gával, a legszigorúbb erkölcscsősz sem vethet semmit a sze​mére. De biztosra akar menni, ezért megkérdezi tőlem, hogy jog és törvény szerint való-e mindez, és beleszólhat-e vala​ki, ha a felesége távozik Altwieséből. Azt feleltem neki, hogy nincs mitől tartania, járjon el úgy, ahogy elhatározta, és tiszta szívemből sok szerencsét kívántam vállalkozásukhoz. Elégedetten búcsúzott, s a következő napokban nem is hal​lottam az ügyről. Október ötödikén óhatatlanul arra gon​doltam, hogy az ifjú pár most tartja az esküvőjét, és izgatot​tan vártam mit szól majd a rokonság, ha másnap tudomást szerez a szorgos és olcsó munkaerő eltűnéséről. 
 

Már azt hittem, az ifjú pár árkon-bokron túl jár, amikor ok​tóber hetedike délelőttjén arról értesültem, hogy az Altwie​se melletti országúton autószerencsétlenség történt. Elször​nyedve tudtam meg, hogy a balesetben Hans Moran életét vesztette a fiatalasszonyt pedig sebesülten vitték vissza a bir​tokra, ahonnét épp elmenekült. Elfogott a részvét, telefo​non azonnal felhívtam Karl Rasmussent, elmondtam, mit hallottam a balesetről, és érdeklődtem az unokahúga hogy​léte felől. Nem árultam el, hogy tudok a házasságkötésről, és - előre beavattak a szökés tervébe is. Rasmussen eléggé lever​ten válaszbit, hogy Henny állapota kielégítő, csupán kön​nyebb zúzódásokat szenvedett, továbbá idegsokkot kapott, s egy ideig feküdnie kell. Viszont kért, hogy másnap keressem fel, mert mindenféle üzleti ügyekben kell tárgyalnia velem. 

Amit másnap Rasmussennétől hallottam, azt csak a leg​sötétebb színekkel festhetném le. Égbekiáltó hálátlanságot, szégyent és gyalázatot emlegetett. Bezzeg az ő családjában sohasem fordult elő ilyesmi, jelentette ki, és megsemmisítő pillantást vetett a férjére, aki leforrázva hallgatta. A házban teljes volt a fejetlenség. Azt sem tudták, mihez kapjanak, a felfordulásból világosan kitetszett, milyen magabiztosan irá​nyította addig a sokat szidott Henny a háztartást. Rasmussen​né méltatlankodott, hogy ezt a "hálátlan" teremtést most még ápolni is kell, holott amúgy sem győzik a rengeteg munkát. Még ennél is jobban bosszantotta, hogy félig eszméletlen, és egy szót sem lehet kihúzni belőle. Még mindig csak annyit tudott, amennyi a hátrahagyott levélben állt, de biztosra vette, hogy még mindenféle "ocsmányságokra" fog fény derülni. 
 

Sajgott a szívem szegény teremtésért, azt gondoltam, talán a segítségemre szorul. Megkértem Rasmussennét, hogy én is kikérdezhessem Morannét, hátha nekem elárul valamit. Erre bevezettek egy nyomorúságos padlásodúba, a fiatal​asszony hálókamrájába, amely a cselédszobák szomszédsá​gában fekszik, és berendezése semmivel sem különb azokénál. Moranné lehunyt szemmel pihent az ágyban, vértelen ar​ca olyan fehér volt, akár a párnahuzat. Csak akkor nézett föl, amikor szelíden az asszonynevén szólítottam. Zavaros, riadt tekintettel meredt rám. Megfogtam a kezét, és fojtott hangon beszámoltam a férje nálam tett látogatásáról, majd megkérdeztem, segíthetek-e valamiben. Biztosítottam, hogy egy szót sem szóltam a dologról senkinek, és arról sem fogok, amit jónak lát nekem elmondani. Szívettépő pillantást vetett rám, s halkan azt felelte, ahhoz, amit Hans Morantól hallot​tam, csupán annyit tud hozzáfűzni, hogy összeházasodtak, és a férje másnap motorkerékpárral várta az erdőszélen. A motoron indultak a városba, de útközben, nem tudja, hogyan, egy autónak ütköztek, csak Altwiesében tért újra eszméletre, ahol a nagynénje borzalmas szitkozódásából értesült Hans Moran haláláról. "Ez annyira fájt, ügyvéd úr, hogy minden mást elfeledtem. Elveszítettem az egyetlen embert, aki sze​retettel és jósággal közeledett hozzám. Végtelenül jó, önzet​len és nemes lelkű ember volt, bárcsak én haltam volna meg helyette! Miért nem maradtunk ott legalább mind a ketten?" 

Tekintete megrendített, mély kétségbeesés, határtalan csüggedés tükröződött benne. Igyekeztem vigasztalni, ahogy tőlem tellett, és kertem, ha tanácsra vagy segítségre van szüksége, forduljon hozzám. Lemondóan így válaszolt: Nem akarom fárasztani, ügyvéd úr. Mihelyt erőre kapok, folyta​tom a munkámat a házban, és soha többé nem próbálok sza​badulni innen, vagy a sorsom ellen lázadni. Az első szöké​si kísérlet szárnyamat szegte, s nem maradt nekem más, csak Hans Moran sírja. De azért köszönöm önnek, nagyon köszönöm!" 

Rokonai érdeklődésére azután kitérő választ adtam, de nyomatékosan kértem őket, hogy kíméljék a fiatalasszonyt a szemrehányásoktól, hagyjanak neki nyugtot, amíg össze​szedi magát. Szégyenről és gyalázatról szó sincs, elvégre Henny törvényesen férjhez ment Hans, Moranhez, és amennyiben az urával Amerikába akartak kivándorolni, úgy a fiatalasszony valószínűleg a férje akaratát követte. Rasmus​senné egyre azt hajtogatta, milyen hálátlanul és alattomosan viselkedett Henny, - titkolózása is azt bizonyítja, hogy rossz​hiszeműen járt el, és majd még kiderül, mi minden terheli a lelkiismeretet. Nem hallgathattam tovább szitokáradatát, és Karl Rasmussennel együtt kereket oldottam. A férfit szem​látomást egészen összetörte ez az acsarkodás. A nap folya​mán bementem a faluba, hogy megnézzem Moran holttestét. A tűzoltószertárban feküdt, másnap reggel akarták elföldel​ni. A községi elöljáró kérdésemre tájékoztatott, hogy magához vette az elhunyt irattárcáját, amelyben az ő és a felesé​ge iratain, a házasságlevélen és két hajójegyen kívül egy ezer​márkás bankjegyet, továbbá ötven dollárt és mintegy száz márka aprót talált.

 - Közöltem vele, hogy mindez Morannét illeti, mivel ő Hans Moran özvegye. Az elöljáró ezeket az okmányokat és értékeket utóbb Karl Rasmussennek mint Moranné képviselőjének adta át, aki, mint nekem elmondta, megőrzésre átvette a pénzt, mivel ilyen fiatal teremtésre nem bízhatta. Majd ő a házában vigyáz rá helyette, és a ka​matait kifizeti neki. Később megfelelő befektetésre akarta for​dítani, mihelyt megbeszélte Morannéval. Ugyanakkor Rasmussen úrnak körülbelül tizenkétezer márkás váltóadósságot kellett sürgősen törlesztenie. Tudtam, hogy nincs rá fedeze​te, mégis kifizette a váltót. Nyilván nem tévedek, ha feltételezem, hogy Hans Moran örökségét használta fel erre a célra. Azóta egyszer rákérdeztem Morannénál a pénzre, s azt felelte, a bácsikája befektette a számára, még elismervényt is adott. Negyedévenként száz márka kamatot kap, ennek azért is nagyon örül, mert maga fizetheti a ruházkodását, nem kell többé Ditta levetett holmijait hordania, ami mindig is nyo​masztotta. Ebből az utóbbi megjegyzéséből láthatod, mi​lyen büszkeség lakozik ebben a szegény, megalázott terem​tésben. Nemes jótevőinek még csak fizetniük sem kell e pá​ratlanul szorgalmas munkaerőnek, aki maga gondoskodik a ruházkodásáról, és fáradozásáért nem kap egyebet, csak szi​dást, kosztot meg azt a nyomorúságos padláslyukat. Nemegy​szer így fest a jótékonyság, kedves barátom. Szerény véleményem szerint ebben az esetben Henny Moran a jótevő, aki két kézzel ad, és nem nézi, mit kap cserébe. Hát most már ismered a történetét. 
 

Gert Darland arckifejezése elárulta, mennyire felháborít​ják a halottak. 

- Szegény, szerencsétlen teremtés! Most már értem bána​tos tekintetét, szorongó, riadt lényét. Nem tehetünk érte valamit? Nézzük tétlenül, hogy rabigában tartanak egy értékes embert?  

Heinz Warren vállat vont. 

- Amit lehetett, Hans Moran már megtette. Többé senki sem segíthet, mert Moranné ezután sohasem merne olyasmi​re vállalkozni, ami a szabadulásához vezetne. Megkíséreltem rábeszélni, hogy fizettesse ki magának a férje örökségét, és abból alapozza meg a megélhetését, de rezignált mosollyal csak a fejét rázta. "Ne feledje, ügyvéd úr, mit mondtam a tö​rött szárnyamról. Soha többé nem lesz sem erőm, sem bátor​ságom ahhoz, hogy megszabadítsam magam, és Hans Mo​ran sírja is itt tart. Annyit tett értem, s oly kevéssé tudtam meghálálni." Mindig váltok vele néhány szót, s nemrégi​ben egyszer boldogan jelentette ki: "Most már nem olyan sa​nyarú a helyzetem, ügyvéd úr, amióta Lisa visszatért az in​tézetből, nem vagyok annyira magányos. Lisa a barátságá​ba fogadott, kedves hozzám, és mindent megtesz értem, amit anélkül tehet, hogy a többiek észrevennék." Érdeklőd​ve hallgattam, s meghökkenve kérdeztem tőle: - Hogyan, a kis Lísa, az a pokróc?" "Jaj, Ügyvéd úr, ne nevezze így! - in​tett erre. - Ismerné csak, milyen valójában! Érző szívű, ál​dott jó lélek, csak nem akarja kimutatni. Képzelje,... de ké​rem, el ne árulja senkinek ... reggelente titokban egész korán fölkel velem, amikor a többiek még alszanak, és segít a munkában, hogy könnyebben elvégezhessem. Egy-egy vasárnap eljön velem Hans Moran sírjához is, mindig vigasz​tal, igyekszik erőt önteni belém. Ilyen kedves, aranyos terem​tés. Ha gorombának mutatja magát, az csak azért van, mert nem szenvedheti, ha úgy bánnak vele, mint egy oktalan gyermekkel. Nem is az, hanem, okos, és nyitott szemmel jár az életben. Nagyon hálás vagyok neki, mert sok nehézségen átsegít. Úgyhogy ne ítélkezzék róla igazságtalanul! - Látod, Gert, ezt szívesen hallottam, a kis Lisa rögtön megtetszett ne​kem, ahogy az intézetből hazatért, bármilyen fiatalka is. 

Mindjárt észrevettem, hogy a tüskés külső mögött melegszí​vű emberke rejtőzik. És örülök, hogy Moranné is megerősí​tette ezt. 

- Úgy tűnik, egész komolyan foglalkozol a gondolattal, hogy Helene Rasmussent az anyósoddá tedd. Csodálom a bátorságodat. 

- Nem félek a házi sárkánytól- nevetett Heinz -, könnye​dén elbánok vele, ha az én harcias szüzemet megszelídítem. De mint mondottam, az sem sietős, nem árt neki, ha egy ki​csit érik, komolyodik. Addig is pezsdítő és igen szórakozta​tó ez a huzakodás. 

- De belátható időn belül a házasság jármába hajtod a fejedet? 

- Na igen, előbb-utóbb meg kell lennie. Hát te? 

- Az még a jövő zenéje. 

- Tehát még szabad a szíved? 

Gert bólintott. 

- Hát a kis Moranné? 

- Nagyon sajnálom szegényt, és szeretnék segíteni rajta. 

- Az együttérzésből könnyen lesz szerelem. Hans Moran. is így járt. 

- Igen, meg is értem. Amikor tegnap este ott állt' előt​tem, elképzeltem, hogyan festene a hozzá illő öltözékben. Minden félszegsége ellenére büszkeség ragyogott a szemé​ben, ártatlan, tiszta fény. Egyáltalán nem hat asszonynak, annyira szűzies. Megfelelő környezetben elragadó jelenség lenne. És egy pillanatig sincs az az érzése az embernek, hogy őt a pénze érdekelné. Viszont őszintén szólva, sohasem tudnám túltenni magamat azon, hogy özvegyasszony. Mindig tudtam, hogy csak olyan nőt szerethetek, aki még nem volt másé. 

- Mi, férfiak csaknem valamennyien ilyen telhetetlenek vagyunk. Mindenben elsők akarunk lenni. Be mi lenne, ha a nők is így gondolkodnának? Milyen alapon tartunk igényt arra, hogy a nők a múltunkkal együtt fogadjanak el bennünket? 
 

- Csakugyan felfuvalkodottság ez, de én nem tudom le​vetkőzni. Nem tagadom, Moranné első pillantásra felkel​tette az érdeklődésemet. Egyszerű ruhája, szinte szegényes külseje cseppet sem zavart. Még csak nem is sugárzó szép​ség, de ahogy már tegnap is mondtam neked, ő több mint szép: kedves, bájos, a mozgása csupa kecsesség. Talán el is csábulnék, ha nem tudnám, hogy egy másik férfi hitvese volt. 

- De csak egyetlen napig. 

- Az nem számít. Hans Moran a magáénak tudhatta, kö​vetkezésképpen számomra tabu. 

- Megértelek. Van úgy, hogy az ember irtózik bizonyos dolgoktól. Csak sajnálom szegény Morannét. Megérdemel​né, hogy olyan férjet kapjon, mint te. Egyébként korántsem buta nő. Bármilyen kevés időt hagytak neki művelődésre, olyan vasszorgalommal pallérozta az elméjét, hogy időn​ként elképedek, amikor egy kicsit beszélgetünk. Ráadásul rendkívül finom érzésű, emelkedett gondolkodású.  

- Ezt rögtön észreveszi az ember, ha a szemébe néz. Mindenesetre mindent el kell követnünk, ami csak hatalmunkban áll, kedves Heinzem, hogy egy kis fényt vigyünk szürke hétköznapjaiba. Ez egyszeruen emberi kötelességünk. 

- Sajnos nem sokat tehetünk. Hiszen tegnap este magad is láthattad, mennyire elzárják a világtól. 

- Épp ezen kell változtatnunk, és én mindjárt a házszentelő alkalmával szeretnék hozzákezdeni ehhez. Őt is külön meghívom. 

Heinz a fejét csóválta. 

- Ha elfogadsz egy tanácsot, tekints el ettől, nem tennél vele jó szolgálatot. Még azt sem tudom biztosan, Rasmussen​né megengedi-e, hogy Lisa elfogadja a meghívásodat. Mo​ranné semmiképp sem kapna engedélyt, hogy megjelenjen az estélyeden. Valószínűleg ilyen alkalomhoz illő ruhája sincs. Ha pedig Helene asszony észrevenné, hogy bármilyen formában érdeklődsz Moranné iránt, akkor nagyon pórul járna szegény. Köztünk szólva, attól félek, Rasmussenné minden követ megmozgat, hogy megkaparintson a nagyobbik leánya számára, Ditta pedig lelkesen támogatja ebben, pedig a te fel​bukkanásod előtt még teljes erőbedobással kacérkodott ve​lem, jóllehet teljesen sikertelenül. Időnként, ha te nem vagy a közelben, még most is próbálkozik, valószínűleg azért, hogy amennyiben nálad kudarcot vallana, nálam még nyit​va maradjon az ajtó. Mihelyt azonban feltűnsz a színen, már ügyet sem vet rám, mintha nem is léteznék. 

Gert megvetően mosolygott. 

- Hát igen, akinek a legvastagabb a pénztárcája, az a nye​rő. De miattam fölöslegesen fáradozik az ifjú hölgy. O a legutolsó, aki meg tudná dobogtatni a szívemet. 

- Hiába ő a környék szépe? 

- Szépnek szép, de engem nem tud lángra lobbantani olyan szempár, amely izzani látszik, mégis hideg, mint a jég. Az a nő, akit én szerethetnék, mindenekelőtt lelkiekben gazdag, Ditta Rasmussen viszont azt sem tudja, mi a lélek. 

- Még sohasem találkoztál olyan nővel, aki arra indítha​tott volna, hogy feladd a szabadságodat? 

Darland a homlokát ráncolta. 

- Egyszer balgán azt hittem, ilyenre találtam. De szeren​csére idejekorán rájöttem, hogy csak a szemem káprázott. Amikor az elmúlt nyáron a tengerparton összefutottam ve​led, épp azon igyekeztem, hogy ennek a vonzalomnak a csí​ráját is kiirtsam a szívemből. Azóta kétszeresen óvatossá váltam, és egy Ditta Rasmussen biztosan nem fog lépre csal​ni, még akkor sem, ha az anyja a legagyafúrtabb eszközökkel mesterkedik ezen. 

- Nos, ez valamelyest megnyugtat. Szóval nem hívod meg Morannét, ugye? 

- Úgy tűnik, erről le kell mondanom. Hanem arról nem mondok le, hogy kiötöljek valamit, amivel könnyíthetek a sor​sán, és ebben komolyan számítok a segítségedre. 

- Mindenkor a rendelkezésedre állok, de kérlek, először mindent beszélj meg velem, én jobban ismerem a körülményeket, és egyetlen elhibázott lépéssel megkeseríthetjük az életét, ahelyett, hogy megkönnyítenénk. 

- Jó, ezt megígérem. 

A két úriember még mindenféléről elbeszélgetett, mígnem az inas jelentette, hogy a vacsora tálalva. Akkor átsétáltak az előkelően berendezett ebédlőbe, ahol hívogatóan megterített asztal várta őket. 

V.

Eltelt néhány nap. Heinz Warren ismét Altwiesébe utazott, hogy különböző üzleti ügyekről tárgyaljon Rasmussen úrral, aki megint súlyos pénzzavarba került. Nem tudta, honnan teremtse elő a pénzt bizonyos feltétlenül szükséges kifizetések​re, és az ügyvédnek kellett forrásokat találnia. Azt, hogy Helene asszony ilyen körülmények között néhány napja fé​nyes estélyt adott, ami nyilvánvalóan jelentős kiadásokkal járt, Heinz nem tekintette pazarlásnak. Tudta, hogy Rasmusse​néknek mindenáron gazdag vőt kell fogniuk, aki egy szép, ke​rek summával újra egyensúlyba hozza Altwiesét. Tisztában volt azzal, hogy Gert Darland nem az az ember, akire meg​mentőként számíthatnak, de ezt természetesen nem mondhatta meg Rasmussennek. A helyzet ismeretében úgy vélte, a birtok belátható időn belül kalapács alá kerül, kivált akkor, ha Rasmussenné költekezése és Herbert könnyelmű életmódja folytatódik. 

Ennek ellenére minden tőle telhetőt el akart követni, nehogy összecsapjanak a hullámok Rasmussen feje fölött. Már csak Lisa miatt is. 
 

 Amikor kocsija az úrilak elé gördült, látta, hogy Lisa és Henny Moran a hársak alatt üldögélnek. Henny előtt nagy halom javítani való törülköző tornyosult. Lisa szorgalmasan segített neki, mert épp senki sem tartózkodott otthon. Amikor megpillantotta az ügyvédet, elvörösödött, egy pillanatig úgy tűnt, legszívesebben fölugrana és elszaladna, de aztán feszesen kihúzta magát. Úgy tett, mintha észre sem venné a kö​zeledőt. 

- Nézd csak, Lisa, ott jön Warren doktor! 

- Nekem nyolc - vágta rá, és látszólag ügyet sem vetett az érkezőre. 


Szólnunk kell neki, hogy senki sincs idehaza. 

- Mondd meg, ha akarod, de a személyzettő úgyis meg​tudja. 

Henny felemelkedett, és a kocsi elé sietett. 

- Bizonyára a bácsikámmal óhajt tárgyalni, ügyvéd úr, de ő még nem tért vissza a földekről. Helene néni pedig átrán​dult Dittával Zabernbe, hogy Zabernné asszonnyal beszéljen a herrenbergi estély ügyében. 

Heinz udvariasan köszöntötte. 

- Ó, ezek szerint Lisa kis asszonnyal kettesben maradtak itthon? 
 

- Igen, de a bácsikám minden percben megjöhet. Ha ad​dig beéri a társaságunkkal, legyen szíves, fáradjon oda velem a hársakhoz! - mondta Henny, s kissé tétován pillantott Li​sa felé: 

- Örömmel, Moranné asszony. Feltéve, hogy Lisa kis​asszonyt sem zavarja a jelenlétem. Mert akkor szívesen maradok. 
 

A nap különösen melegen sütött ezen a kora tavaszi délutánon, üde, fanyar földillat szállt fel a gyepről.  

- Jó napot kívánok, kisasszonyka! Megengedi, hogy he​lyet foglaljak? - kérdezte mosolyogva a férfi. 

Lisa öltögetés közben fenséges tekintettel nézett fel rá. - Semmiféle kisasszonykát sem látok, ügyvéd úr, rajtam kívül csak Moranné tartózkodik itt. 

Heinz szája sarka vidáman megrezdült. 

- Épp ez az, kegyed a kisasszonyka. 
 

A leány felemelkedett, kihúzta magát, és mérgesen össze​vonta a szemöldökét. 

- Százhetven centiméter magas vagyok; ügyvéd Úr. Ön sem sokkal több. 

A férfi figyelmen kívül hagyta az éles hangot, és mintegy összehasonlítás végett odaállt Lisa mellé. 

- Pontosan a vállig ér, gyermekem. A kicsinyítéssel Pe​dig zsenge korára céloztam. Süldőlányokat kisasszonykának szokás nevezni. 

Lisa szeme dühösen megvillant. 

- Nem vagyok a gyermeke, és ragaszkodom a "nagyságos kisasszony" megszólításhoz. Egyszer s mindenkorra kinőt​tem a gyerekcipőből, és megkövetelem, hogy hölgynek ki​járó tisztelettel bánjanak velem. Csak hogy tudja, ügyvéd úr, Darland úr nyomatékosan, jól hallotta, nyo-ma-té-ko-san meghívott a házszentelőjére. Ő bezzeg tisztában van azzal, mivel tartozik egy ifjú hölgynek. 

Heinz egy szóval sem árulta el, hogy ő eszközölte ki a meghívást.  

- Valóban? - álmélkodott. - De azért, ugye, helyet foglalatok? 

Nyugalma felbosszantotta a leányt, aki nagyobb hatást várt bejelentésétől. 

- Éppenséggel a papa dolgozószobájában is várhat. Nem hiszem, hogy különösebben érdekelné a mi társaságunk. 

Az ügyvéd jókedvűen nézett rá. - Miért nem? 

Vidámsága ingerelte Lisát, aki újra a munkája fölé hajolt. - Csak mert annyival többnek képzeli magát a kisasszonykánál. 

Heinz úgy helyezkedett, hogy láthassa a leány arcát. - De hát nagyon szívesen beszélgetek ilyen kisasszony​kákkal. A kisasszonyka egyébként is kedveskedő, hízelgő megszólítás. 

Lisa tétován felpillantott, és a férfi kedélyesen mosolygó arca láttán durcásan válaszolt: 

- Az ilyen hízelgés nekem smafu. Warrenből majdnem kitört a nevetés. 

- Smafu? Legyen olyan jó, világítsa meg, minő jelentés​sel bír ez a számomra ismeretlen szó!  

- A smafu? Hát, hogy valami édes mindegy, teljesen közömbös. 
 

- Bizonyára az intézetből hozta magával? - tudakolta ko​molykodva a férfi. 

- Igen, a panzióban mindenre azt mondtuk, hogy smafu, ami nem érdekelt minket. 

- Nekem viszont egyáltalán nem smafu, hogy kegyed​nek az én bókom smafu. Egyébként pedig, ha tényleg annyira kész ifjú dáma lenne, már rég felajánlotta volna nekem ezt a takaros nádszéket, amelyikkel jó ideje szemezek, elvégre bizonyos mértékig látogató vagyok. 

- Jó, felőlem akár le is ülhet. 

 - Szokott nyájasságát is felülmúlja - évődött tovább Heinz, miközben helyet foglalt. - Szívesen elfogadom a frissítőt is, amelyet volt szíves felajánlani. Ezen a poros úton megszomjazik az ember. 

A leány elképedt. - Frissítőt? Hiszen nem is kínáltam önnek frissítőt. 

- Nem? Nahát, bocsásson meg, azt hittem, igen, mivel általános szokás ezen a vidéken, amikor vendég étkezik. Az út, mint mondják, hosszú és poros. 

Erre Lisa elvörösödött, de Henny, aki közben odalépett, és az utolsó szavakat hallotta, sietve kijelentette: 

- Már utasítottam az inast, hogy hozzon frissítőt az ügy​véd úrnak, az unokahúgom tudta ezt, s ezért érezte fölösle​gesnek, hogy intézkedjék. 

Lisa azonban sokkal becsületesebb volt, annál, semhogy ily módon hagyja magát kisegíteni a szégyenből. 

- Nem, Henny, nem tudtam, egyáltalán nem gondoltam arra, hogy frissítővel kellett volna kínálni az ügyvéd urat. 

A férfi nyájas pillantással nézte, és egészen megváltozott, komoly és érzelemteli hangon szólt hozzá: 

- Bravó, Lisa kisasszony, örülök, hogy ennyire becsüle​tes. 

A leány szíve kalapált, de zavarát leküzdve, kioktatólag így felelt: 


- Nyugodtan szólíthat nagyságos kisasszonynak, ahogy Ditta nővéremet szokta. 
 

- Akkor is, ha kegyed közel sem olyan kegyes hozzám? - szurkálódott Heinz. 

- Miért - fortyant fel Lisa -, Ditta talán jobban megfelel az ízlésének? Nahát, vele nem is akarok vetélkedni. Külön​ben is amilyen az adjonisten, olyan a fogadjisten. 

- Úgy értsem, barátságtalanul viselkedtem kegyeddel? - A barátságtalan a legenyhébb kifejezés a magatartására. Örülhet, hogy nem használtam keményebbet. 
 

Heinz meghökkenést színlelt. 

- Ó! Talán az én hibám, hogy kegyed oly barátságtalan - ve​lem? 

- Csakis az öné! 

- Tehát ha szívélyesebben bánok kegyeddel, magam is szívélyesebb bánásmódra számíthatok? 

Megelégedéssel tapasztalta, hogy a leány ismét elpirul, de amikor fölnézett rá, különös, fájdalmas kifejezést látott a szemében. 

- Még sohasem bánt velem szívélyesen, és valószínűleg nem is fog. Mindig csak Dittával szívélyeskedik. 

Ez a tekintet meghatotta Heinzet, és arról árulkodott, hogy a szócsata ellenére Lisa nagyon is kedveli őt. Előrehajolt, és komolyan nézett a leányra. 

- Ha csak egy kicsit is bátorít, sokkal szívélyesebb le​szek. 

Lisa arca valósággal lángolt. 

- Ha bátorítanom kell, akkor köszönöm szépen, átenge​dem Dittának - vágta ki magát, hogy leplezze zavarát. 

- Akkor hát igyekezni fogok, hogy buzdítás nélkül is szí​vélyes legyek. Látom, nagyon szorgosak a hölgyek, szabad érdeklődnöm, min munkálkodnak? 
 

- Talán nincs szeme? Törülközőt stoppolunk! 

 Heinz meghajolt. 

- Hálásan köszönöm a szívélyes felvilágosítást, nagyságos kisasszony. 

A leány megrezzent, és az ujjába bökött a tűvel. 

- Juj! Vérző ujját a szájába kapta. 



- Ó, jaj, csak nem sértette meg magát, nagyságos kisasszony? 

Lisa ide-oda lóbálta sebesült balját. - Megszúrtam az ujjam! 

A férfi megfogta a kezét. - Szabad megnéznem a: sebet? Értek hozzá. 

A kis kacsó reszketett a kezében, Lisa vissza akarta húzni, de ő nem engedte. 

- Jaj, hogy vérzik! De én tudok egy, hatékony csillapító​szert, az pillanatok alatt elállítja a vérzést, de kérem, maradjon egészen nyugodtan! 
 

 Ezzel ajkát a pici vércseppre szorította, és lecsókolta on​nan. 

- Így ni, most már biztosan nem vérzik tovább. 

Lisa egy másodpercig szinte bénultan ült, döbbenten né​zett az ujjára, amelyet a férfi ajka érintett, izgalmában nyelt egyet-kettőt, nem talált szavakat. " 

- Tényleg, már nem is vérzik - hadarta végül. 

- Na látja, nagyságos kisasszony. 

- Ez mindig segít? - kérdezte megilletődve. 

- Ha én csinálom, okvetlenül, nagyságos kisasszony. 

Ez olyan simogatóan kedvesen hangzott, hogy Lisa beleborzongott. 
 

- Többé ne csináljon ostobaságokat, ügyvéd úr! - nyögte ki. 

- Hogy is merészelnék, nagyságos kisasszony? 

- A teremburáját, hagyja már ezt az örökös nagyságos kisasszonyozást, most meg legalább féltucatszor mondta  egymás után. 

- Hiszen épp ezt óhajtotta ... 

- De nem ilyen tüntetőleg! Egészen természetesen; magától értetődően kell kiejtenie!

Heinz mélyet sóhajtott, és szinte kegyelemért esedezve nézett a leányra. 
 

- Minden szabad időmet arra fordítom, hogy elsajátít​sam a megfelelő kiejtést, ha kegyed ekkora súlyt helyez rá. A herrenbergi estélyen majd leteszem a vizsgát. Mert ugye, kegyed is ott lesz? 

- Igen, nyomatékosan meghívtak, ezért ki is csikartam a mama beleegyezését, bár egyáltalán nem akarta, Ditta meg végképp nem! De akkor a papához fordultam segítségért, és ő hatalmi szóval eldöntötte a kérdést, miután emlékezte​tem, hogy Dittát már három nappal a tizenhatodik születés​napja után elvitték az első bálba. Én pedig már rég elmúltam tizenhat és fél. Mamának meg kellett hajolnia, de leszögez​te, hogy/ez kivételes eset. A herrenbergí házszentelő után megint el kell tűnnöm a süllyesztőben, amíg Ditta ... szóval még egy darabig. De nem hagyom annyiban! Nem fognak újra a gyerekszobába száműzni. Még mit nem? Te, Henny, nézd csak, ezt a nagy lyukat ugye már nem lehet bestoppolni? 

Egy meglehetősen elrongyolódott törülközőt tartott Henny orra elé. 
 

- Nem, Lisa, add csak ide, majd géppel teszek rá egy foltot. Most pedig hagyd abba, kérlek, már nagyon sokat segí​tettél. A maradékkal egyedül is végzek. 

- Só sem lehet róla, amíg a mama haza nem jön, segítek neked. 

Warren nyájas pillantással. nézte lehajtott fejét, amint a le​ány ismét a munkába mélyedt. 

- Nagyon szép kegyedtől, hogy segít szegény Moranné​nak, Lisa kisasszony ... pardon ... nagyságos kisasszony. Már sokszor mesélte nekem; mennyire kedves és jó hozzá. 

Lisa még inkább leszegte a fejét, hogy leplezze pirulását. 



- Hiszen magától értetődik, az ember nem nézheti tétle​nül, mennyit gürcöl Henny. Egyébként sem tudom, mit kezd​jek az időmmel. Halálra unnám magam, ha naphosszat divat​lapokat nézegetnék, mint Ditta. Csak azért segítek Hennynek, hogy valamivel agyoncsapjam az időt. Merő önzésből. 

- Ne higgyen neki, ügyvéd úr! Lisa azért teszi mindezt mert jószívű. 
 

- Tudom, Moranné asszony, sokkal jobban ismerem Li​sa kisasszonyt, mint ahogy ő hiszi. 

Lisa zavarában kifakadt. 

- Jaj, istenem, Henny, minek ilyen nagy feneket keríteni magától értetődő dolgoknak? 

- A jó embereknek mindig magától értetődő a jóság, Li​sa kisasszony - jegyezte meg nyájasan Warren. 

A leány fürkész pillantást vetett rá, de amint tekintetük találkozott, gyorsan újra lehajtotta el fejé. 

Heinz ezután egy darabig komolyan elbeszélgetett Hennyvel. Időt akart hagyni Lisának, hogy visszanyerje lélekjelenlétét, mert jól látta, mennyire megilletődött. Azután Ras​mussen úr hazalovagolt a földekr6l. Az ügyvéd fölállt, elbú​csúzott a hölgyektől. Lisa előtt mélyen, hódolattal meghajolt. 

- A viszontlátásra Herrenbergben, a házszentelőn, ha addig nem találkoznánk, nagyságos kisasszony! 

Lisa egészen nőiesen, méltóságteljesen biccentett, s Warren lopva elmosolyodott, amikor távozott. 

"Édes kis makacs - gondolta meghatottan -, ha tudnád, mennyire elárultad magad minden zsémbelődésed ellenére." 

Üdvözölte Karl Rasmussent, és bevonult vele a dolgozó​szobába. 

Miután eltűnt, Lisa látszólag megkönnyebbülten lélegzett fel: 

- Hála istennek, hogy elment! 

Henny rásandított. Már rég nem hitt abban, hogy Lisa annyira kiállhatatlannak tartja az ügyvédet, mint előszeretettel hangoztatta. 

- Hiszen kedves, jó ember. 

- Úgy véled? Mit csináljak, én nem szívelem? 

- Akkor sajnállak. 

- Ugyan miért? 

- Mert ő biztosan nagyon kedvel téged. 

Lisa arca égett, de megpróbált közömbös képet vágni. 

- Még hogy kedvel? De Henny; láthatod, hogy agyonpiszkál. 

- Az csak tréfa. 

- Engem éppen az bosszant, azt akarom, hogy komolyan vegyenek. Dittával szemben nem enged meg magának ilyen hangot. 

 

- Nem, Lisa, a nővéreddel kimért, udvarias szavakat vált. Veled évődik egy kicsit, de azt csak olyanokkal teszi az ember, akik nagyon rokonszenvesek neki. Látnád csak, hogy csillog a szeme, amikor szépet és jót mesélek rólad! 


- Szoktál? 
 

- Szoktam bizony, mást nem is tudok mesélni rólad ő pedig folyton rád tereli a szót, ha beszélgetünk. 

Elhallgattak. Lisa lesütötte a szemét, aztán felsóhajtott. 

- Tényleg azt hiszed, hogy csak évődni akar velem?' 

- Egészen biztos! 
 

- És meggyőződésed, hogy egy kicsit kedvel engem? 

- Nem is kicsit! 
 

- Nagy becsszóra? 

Henny elmosolyodott. 

- Többféle becsületszó is létezik? 

- Hát, persze, a kicsit apró-cseprő dolgokra adják, a nagyot viszont csak egészen komoly helyzetben. 

- Akkor hát egészen komoly becsületszavamat adom, hogy meggyőződésem szerint Warren doktor nemcsak kicsit kedvel téged, hanem nagyon. 

Lisa felpattant. 

- Jaj, tudod, nem bírok tovább ücsörögni, muszáj kicsit megmozgatnom a tagjaimat. 
 

Valami belső nyugtalanságtól hajtva, sietve elindult az erdő felé. Henny ott maradt a munkájával, és tűnődve nézett utána. Kebléből mély sóhaj szakadt fel, tekintete megint ko​mor és bánatos volt, mint Lisa távollétében mindig. Szapo​rán dolgozott tovább, mintha be kellene pótolnia a másodpercnyi mulasztást. Még akkor is ott ült, amikor Herbert hazalovagolt a földekről, ahol ilyenkor, tavaszelőn sok tennivaló akadt. Meglátta Hennyt, s mielőtt amaz megpillanthatta volna, leugrott a nyeregből, és odasietett hozzá. 


- No, ennivaló kicsi asszonyka, még mindig haragszomrádot játszunk? 
 

Ama bizonyos este óta nem maradtak kettesben. Henny föl sem nézett, félt a férfi tiszteletlen mohó pillantásától, amely jobban megalázta, mint Rasmussenné legdurvább szidalmai. 
 

- Nagyon kérlek, ne nevezz így! - szólalt meg remegő hangon. 

- Ugyan miért ne? Hiszen ennivaló kicsi asszonyka vagy. 

- Nem szeretem, édesanyád előtt sem hívsz így. 
 

Herbert bántóan nevetett. 

- Neki nem is kell hallania, csak kettőnkre tartozik. Ne légy már olyan kényes, kicsi asszonyka, mi ketten suba alatt remekül megérthetnénk egymást. Talán nem tudod, hogy megőrjítesz ezzel a hűvös elutasítással? Vagy azt gondolod, nem árt, ha még egy kicsit felizgatsz? 

- Csak azt gondolom, hogy a viselkedésed sértőbb és megalázóbb; mint bármi, ami eddig ért. 

- Milyen csacsi vagy, kicsi asszonyka. Semmi sem áll távolabb tőlem, mint az, hogy megsértselek és megalázzalak. Annál sokkal ennivalóbb vagy. Ha akarnád, sokat jelenthetnénk egymásnak, és kölcsönösen megédesíthetnénk az altwiesei unalmat. 


Henny önérzetesen felvetette a fejét. 

- Nem tartok rá igényt, hogy bármit is jelentsek neked, és kikérem magamnak ezt a hangot - mondta haragosan. 
 

A férfi csak nevetett. 

- Ó, milyen édesen tudsz háborogni, nem is hinné az em​ber, ahogy azzal a fájdalmas szűzanya-arccal jársz-kelsz. Én azért mindig is sejtettem, hogy az nem komoly. A Moran-ügy óta meg egyenesen tudom. Elbűvölően festesz, amikor villámokat lövellsz. Úgy tűnik, igencsak kitanultad a kacérkodást. Amióta rájöttem, milyen szenvedélyek rejtőznek a lát​szólag hűvös felszín alatt, komolyan mondom, egészen meg​bolondítottál. 

A szeme mohón parázslott; de Henny nem látta, mélyen lehajtotta a fejét, nem is válaszolt. Keserű fájdalom töltötte el, amiért ezt is el kellett tűrnie. Herbert tolakodó viselkedéséből mindennél inkább tudatára ébredt kiszolgáltatottságá​nak. 

Az ifjú Rasmussen tovább legyeskedett körülötte, hallga​tását kedvező jelnek vélte, azt hitte, kezd megtörni a jég. Nem vette észre, hogy ereje megfeszítésével igyekszik Henny visszafojtani a keserű könnyeket. 

De végre jött a felmentő sereg: Lisa visszatért. Sikerült megbirkóznia zaklatottságával, amelyet a Hennytől hallottak váltottak ki, és ahogy most kilépett a fák közül, megpillan​totta a bátyját. Futólépésben közeledett. Herbert látta, hogy jön, és dühösen nézett rá. 

- Már megint rosszkor zavarog ez a vakarcs. De a csókot, amivel tartozol, alkalomadtán behajtom rajtad, Henny. 

A fiatalasszony nem felelt, mire Rasmussen önelégülten megjegyezte: 

- A hallgatás beleegyezés. Most már nem csapsz be, kicsi asszonyka! 

Lisa közben odaérkezett. 

- Hová rohansz? - kérdezte Herbert. 

A leány előbb a fivére, aztán a barátnője arcát fürkészte. - Siettem, hogy üdvözöljelek. Már megjöttél a földek​ről? 

- Láthatod. Már alig vártam, hogy végezzek, torkig va​gyok ezzel a robottal. Nem élvezet órákig rázódni a gebén ebben a melegben. Nem is tudjátok, milyen jó nektek, hogy itt hűsölhettek az árnyékban. 

Lisa helyet foglalt. 

- Akarsz valamit Hennytől, Herbert? 

- Újabban még többet kíváncsiskodsz, mint azelőtt. Ugyan mit akarhatnék? Csak megnéztem, mit csinál itt. - Textilneműt javít, mint láthatod. 

A férfi elterpeszkedett egy nádszéken.  

- Ó de kellemes ez a hűvös. Szaladj, Lisa, rendelj nekem, egy csésze teát meg valami harapnivalót! 

A húga nem mozdult. 

- Ott áll a ház előtt Fritz, szólj neki, ha akarsz, hogy hozzon neked teát!  

Herbert felfogta, hogy Lisának esze ágában sincs magá​ra hagyni őt Hennyvel. Talán a múltkor, az estély után még​is észrevett valamit ez a kotnyeles béka? Kezdett nyűggé vál​ni, hogy mindig ott bukkant fel, ahol éppen Henny tartózko​dott. A férfi végül felemelkedett, és könnyedén odavetette: 

- Lehetnél kicsit szolgálatkészebb is, ha munkában meg​fáradt bátyád hazatér a földekről; és egy csésze teát kíván., De hagyd csak; inkább a szobámban teázom. 

Sem Lisa, sem Henny nem felelt egy szót sem, Herbert pe​dig zsebre vágta a kezét, és fütyörészve elvonult, abban a mesterkélten hanyag tartásban, amelyet némely divatfiaktól lesett el. 

Miután eltűnt a házban, Lisa odahajolt a lehajtott fejjel ülő Hennyhez, és az arcára nézett. Látta, hogy pilláin könnyek rezegnek. 
 

- Már megint szemtelenkedett veled? 
 

Henny mélyet sóhajtott. 
 

- Nem tudom, hogy fogom kibírni, Lisa - panaszkodott remegő hangon. - Hallatlan, hogy miket merészel mondani. 

Lisa harciasan kihúzta magát. 

- Majd adok én neki! Szólok a papának. 

- Kérlek, ne tedd, a végén úgyis én kapok szemrehányást, apád elmondja anyádnak, ő pedig majd engem okol. 

- Akkor sem mehet ez így tovább! Megkérem a papát, hogy ne árulja, el a mamának. Egyébként is tanúsíthatom az ártatlanságodat. 

Henny kapkodva letörölte a könnyeit. 

- Légy szíves, hagyd! Még édesapád is megharagszik rám, és örülök, hogy legalább ő nem szid soha. Ha bosszú​ságot okozok neki, édesanyáddal is beszélni fog róla. Ő pe​dig talán észreveszi, hogy mellettem állsz, s még előfordulhat, hogy eltiltanak tőlem. Azt pedig nagyon nehezen viselném. 
 

Lisa hirtelen elragadtatással átölelte. 

- Vajon van-e a világon még egy ilyen sorsüldözött, mint te? Bárcsak igazán segíthetnék! Tudod, bármennyire megszerettelek, bármilyen üres és sivár lenne nélküled Altwiese, ak​kor is azt kívánom, bárcsak elmehetnél innen. Hát nincs rá semmi mód, hogy magad is megélj a világban? 

Henny a fejét rázta. 
 

- Hogy mehetnék el? Ha csak szóba hoznám a dolgot, szemrehányások özönét zúdítanám magamra, hogy milyen hálátlan vagyok. 

- Szeretném tudni, voltaképpen miért kellene hálásnak lenned. Mondd csak, Henny, igaz az, amit egyszer meséltél, hogy pénzt örököltél Hans Morantól? 

- Igen, valamivel több mint tízezer márkát. 

- Hát, ha nekem tízezer márkám lenne, már rég elszeleltem volna. Azzal te is kezdhetnél valamit. 

A fiatalasszony felemelte sápadt arcát, és bánatosan Lisá​ra nézett. 

- Te igen, neked lenne hozzá bátorságod apád elé állni, és a pénzt követelni. Hiszen átvette megőrzésre. Nekem nincs merszem. Meg aztán fel sem tudod mérni, milyen erősek a láncok; amelyek Altwieséhez kötnek. Hans Morannak is so​káig kellett a lelkemre beszélnie, mire elszántam magam, hogy vele menjek, és ő erős férfi lévén, védelmet biztosított. Most egyedül kellene nekivágnom. És nagy úr a megszokás, Altwiese végül is az otthonommá vált, nincs más, csak ez. Azonkívül - amióta visszajöttél, Lisa, nagyon-nagyon sokat jelentesz nekem, megszerettelek, és tudom, hogy te is meg​szerettél engem ... ezt nem akarom elveszíteni. Odakinn, a vi​lágban csak magamra számíthatnék; senkire sem támasz​kodhatnék, Altwiesében viszont itt vagy nekem te. 

Lisa könnybe lábadt szemmel karolta át barátnőjét. 

- Ha Herbert nem hagy békét neked, és továbbra is a nyakadra jár, majd én móresre tanítom, megfenyegetem; hogy szólok a szüleinknek. 

- Amíg egyedül meg tudom védeni magamat, ne akasz​kodj össze miattam a bátyáddal! Végül majdcsak belátja, hogy komolyan kell vennie az elutasításomat. Akkor ter​mészetesen még ellenségesebben tekint majd rám, de az még mindig jobb, mint ez a sértő bizalmaskodás, amelyre, Is​ten a tanúm, semmiféle okot nem adtam. 

- Én is tanúsíthatom, milyen határozottan visszautasítot​tad. Nagyon vastag a bőr a képén, ha még mindig nem ve​szi észre, mennyire megveted. Bárhogy fáj, el kell ismernem, hogy rászolgált a megvetésedre. Jaj, Henny, olyan borzasz​tó, hogy az ember megvetendőnek kénytelen látni azokat, akiket a legjobban kellene szeretnie. 
 

Sokáig ültek némán, gondolataikba merülve egymás mel​lett, amíg meg nem jelent Rasmussenné és Ditta kocsija. Akkor Lisa felpattant, és elébük szaladt, nehogy észrevegyék, milyen bizalmasan üldögélt Hennyvel.

VI.
Lisa izgatottan rendezgette estélyi öltözékét. Kellő időben megérkezett az új, halvány rózsaszín ruhaköltemény, amelyet édesanyja rendelt neki, s most kiterítve feküdt az ágyán, kö​rülötte szépen odakészítve minden kiegészítő. Henny meg​ígérte, hogy segít az öltözködésben, és a megbeszéléshez híven meg is jelent. Lisa azonban rögtön látta rajta, hogy még a szokottnál is sápadtabb és levertebb. Együtt érzően borult a nyakába:

- Szegény Henny, biztos szívesen jönnél velünk Herrenbergbe. Teljesen megértelek, hiszen izgalmas esemény egy ilyen házszentelő. Kisírnám a két szememet, ha nem mehet​nék el. Aranyos Darland úrtól, hogy engem külön meghívott, de még jobban örültem volna, ha neked is küld meghívót. 

Henny a fejét rázta. 
 

- Ugyan mit keresnék én annyi előkelőség között? 

- Hát táncolnál, szórakoznál, egyszer észrevennéd, hogy te is fiatal vagy. Tényleg botrány, hogy soha egyetlen bálba, estélyre sem visznek el. Engem eddig arra való hivatkozás​sal tartottak vissza, hogy még túl fiatal vagyok, de rád ez sem vonatkozhat. 

- Nem tartozom az előkelő társasághoz. 

- Igazán? Akkor hová? A faluba, a kocsmában mulatozók közé? Aligha. Végtére is a rokonunk vagy, és ha a mama akar​ná, bárhová velünk jöhetnél. Szerintem hallatlan, hogy sem​milyen szórakozásban nem vehetsz részt, még idehaza sem. 

Moranné halkan sóhajtott. 

- Engem ez bánt legkevésbé, Lisa. 

Nem akarta bevallani, hogy szívesen - hej, de szívesen kocsizott volna át Rasmussenékkel Herrenbergbe, ahol újra láthatta volna Gert Darland arcát, amelyet nem tudott fe​ledni. Semmi áron nem árulta volna el ezt a vágyát. És pil​lanatnyilag valóban más, súlyosabb gondok gyötörték. Lisa részvevőn nézett rá.  

- Hiába tagadod, tudom, hogy szomorkodsz, amiért most sem jöhetsz velünk. Olyan sápadt és letört vagy. - Jaj, Lisa, más nyomaszt engem. 

- Mi az, Henny; nekem elmondhatod. 

- A bátyád nem megy Herrenbergbe. Lemondta az estélyt, állítólag nem érzi jól magát. 

Lisa megrökönyödött. 

- Erről semmit sem tudtam.  

-Mert csak az imént szólt a szüleidnek, véletlenül hallottam, amikor édesanyád édesapádnak mondta. Most már be kell vallanom neked, Lisa, amit eddig nem mertem. Másra nem bízhatom a titkomat. Tegnap éjjel, amikor már min​denki aludt a házban, Herbert a szobámhoz osont. V életle​nül még ébren voltam, és lopakodó léptekre figyeltem, fel. Herbert volt az. A kilincset nyomkodta. Szerencsére belül​ről bereteszeltem az ajtót, mert a kulcs már egy ideje eltűnt, fogalmam sincs, hová. Rémületemben visszafojtottam a lé​legzetemet, nem mozdultam. Azután kopogtattak, először halkan, majd valamivel hangosabban, de én meg sem moccan​tam. Végül meghallottam a bátyád hangját, a kulcslyukon át suttogott, hogy nyissam ki, valami fontosat akar mondani. Nem válaszoltam, elvégre mit akarhatott az éjszaka közepén. Ráadásul féltem, hogy a cselédek meghallanak valamit. Mit gondoltak volna rólam, ha felfedezik az ajtóm előtt Herbertet! 

A leány tajtékzott dühében. 
 

- Ez már tényleg hallatlan! Ilyen gazember a bátyám! Ez nem mehet így tovább. 

- A legrosszabb még csak most jön, Lisa. Miután az imént hallottam, hogy Herbert nem megy Herrenbergbe, kimond​hatatlan félelem vett erőt rajtam, hogy ma éjjel újabb kísérletet tesz nálam. Megvizsgáltam az ajtót, nem tudnám-e jobban bezárni, és belepróbáltam néhány kulcsot, hátha valame​lyik beleillik. És akkor szerencsére felfedeztem, hogy, a re​tesz sem működik. Jobbra-balra tologatható, mint eddig, úgyhogy figyelmesebb ellenőrzés nélkül fel sem tűnt volna, de a nyelv nem csúszik be a résbe, tehát egyáltalán nem zár. Biztos nem haragszol rám, ha feltételezem, hogy Herbert rontotta el. Talán a kulcsot is ő rejtette el.  

Lisa elsápadt, dühösen ráncolta a homlokát. Jó ideig nem szólt, csak elgondolkodva nézett maga elé. 
 

- Ezt a papának okvetlenül tudnia kell! Majd úgy adom be neki, hogy ne okozzak neked kellemetlenséget: Egész komolyan beszélek vele. Mégiscsak kötelessége, hogy gon​doskodjon a biztonságodról a házában. De ma este már nem megy, a szüleim mindketten a hálószobában öltözködnek, nem tudok négyszemközt beszélni a papával. Bár már előbb megtettem volna! Most mit csináljak? Hadd gondolkodjam! 

Henny segédkezett Lisának az öltözködésben, és jó ide​ig egy szót sem szóltak. Aztán Lisa arca hirtelen felderült, át​ölelte és megforgatta Hennyt. 

- Tudom már, tudom már! Herbert a nagybeteg természe​tesen a szobájában lapít, amíg mi el nem megyünk, és min​denki nyugovóra nem tér a házban, csak azután próbálkozik majd, mert napnál világosabb, hogy csak ezért marad itt​hon. Különben nem betegedett volna le ilyen hirtelen, hiszen délután még kutya baja sem volt. Tehát ügyelj arra, hogy mi​helyt kocsiba szálltunk, ki se tedd a lábad innen, az én szo​bámból. Majd elalszol a díványon. Most gyorsan menj, hozz magadnak párnát és egy takarót, meg ami még éjszakára kell. Reggelig egyszeruen itt maradsz. Az összekötő ajtót már bereteszeltük, nehogy Ditta be találjon toppanni, miközben segítesz nekem öltözködni. Úgy is hagyjuk, tehát éjjel, ami​kor hazajövünk, nem tud benyitni. Még csak az kéne, hogy itt beléd botoljon! Miután mindent lehoztál, zárd be magad után a folyosóra nyíló ajtót is! Amikor megérkezünk Herren​bergből, majd zajt csapok a hallban meg a lépcsőn, hogy felébredj. Te szép csendben kinyitod nekem az ajtót, a többiek pedig semmit sem vesznek észre. Így biztonságban le​szel! Herbert nyugodtan betörhet a szobádba, téged nem fog ott találni. Reggel pedig gondoskodom arról, hogy új, erős zárat szereljenek az ajtódra, és mindent elmondok a papának. 

Ugye, most már végre megengeded? 

Henny szeméből patakzottak a könnyek. 

- Hogy köszönjem meg neked, Lisa? Hála istennek, hogy a szobádban menedékre lelhetek. Itt nem kell félnem Herberttől. 

- Szegény Henny, amúgy is elég a gondod, nem kell, hogy a bátyám is zaklasson. Hála az égnek, itt biztonságban tudhatlak, különben nem lenne egy nyugodt percem az estélyen. Még jó, hogy felfedezted az elrontott reteszt. A papá​nak holnap mindent meg kell tudnia, nincs más megoldás, én majd megtalálom a kellő hangot, hogy neked ne legyen bajod belőle.

Henny sóhajtott. 

- Lesz, ami lesz, Lisa, most már belátom, hogy apádnak is tudnia kell. Bármit könnyebben elviselek, mint Herbert zaklatását. 

Lisa hevesen bólogatott. 

- Nekem is ez a véleményem, és végül is itt vagyok én, hogy tanúsítsam az ártatlanságodat. Herbert természetesen mindent megpróbál majd, hogy kimagyarázza magát, és egyedül nehéz helyzetbe kerülnél, de majd én segítek, ne félj semmit! 
 

Újra megölelte és megcsókolta a barátnőjét. Henny még egyszer megigazgatta Lisa ruháját, és elgyönyörködött benne. 

- Káprázatosan festesz, Lisa, nagy sikert aratsz majd az első estélyeden: 
 

Lisa kissé szégyenlősen szemlélgette magát a tükörben. - Gondolod, hogy jól mutatok, Henny, és ... felnőttesen? 

- Mint egy igazi dáma, Lisa, egészen nyugodt lehetsz. 

Legalább tizennyolc évesnek látszol. 

- A leány kritikusan újra megnézte magát. Valóban elbűvölően állt rajta a halvány rózsaszín estélyi ruha, szőke haja su​gárkoszorúként övezte fejecskéjét, mélykék szeme várako​zásteljesen, izgatottan csillogott. 

Henny lekísérte a hallba, ahol Helene asszony és Ditta: már feladatták magukra a kabátjukat. Henny Lisa vállára borítot​ta a világos flauskabátot, majd segített a hölgyeknek a kocsi​ba szállni. Helene asszony sebtében különféle feladatokkal bízta meg Hennyt, többek között azzal, hogy az inassal küldessen fel forró citromos teát Herbertnek, mert gyengélkedik, nem tud Herrenbergbe menni. Lisa még egyszer lopva megszorította unokanővére kezét, azután Karl Rasmussen is beszállt, és a kocsi elindult. 

Henny azonnal a konyhába sietett, ahol a személyzet a va​csoránál ült. Megrendelte a teát Herbertnek, magával vitt' némi harapnivalót, és visszavonult. A cselédek közül senki sem sejtette, hogy nem a saját szobájában tér nyugovóra. 

Mindazt, ami éjszakára kellett, levitte Lisához, és amikor bezárta maga mögött az ajtót, fellélegzett. Végre biztonság​ban volt! Fáradtan egy székre rogyott, és egy ideig maga elé meredt. Gondolatban követte a kocsit Herrenbergbe, és elkép​zelte, miként fogadja vendégeit Gert Darland a fényárban úszó kastélyban. Sóhaj röppent fel az ajkáról, de gyorsan kihúzta magát, és elhessentette ezeket a gondolatokat. 

Elfogyasztotta a vacsoráját, és mivel máskor, jóval ké​sőbb szokott lefeküdni, szeretett volna még néhány órát olvasni. Nagybátyja könyvtárából kölcsönvett egy földrajzi munkát, azt a kötetet, amelyben Borneóról volt szó. Tájéko​zódni akart a szigetről; amely azért érdekelte, mert Gert Darland ott járt. Ám amint fellapozta a könyvet, eszébe ju​tott, hogy a lámpa világa elárulhatja. Tudta, hogy az ajtó résén kiszűrődik a fény a sötét folyosóra, és ha Herbert va​lóban megpróbál behatolni a szobájába, erre kell elhaladnia, akkor pedig észreveszi, hogy Lisánál ég a villany. Mindjárt gyanút fog, hogy ő odabent tartózkodik, és bár a bezárt aj​tó védelmet nyújt neki, a férfi talán mégis megpróbálja elő​csalogatni. Azt meghallhatják a cselédek, és Henny attól félt, a saját jó híre kerül veszélybe, pedig most kétszeresen kellett ügyelnie arra, hogy tiszta maradjon. 

Így inkább eloltotta a lámpát, lemondott a csábító olvas​mányról, és a díványra hevert, ahol fekhelyet készített ma​gának. 

Hallotta, amint az inas Herbert szobájába nyit a teával, egy idő múlva visszajött, majd léptei elhaltak a lépcsőn. Azután a személyzet lefeküdt, mindenki elvonult a szobájába, és elcsendesedett a ház. 

A csönd nyomasztóan telepedett Hennyre, távol tartotta tő​le az álmot. Megpróbálta elterelni a figyelmét, Herrenbergre gondolta, az estélyre meg Lisára, aki oly elragadóan nézett ki, sokkal bájosabban és kedvesebben, mint Ditta, a nővére, aki pedig jóval drágább ruhában feszített. Warren doktor bi​zonyára örül, ha így látja Lisát, mert nem kétséges, hogy na​gyon szereti. De szép is lehet, ha az ember így szeret - és ha viszontszeretik. Igaz, Hans Moran nagyon szerette őt, de ő nem tudta viszonozni a szerelmét, még félt is tőle, hogy hozzányúl azzal a májfoltos lapátkezével. Persze szégyellte magát emiatt, hiszen Moran jóságos volt, nemes, emelkedett gondolkodású, és Henny akkor egyre győzködte magát, hogy majdcsak sikerül megszeretnie az intézőt. Most pedig halott! Ő pedig adósa maradt. Milyen más lett volna minden, ha Hans Moran is olyan délceg, mint Gert Darland! Henny nyugtalanul forgolódott, el akarta űzni magától ezeket a gondolatokat. Hirtelen összerezzent. Mintha halkan kinyílt volna egy ajtó! Felült, lélegzet-visszafojtva füleit. Igen, a fo​lyosó végén, ott, ahol Herbert szobája feküdt, valaki mozgo​lódott, óvatos léptek közeledtek, a szorosan egymáshoz illesz​tett padlódeszkák recsegtek, nyikorogtak alattuk. Elhaladtak Lisa szobája előtt, majd a fölfelé vezető lépcsőn folytatód​tak. Hennyt kirázta a hideg, pedig biztonságban volt. Istenem, mennyire örült most, hogy bezárkózhatott Lisához! Feszülten figyelt. Most fölülről hallatszottak a tolvaj léptek. A szo​bája. pontosan az unokahúgáé fölött helyezkedett el. Egyér​telműen onnan jött a zaj. Herbert az ő szobájában járkált, nyil​ván ujjongott, hogy ilyen könnyen bejutott... igen ... most megbotlott egy székben. Henny máskor oly jámbor lelkében feltámadt a harag, a felháborodás szinte gyűlöletté dagadt.   Hogy merészel Herbert az ő szobájába lépni, erőszakkal a közelébe férkőzni? Ha most odafenn lenne, hogyan segíthetne magán? Csak úgy, hogy fellármázná a házat, s azzal sokkal kínosabb helyzetbe hozná magát, mint Herbertet. Bizonyá​ra az unokafivére is arra számított, hogy úgysem mer segítségért kiáltani. Jaj, micsoda megaláztatásokat kell elviselnie ebben a házban! Igen, Karl bácsinak holnap mindent meg kell tudnia - és ha nem segít rajta, akkor neki el kell hagynia Altwiesét, akkor nem maradhat itt tovább, és akkor már neki is lesz bátorsága elmenni. 


Még mindig alig mert levegőt venni. Egyenes derékkal ült a sötétben, és hallgatózott. Egy idő múlva újfent megnyikor​dult a lépcső, Herbert lejött. Vajon sejti, hová bújt? Henny minden ízében remegve fülelt kifelé, de hallotta, hogy továbbhaladnak a léptek, ismét meg-megreccsennek a padlódesz​kák a férfi lába alatt. Hála istennek elment, rövidesen kattant a zár a folyosó végi szoba ajtaján. Henny megkönnyebbül​ten lélegzett fel, összekulcsolta a kezét, mint aki imádkozik. A párnájára hanyatlott, és végre álomba merült. 

VII.
A Herrenberg-kastély magas ablakain kihulló fénykévék az egész előteraszt megvilágították. A bejáratnál két jókora elektromos ívlámpa szinte nappali világosságba borította az érkezőket. Egymás után gördültek oda a kocsik, a népes, estélyi ruhás vendégsereg fokozatosan megtöltötte az ünnepi díszbe öltöztetett termeket. A kivilágított előcsarnokban drága szőnyegeken lépdeltek, mutatósan elrendezett dísznövények között a ruhatár felé, ahol libériás inasok sora segítette le róluk a kabátot. 

A nagyszalonban Gert Darland állt Zabernné, az est házi​asszonya mellett, és fogadta a vendégeket. Magas, előkelő alakja jól illett ehhez a csillogó környezethez. Az érkezők meghökkenve néztek körül. Sokan ismerték a Herrenberg ​kastélyt abból az időből, amikor még az előző tulajdonos la​kott itt. A termek berendezése nagyjában-egészében olyan maradt, mint korábban, mégis minden új arculatot kapott. A választékos ízlés dúsgazdagsággal párosult, hogy maradéktalanná tegye a látvány élményét. Drága szőnyegek, csodálatos brokátfüggönyök, értékes festmények, bronz- és már​ványszobrok, porcelánedények adtak hatásos kiegészítést a szép, eredeti stílbútoroknak. És mindez ünnepi fényárban úszott. 

Az eladó sorban lévő ifjú hölgyek és édesanyjuk szíve szaporábban dobogott, sok szempár irányult vágyakozva e sok pompás holmi tulajdonosára, aki ráadásul még vonzó je​lenség is volt. Napbarnított; jellegzetes vonású arca sokkal figye1enireméltóbbnak tűnt, mint az összes többi jelenlévő férfié, még a két Zabern fiú és Warren doktor is elhalványult mellette; pedig ők is igen népszerűek voltak. 
 

Heinz Warren láthatólag jó kedéllyel viselte, hogy ezút​tal határozottan kevesebb figyelem összpontosul rá, és jól szó​rakozott azon, hogy az ő Gert barátja "mennybe megy". Nem érdekelték az ifjú dámák, csak egy rózsaszín ruhás, elbűvölő kis alakot követett tekintetével, aki álmélkodva ti​pegett a díszes termekben rózsaszín harisnyába és ezüstcipőbe bújtatott, igazi tündér-lábacskáin. 

Az ügyvéd egyelőre elrejtőzött előle az egyik vaskos osz​lop mögött. Hagyta, hogy zavartalanul kiélvezhesse a szokat​lanság varázsát. Tudta, hogy a hosszú bankett asztalnál úgyis biztosított mellette a helye.

Lisa igéző báját mások is meg csodálták, s amikor Heinz látta, amint a fiatalurak tülekednek körülötte, hogy egy-egy táncot kérjenek tőle, nyugtalanság fogta el. Mivel szüntele​nül a leányt bámulta, észrevette, hogy Lisa újra meg újra a terem bejárata felé tekintget, mintha várna valakit, akinek a társasága különösen fontos neki. Most Gert lépett a terembe, és Lisa azonnal odatipegett hozzá. Heinz észrevétlenül kö​zelebb osont, és a leány háta mögül hallotta, amint az meg​kérdezi a házigazdát: 

- Warren ügyvéd úr nem jön el ma este, Darland úr? 

- De, nagyságos kisasszony, már rég megérkezett, ő jött elsőként - válaszolta Gert, és Heinz látta, hogy a szeme jólesően megpihen Lisán. Ez már túl sok volt neki - Gert Darland volt az egyetlen gavallér, akitől tartott. Sietve oda​lépett. 

- Csakhogy végre üdvözölhetem, nagyságos kisasszony, annyira körülvették a csodálók, hogy nem fértem kegyedhez. 

Megelégedetten észlelte, hogy a leány összerezzen, bár hamar visszanyerte a lélekjelenlétét.  

- Á, ön az? - nézett fel rá hűvös szenvtelenséggel. 

Heinz meghajolt. 
 

- Igen, nagyságos kisasszony, csak én. 

- Rasmussen kisasszony épp az imént érdeklődött.

Gert nem folytathatta, Lisa gyorsan a szavába vágott: 

- Meg kell mondanom, Darland úr, a Herrenberg-kastély olyan szép, mint egy mesebeli palota, és nagyon hálás vagyok önnek, amiért meghívott. 
 

- Hiszen magától értetődött, nagyságos kisasszony. Sajnáltam, hogy a legutóbb Altwiesében nem lehetett szerencsém megismerni - felelte Gert, és Heinzre sandított, aki észrevét​lenül jelezte, hogy nem ártana, ha más vendégekkel foglal​kozna: mire ő udvariasan elnézést kért, és mosolyogva távo​zott. Így Lisa kettesben maradt az ügyvéddel. A férfi meghajolt, és a karját nyújtotta. 

- Megengedi, hogy vezetőjéül szegődjem, nagyságos kis​asszony? Bizonyára szeretne kicsit körülnézni Herrenbergben. Az én Darland barátomat egyelőre lefoglalja a többi vendég, és nálam jobban senki sem helyettesítheti. Én jól kiismerem itt magam. 

A leány bizonytalanul nézett fel rá. 

- Van kedve körülvezetni? 

- De mennyire! 

- Ma este nagyon kedves hozzám, ügyvéd. 

- Mostantól mindig az leszek, abban a reményben, hogy a fogadjisten is olyan lesz. 


- Vagy úgy, ami gondolt, amit a múltkor mondtam. 

- Azóta egyfolytában arra gondolok. Bátorkodom megjegyezni, hogy elragadóan fest ebben a rózsaszín ruhában. Mint egy vérbeli ifjú dáma. 

Lisa szeme felragyogott. 

-Tetszik önnek a ruhám? 

- Az is. De még inkább az, amit rejt. 

- Ügyvéd úr, ön tényleg bókol nekem. 

- Ez nem üres bók, hanem a színtiszta igazság. 

- De ilyen kedves dolgokat korábban nem hallottam öntől. 

- Nem? Akkor bizonyára nem figyelt eléggé. Tulajdonkép​pen mindeddig kizárólag kedves dolgokat mondtam kegyednek. 


- Na, köszönöm szépen! 

- Talán más a véleménye? 

- Merőben! 

- Igazán sajnálatos! Mivel bizonyítsam hát, hogy mindig csak kedveseket szeretnék mondani kegyednek ... a leg​kedvesebbeket? 

A leány pirulva bár, de kivágta a választ: 

- Azzal, hogy tényleg mindig kedveseket mond. 

- Megengedi? 

- Micsoda buta kérdés! 

- Jaj, máris visszaestünk! Az ég szerelmére, csak nem akarja ismét kiásni a csatabárdot? Kössünk legalább ma es​tére fegyverszünetet! Azt javaslom, igyekezzünk a legnagyobb békében és egyetértésben társalogni. Talán tetszé​sünkre válik, s azután nem is akarunk változtatni rajta. 

Az ügyvéd olyan nyájasan és meggyőzően beszélt, hogy Lisa egészen megilletődött. Egy gyors oldalpillantás még azt is elárulta, hogy a férfi tekintete őszinte csodálattal nyug​szik rajta. Ez végképp zavarba hozta, s hogy ezt leplezze, si​etve kijelentette: 

- Á, nekem aztán tényleg smafu, milyen hangot használ velem, de végül is megpróbálhatjuk. 

Warren szája szögletében mosoly bujkált. 
 

- Ez a smafu igazán szemléletes kifejezés! Megengedi, hogy szükség esetén magam is alkalmazzam? 

Lisa még inkább elvörösödött, de aztán elnevette magát. - Felőlem. 

- Helyes, de akkor máris kezdjünk hozzá a kedveskedéshez. Legjobb, ha megállapodunk abban, hogy minden félre​siklásért bírságot kell fizetni. 

- Bírságot? Nekem nincs pénzem, ügyvéd úr. 

A férfi vele nevetett. 

- Akkor, mondjuk, aki hibázik, annak azonnal szépen bocsánatot kell kérnie. 

Lisa szeme csak úgy ragyogott, egyszerűen imádnivalónak találta Heinz Warrent. 

- Jó, máris kezdheti a kedveskedést. 

Az ügyvéd mélyen a szemébe nézett; és nyájasan Így szólt: 
 

- Végtelenül örülök, hogy eljött ma este. Lisa összerezzent, majd észbe kapott:  

- Vagy úgy, ez a megállapodáshoz tartozik. 

- Nem, a szívemből jött. Most viszont kegyeden a sor. 

A lány nyelt egyet, és erőt gyűjtött. 


- Úgy tűnik, ön ma nagyon-nagyon kedvesen és előzékenyen bánik velem. 


- Ha kegyedre nézek, nem is tehetek mást. Úgy fest, mint egy virágtündér, s azt hiszem, sohasem növi ki a gyerekcipőt, olyan finom, kecses a lábacskája.. 

-
Ön pedig a legelegánsabb és legelőkelőbb jelenség itt, legfeljebb Darland úr szárnyalhatja túl.  

-
Tehát az én Darland barátom mégis jobban tetszik ön​nek, noha nekem akart kedveskedni? - kérdezte féltékenyen Warren. 
 

Lisa pompásan szórakozott, egyre inkább élvezte ezt a társalgási stílust. 


- Nos, hogy megállapodásunkhoz, hívek maradjunk: ön jobban tetszik, Darland úr túl komolynak és zárkózottnak hat. 

- Ó visszaadta az életkedvemet! 

Lisa a férfi arcát kémlelte. 

- Olyan fontos önnek, hogy jobban tessék nekem? 

- Végtelenül fontos! 
 

Kinyitotta a legyezőjét, mintha kimelegedett volna, és körülnézett. 
 

- Gyönyörű ez a kastély. Olyan, akár a mesében - jegyezte meg, hogy másra terelje a szót. 

- Igen, én is úgy vélem, kegyed pedig jól illik ebbe a , környezetbe, hiszen maga is olyan, mint a megtestesült tündérmese. 

Meghökkenésében Lisa ismét hangot váltott. 

- Ne locsogjon már ilyen szamárságokat! 

Heinz meghajolt. 
 

- Első félresiklás! Nagyságos kisasszony, megállapodásunk értelmében most szépen bocsánatot kell kérnie. - Várakozásteljesen nézett a leányra. 


- Eszemben sincs! - vágta rá amaz, hogy leplezze zavarát. 

- Csakugyan? Szerződésszegés? Ez újabb hadüzenettel ér fel. Ezer ördög és pokol! Hát megint kiütközött a fullánkos nyelvű bakfis az elbűvölő, rózsaszín ruhás tündérből? Azt reméltem, ma végleg búcsút vett tőle, s most, szomorúan kell tapasztalnom, hogy a felhők közül a földre pottyantam. 

Lisa elbizonytalanodva pillantott rá. Valóban nagyon bánatosnak látta. 

- Ügyvéd úr! - rebegte elszontyolodva. 

- Parancsol, nagyságos kisasszony? 
 

- Csak nyelvbotlás volt, ügyvéd úr, szépen kérem, bocsásson meg! 

Warren kezet csókolt neki. 

- Köszönöm, hálásan köszönöm! Kérése zene füleimnek. A leány visszarántotta a ·ezét. 

- Menjünk a többiekhez ... hiszen rajtunk kívül senki sincs itt - magyarázta zavartan.  

- Csakugyan, ámbátor olyan kellemes hűvös van itt. 

- De azt hiszem, ideje asztalhoz ülni. 

- Akkor a nagyteremben a helyünk. Kár ... ha az asztalnál elválunk, attól félek, egészen elfelejti a megállapodásunkat. 


- Nem, dehogy, biztosan nem, nem szeretnék újra elnézést kérni. 
 

- Annyira nehezére esik? 



- Majd meglátja, milyen nehéz, ha egyszer önre kerül a sor. 

- Az nekem smafu! - jelentette ki megjátszott közömbösséggel Heinz. 

- Ügyvéd úr! - ujjongott a leány. --, Önnek ez az első fél​resiklása. Tessék bocsánatot kérni! 

- Warren újra megfogta a kezét, ajkával illette, majd halkan, bensőségesen így szólt: 

- Szándékosan követtem el, mert bizonyítani akartam, milyen könnyű elnézést kémi. Kérve kérem, bocsásson meg nekem, ne haragudjék reám! 

Lisa fülig pirult. 

- Szívesen megbocsátok önnek. Ma nagyon kedves hoz​zám, ügyvéd úr, igazi felnőtt hölgyként kezel. De siessünk vissza a terembe! . 

A férfi meghajolt, a karját kínálta, és visszavezette a társaságba a félreeső szögletből, ahová beszélgetés közben keveredtek, azután elengedte.

- Tájékozódnom kell, melyik hölgyet vezethetem asztal​hoz. Kegyednek pedig meg kell várnia azt az urat, akit asz​talszomszédjául kijelöltek. Aztán ne feledje a megállapodásunkat! 

- Nem, nem, semmiképpen. 

Legnagyobb sajnálatára Warren otthagyta, .őt pedig már​is mindenfelől ostromolni kezdték. Azután kitárult az ebéd​lő kétszárnyú ajtaja, és a vendégek arrafelé indultak. 

Lisa izgatottan várta; kit szánnak neki. Kár, hogy nyilván nem Warren doktort. Az ügyvéd persze biztos örül, hogy egy másik ifjú hölgyet vezethet asztalhoz, mert bár sok kedveset mondott, azért ő, a kis Lisa alighanem közömbös számára. Most majd valami unalmas hólyag jut neki az asztalnál, pedig milyen kellemes volt az ügyvéd úrral csevegni! De hol marad az illető? 
 

Ebben a pillanatban Heinz Warren lépett mellé. 

- Nagyságos kisasszony, minő kellemes véletlen, kegyedet van szerencsém asztalhoz vezetni. 

A leány nem tudott visszafojtani egy üdvözült mosolyt. - Csakugyan ... ön a partnerem? 

- Remélem, ez nem kellemetlen kegyednek. 

- Nem, épp ellenkezőleg! 

- A megállapodás miatt? 

- Nem, különben sem! 
 

Büszkén lépdelt a férfi oldalán, aki önérzetes emelte fel a fejét, abban a tudatban, hogy a legbájosabb hölgy szomszédságában költheti el a vacsorát..  

- Maradt még hely számomra a táncrendjében, nagyságos kisasszony? - kérdezte. 
 

- Kettőt is fenntartottan: önnek - szaladt ki meggondolatlanul Lisa száján. 


- Pompás, nagyon köszönöm! 

A leány jókedvűen nézett végig az asztalnál ülőkön, és látta, hogy Ditta eléggé megnyúlt arccal foglalt helyet egy nem túl vonzó uraság: egy fontoskodó, holdvilágképű, kopasz törvényszéki fogalmazó mellett. 

Az összes ifjú hajadonok csalódására Gert Darland egyszerűen az est háziasszonyát, Zabernnét vezette asztalhoz. Legfeljebb azzal vigasztalódhattak, hogy egyik vetélytársnő​jük sem részesült előnyben.  

Ditta csak fanyalogva váltott néhány kurta szót asztal​szomszédjával, így volt ideje, hogy megfigyeléseket tegyen. Tekintete újra meg újra hódító szándékkal szállt Gert Darland felé, aki azonban annyira élénk eszmecserét folytatott Zabern​néval, ezzel a rokonszenves és előkelő asszonnyal, hogy ügyet sem vetett Dittára. Csupán az ő Warren barátja s annak bűbájos szomszédnője felé küldött egy-egy érdeklődő pillan​tást. 

Ezek egyikét Ditta is elfogta, és ez felhívta figyelmét a húgára, Megrökönyödve látta, hogy az igen lelkesen társa​log az ügyvéddel, aki észrevehetően csak Lisát bámulja. Egyszeriben felébredt benne a féltékenység. Nem mintha szerette volna a férfit, hiszen csak saját magát szerette, de ed​dig afféle biztonsági tartaléknak szánta Warrent, arra az eset​re, ha nem sikerül megnyernie magának Gert Darlandot. Már az is bosszantotta, amikor Lisát meghívták, de most még inkább elkedvetlenítette, hogy Warren érdeklődése teljes mértékben Lisára összpontosult. Vele még sohasem beszélgetett ilyen elmélyülten. 
 

Szemével intett az anyjának, aki erre Lisára nézett, és ugyancsak megdöbbent. Ám egész más okból, mint Ditta sze​rette volna - örömében. Helene asszony máris légvárakat kezdett építgetni. Gert Darland és Ditta - Heinz Warren és Lisa. Ezzel leghőbb vágya látszott beteljesedni. Ha az egész kor​nyék "két legjobb partijának" számító fiatalember a veje lesz, az egyrészt páratlan diadal- másrészt menekülés minden anyagi szükségből. 


Egyre izgatottabban latolgatta az esélyeket. Csak legyen esze a lányoknak, és biztosítsák be maguknak a kiszemelt férfiakat. Talán mégis helyes, hogy máris bevezették a társaságba Lisát. "Így annál előbb célba érhet. Úgy látszik, egész ügyesen fogott a dologhoz a kicsike, Warrennek majd kiesik a szeme, és Lisa tényleg nagyon mutatós. Bárcsak Ditta is ilyen ügyesen intézné a dolgokat Darlanddal, akkor meglen​ne mind a két vőlegény. Márpedig Ditta egyértelműen csino​sabb a húgánál. Az új aranybrokát ruha nagyon előnyös raj​ta: Ha Darland nem vak, Ditta mellett szavaz. Most; hogy megállapodott, ideje megnősü1nie - és Ditta a legkézenfek​vőbb választás. Az egész társaságban senki sem mérhető hozzá." 

Ha már itt tartott, hogy lélekben kiházasította gyermeke​it, Herbertre gondolva végigfuttatta tekintetét az asztal men​tén. Nem, nincs mit sajnálni, Herbert semmit sem mulasztott, hogy ma nem jött el. A jelenlévő ifjú hölgyek mindegyike többé-kevésbé jó partinak számított, de gazdag örökösnő nem akadt közöttük. Herbert végül is ráér, hiszen még csak huszonhat éves. Ha majd húgai előnyös házassága révén jobb viszonyok uralkodnak Altwiesében, akkor körü1néz​het a világban, Berlinben vagy Drezdában, ahol annyi a gazdag örökösnő, mint égen a csillag. Azok közül kedvére vá​logathat, nem lesz nehéz dolga, amilyen szemrevaló fiatalember. 

Így szövögette terveit Helene asszony, és meglehetősen szórakozottan válaszolgatott asztalszomszédjának, amikor az ​hébe-hóba el tudott szakadni a válogatott fogások élvezetétől. 

 Az est nagyszerűen folyt le. Zabernné asszony nem szű​kölködött bókokban, mivel Gert minden elismerést neki to​vábbított. 

A házigazda egyenként szemügyre vette az asztalnál ülő ifjú hölgyeket, és megállapította, hogy egy sincs köztük, aki számot tarthatna a legcsekélyebb érdeklődésére. Újra meg új​ra óhatatlanul Henny Moran jutott az eszébe, és nagyon saj​nálta, hogy ő nincs jelen. Szívesen látta volna a vendégek kö​zött. 

Noha Heinz Warrennek kifejtette, miszerint özvegyasszony szóba sem jöhet leendő feleségeként, egyre az járt az eszé​ben, milyen jól mutatna Henny ebben a környezetben, és arra az eredményre jutott, hogy megfelelő ruhatárral tökéle​tesen illeszkedne a kastély összképébe. Senki nem alkalmasabb nála Herrenberg úrnőjének szerepére: 

- Kár! 

De a vacsorázók közül nemcsak az ő fejében fordult meg Henny Moran. Időnként az öröm mámorában úszó Lisa gon​dolatai is a fiatalasszonyhoz szálltak, s az egyik alkalommal mélyet sóhajtott. 

- Minek szól ez a sóhaj, nagyságos kisasszony? - érdeklődött Heinz. 

A leány hirtelen egészen elkomolyodott. 

- Szegény Hennyre gondoltam, ügyvéd úr. 

- Morannéra? Igen, szegényke egyedül gubbaszt otthon. 

Lisa bólintott, majd mintegy belső kényszernek engedve, halkan folytatta:  

- Nemcsak hogy nem lehet itt, de még súlyos veszély is leselkedik rá, amelytől nem egykönnyen tudom megóvni. 

Warren a tekintetét fürkészte.  

- Mi nyomasztja kegyedet? Nem oszthatná meg velem? Asztaltársnője megriadt, és kissé elsápadt. 

- Jaj, nem lett volna szabad szóba hoznom, akaratlanul kottyantottam ki. 

- Nem akar beavatni abba, ami Moranné miatt nyugtala​nítja? Hiszen tudja, milyen részvéttel vagyok szegényke iránt. 
 

 Lisa tétován nézett a férfira, de azután összeszedte a bátorságát, és csöndesen azt mondta:  

- A bátyámat kell bevádolnom, mert... mert Henny után töri magát, otromba bizalmaskodással zaklatja, amely ellen Henny alig tud védekezni.  

- Már csak ez hiányzott szegénynek! - vélte komolyan az ügyvéd. 

Lisa bólintott. 
 

- Mintha a balsors minden módon tetézni akarná szegény Henny baját. 

- Nem tehetnénk érte valamit? Kössünk véd- és dacszövetséget az érdekében! 

A leány szeme felcsillant. - Ön hajlandó lenne rá? 

- Ezer örömmel. 
 

- Henny eddig mindig lebeszélt arról, hogy szóljak a papának Herbert tolakodó viselkedéséről. Nem alaptalanul fél, hogy a mama egyedül őt hibáztatná. Én azonban tudom, hogy ártatlan, és tanúsítani is fogom. Most pedig már nem tűr halasztást a dolog, ma olyasmi történt, ami nagyon nyugta​lanít. Ma ... ma éjjel a szobámban bújtattam el Hennyt. Ha négyszemközt beszélhettem volna a papával, megtettem vol​na, de képtelenség volt! De holnap reggel találok rá alkalmat. 

- Ez nagyon derék, nagyságos kisasszony. Szerencse; hogy Morannénak ilyen támasza akadt. Tájékoztat majd a  kedves édesapja álláspontjáról? 
. 

Lisa biccentett. 

- Ha szövetkezünk Henny védelmére, folyamatosan érte​sítem önt a fejleményekről. Amikor legközelebb Altwiesébe jön, igyekszem háborítatlanul váltani önnel néhány szót. Akkor majd elmondom, mit intéztem. 
 

- Pompás, majd szerét ejtem, hogy beszélgethessünk. Az az érzésem, az eddiginél hatékonyabban kellene fellépnünk  Morannéért. 

Lisa hevesen bólogatott. 

- Szerintem is,- és Hennyt már egyszerűen meg sem kér​dezzük. Amilyen aggodalmaskodó, még elveszi a bátorságo​mat, ha viszont ön is segít nekem, biztosan sikerül valamit elérnem. Így semmiképpen nem mehet tovább. Henny nem ezt érdemli. 

-
Nagyon helyes, Lisa kisasszony, meg kell akadályoz​nunk, hogy tönkretegyék. Koccintsunk a véd- és dacszövet​ségre!  

Mélyen egymás szemébe néztek, koccintottak, azután a férfi ismét megszólalt: 
 

- Hanem most már ne zavarjuk tovább az ünnep örömét! 

Ez az este nem tér vissza, ki kell élveznünk minden percét. Ma már úgysem segíthetünk Moranné asszonynak. Csak még annyit áruljon el: teljes biztonságban van? A kegyed bátyját nem látom itt. 

Lisa elvörösödött, restellte magát a testvére miatt, de nem késett a válasszal: 
 

- Igen, biztonságba helyeztem, bezárkózott a szobámba, ahol senki sem keresi. 

Heinz most már mindent tudott, anélkül, hogy a leány elárulta volna a részleteket. 

- Akkor jó, nyugodtan szórakozhatunk. 

Ismét vidáman csevegett Lisával, elterelte a gondolatait Hennyről, és örült, hogy ilyen melegszívű, bátor teremtésnek mutatkozott. Herbert Rasmussen nőügyeinek híre Heinz füléhez is eljutott már, és nem a leghízelgőbb módon véleke​dett a fiatalúrról. Az, hogy Herbert Henny Morant zaklatja, és saját ártatlan, a világ dolgaiban járatlan húgának szégyenkeznie kell miatta, még inkább elmélyítette amúgy is meglévő ellenszenvét. De most hallgatott erről, nem akarta szomorítani Lisát, hadd élvezze az első felnőtt mulatságát.  

Lisa és Warren doktor egyetértését ezen az estén semmi sem zavarta többé. Előfordultak ugyan még kisebb félresiklások, de ezek - legalábbis Heinz Warren részéről - nem minden szándékosság nélkül történtek. Már Lisának sem esett annyira nehezére, hogy bocsánatot kérjen. Ezen az es​tén végképp megbabonázta az ügyvédet. 

Vacsora után tánc következett, Lisát kézről kézre adogatták, de ő meg Heinz rövid időre újra és újra összetalálkoztak, vagy legalább tekintetükkel keresték egymást. Gert is táncolt Lisával, aki lelkendezve újságolta neki, milyen csodálatosan mulat. 
 

- Elégedett az asztalszomszédjával, nagyságos kisasszony? - kérdezte a házigazda, és mosolyogva pillantott a leány kipirult arcára. 

- Jaj, elbűvölő, imádni való ember! - szaladt ki Lisa száján, majd elszégyellve magát, némileg visszafogottabban folytatta: - Tudni illik nagyon régi ismerősöm, gyakran meg​fordul a házunknál, így természetes, hogy jól elbeszélgetünk. 

Gert elfojtott egy mosolyt, majd elkomolyodva megjegyezte: 


- Szívesen meghívtam volna a kedves unokanővérét, Mo​ranné asszonyt is, de Warren barátom szerint Altwiesében nem nélkülözhetik őt. Legyen szíves, közölje vele, hogy nagyon sajnálom, amiért nem üdvözölhettem a vendégeim között! 

Lisa meglepődött, és örvendezve nézett fel a férfira. 

- Nagyon kedves öntől, hogy gondolt szegény Hennyre. 

Örömmel tolmácsolom az üzenetét. Ez némi vigaszt Jelent majd neki, amiért nem jöhetett el. Pedig nagyon megérdemelte volna. 

Darland az arcát kémlelte. 

- Jól megértik egymást Moranné asszonnyal? 

- Édes istenem, hát persze, valakinek csak a pártját kell fognia. Nekem elhiheti, ritka jó, nemes és emelkedett gondolkodású ember. Csak üldözi a balszerencse. Kérem, senkinek se higgyen, ha valami rosszat, gonoszságot terjeszte​nek róla! Nem igaz, hogy szégyent, és gyalázatot hozott a há​zunkra, ő semmiről sem tehet, egyik borzasztó csapás a má​sik után érte. 

A házigazda nyájas tekintettel nézett a szemébe. 

- Szép kegyedtől hogy ilyen bátran kiáll mellette. Warren doktortól is tudom, hogy Moranné asszony mindenben ártatlan. 
 

- Igen, az ügyvéd úr is jó Hennyhez, többek között ezért is kedvelem! 


 - Igazán kedveli? Pedig úgy tudom, a barátom nagyon bánkódik, amiért éppen kegyed mereven és elutasítóan viselkedik vele. 


A tiszta kék szempár egyenesen viszonozta a férfi tekintetét. 


- Hát igen, kiállhatatlanul viselkedtem, de... nem akartam rosszat, és ma este meg is mondtam neki, hogy ezentúl más​ként lesz. Azt hittem ugyanis, hogy csak csúfolódik velem, mert oktalan gyermeknek tart, de ez nem igaz, már mindent tisztáztunk, és békét kötöttünk. Mostantól jó barátok leszünk. 

- Ennek tiszta szívemből örülök; 

- Tulajdonképpen kicsit önről is igazságtalanul vélekedtem, Darland úr, mert azt hittem, rettentően zárkózott és savanyú, mint az ecet. 
 

Gert nevetett.  - Mint az ecet? 

- Igen, kedélytelen, senkit sem enged közel magához. 

- Akkor alaposan félreismert, mert nagyon is fel tudok oldódni, de csak rokonszenves emberek körében. 

- Pontosan az én esetem! - bólogatott lelkesen Lisa. - Ha valakit nem szenvedhetek, tüstént jéggé dermedek, és úgy viselkedem, mint aki nyársat nyelt. 

Darland derűsen nézett a leányra. 

- Nem mindennapian szemléletes a kifejezésmódja, nagy​ságos kisasszony, nem csoda, hogy Warren doktor olyan szívesen beszélget kegyeddel. 

- Ezt mondta? - kérdezte gyorsan Lisa. 

- Ezt és még sok hízelgő dolgot, de többet nem árulhatok el, mert visszaélnék a bizalmával. 

Lisa szeme még vidámabban csillogott, és újra meg újra biztosította vendéglátóját, hogy az estély „isteni”, sohasem fogja elfelejteni. 

Gert azután ismét Henny Moranra terelte a szót. Kihúzott még Lisából ezt-azt, ami érdekelte. A leány arról is beszámolt, hogy a vacsora folyamán véd- és dacszövetséget kötött War​ren doktorral Henny érdekében. Gert legszívesebben rögvest csatlakozott volna, de nem volt biztos abban, hogy Heinz ezt örömmel venné. Jobbnak látta, ha előbb vele beszéli meg. Ab​ban is egyetértett, hogy valamiképp segíteni kell Henny Mo​rannak, elviselhetőbb helyzetet teremteni számára Altwiesében, vagy ha ott nem megy, akkor másutt. 


Mivel Gert hosszasan beszélgetett Lisával, holott a zene már elhallgatott; Ditta felfigyelt kettejükre. Bár egyszer már ó is táncolt Darlanddal, a férfi neki csak felszínes udvarias​ságokat szánt. Lisával viszont a jelek szerint igen elmélyül​ten foglalkozott. Mit esznek ezek mind Lisán? Ditta irigyked​ve szemlélte a húga első társasági sikereit. Odament az any​jához, és felhívta a figyelmét arra, hogy Lisa Gert Darlandot is "folyton" kisajátítja. 

Rasmussenné különös tekintetér vetett idősebbik gyermekére. 


- Példát vehetnél Lisáról.  Nézd, milyen okosan: hívja fel magára a férfiak érdeklődését, igyekszik kellemessé tenni ma​gát. Majdnem egész este le tudta kötni Warren doktort, és most arra is talál módot, hogy, a ház urát elszigetelje a kegyeire pályázóktól, és ügyesen lekösse. Gyere, menjünk micsoda, ez jó alkalom, hogy bevesd magad; én meg elviszem Lisát. De használd ki az időt, mutatkozz érdekesnek és kelle​mesnek! . 

Ezzel sietve még néhány viselkedési útmutatással látta el Dittát. 

Anya és leánya félbeszakították Lisa és Gert Darland dis​kurálását, amelyet már Heinz Warren is kissé hosszúnak ta​lált. Néhány kötelező táncot már letudott, és épp arra készült, hogy ismét Lisának szentelje magát. Amikor azonban észrevette, hogy Rasmussenné lép oda nagyobbik lányával, meg​állt, és félrehúzódva várakozott. Látta, hogy Helene asszony mosolyogva átfogja Lisa vállát, néhány sz6t vált vele és Gert Darlanddal, majd elvezeti a leányt, Dittát pedig kettes​ben hagyja Gerttel. Aha, gondolta Heinz, meg szervezte a találkozót Ditta kisasszonynak. Gyors elhatározással Rasmussenné és Lisa elé toppant. 
 

- Engedelmével, nagyságos asszonyom, kicsit elrabol​nám a kedves leányát, szeretnék mutatni neki néhány érté​kes festményt, amelyeket az én Darland barátom vásárolt. 

Rasmussenné negédesen mosolygott. 

- Hogyne, nagyon szívesen átengedem önnek, ügyvéd úr. Lisát nagyon érdekli a festészet, igaz, gyermekem? 

-
Attól függ, mama, milyenek a képek. Ha kellemes lát​ványt nyújtanak, akkor természetesen érdekelnek. De ha az ember kinézi a szemét, mégsem tud rájönni, mit akarnak ábrázolni, akkor felőlem sutba is dobhatják mindahányat. 

- De Lisa! 

- Osztozom a kedves leánya véleményében, nagyságos asszonyom. 
 

Rasmussenné ajka ismét mézédes mosolyra nyílt. - Akkor hát bátran önre bízhatom az én kis vadócomat. 

- Egész nyugodtan; nagyságos asszonyom! 

Warren a karját nyújtotta Lisának, és sietve elvitte. A vállveregető anyósi rokonszenv előjelei kissé megfeküdték a gyomrát. Mihelyt azonban magára maradt Lisával, mindjárt átmelegedett a szíve, és úgy gondolta, a világ összes anyósa "smafu", ahogy Lisa mondaná.

Ditta ezalatt görcsösen igyekezett megnyerni magának Gert Darlandot, egyik témát a másik után vetette fel, megcsil​logtatta betanult ismereteit, mint aki minden területen egy​aránt járatos, közben nem győzte forgatni a szemét, vad el​szántsággal kacérkodott. Gert Darlandot azonban efféle mesterkedésekkel nem lehetett megfogni. Kimérten és udvariasan, már-már kissé szórakozottan csevegett a leánnyal, és várta a pillanatot, amikor illemsértés nélkül megszabadulhat tőle. Ditta viszont csak az anyjától hallott útmutatásokra gondolt, és úgyszólván két kézzel kapaszkodott beszélgető​partnerébe. Végre aztán, amikor Gert már határozottabb esz​közökhöz akart nyúlni szabadulása érdekében, az egyik Za​bern fiú lépett oda, hogy emlékeztesse Dittát, a következő tán​cot neki ígérte. Így Gert fellélegezhetett. Ditta még egy pil​lantást vetett rá, mintha végtelenül sajnálná, hogy megzavar​ták őket, s mihelyt a tánc véget ért, újra megpróbálta hatal​mába keríteni a házigazdát. Darland azonban elővigyázatosan járt el, s még egyszer nem adott rá alkalmat, hogy Ditta félrevonhassa.  

Gert számára ez az estély egy kötelezettség teljesítése volt, semmi egyéb. Megkönnyebbült, amikor az utolsó ven​dégek is elhagyták Herrenberget. Csak Heinz maradt ott, aki már korábban visszafuvarozta a városba a bácsikáját. Ő maga örömmel elfogadta Gert invitálását, hogy a kastélyban éjszakázzon. 


A két barát még egy órácskát elborozgatott, megtárgyalták az estélyt. Azután a szó Rasmussenékre terelődött, általában a családra és különösképpen Lisára meg Hennyre. Heinz beszámolt arról, amit Lisától Herbert szemérmetlen viselkedéséről hallott. 


Gert megrezzent, összeráncolta a homlokát. 

- Meg kell tanítani kesztyűbe dudálni ezt a ripőköt! Hát nem tud különbséget tenni feslett nőszemélyek és tisztességes asszonyok között? 

- Sajnos, úgy tűnik, nem. A kis Lisát is sajnálom, aki egyébként ma nagyon aranyos volt, és így határozottan jobban tetszik nekem. Hallatlan, hogy erről az oldaláról kell megismernie a fivérét. Ezek a dolgok nem ilyen fiatal terem​tésnek valók. Örülök viszont, hogy pártfogásába vette Moranné asszonyt. Lisa derék kis segítőtárs, hála istennek tel​jesen elütött az egész famíliától. Lehet rá számítani. Fél​szeg utalásai alapján nem nehéz elképzelni, milyen szégyen​telen módon zaklatja az a himpellér bátyja Morannét. Szabad prédának tekinti, amit szívesen kivernék a fejéből. Megerősítettem a kis Lisát abbéli elhatározásában, hogy holnap mindent elmond az apjának, akinek kötelessége megvédenie Morannét a fiától. Lisa kisasszony majd tájékoztat a beszél​getés eredményéről. Egyébként teljes komolysággal véd- és dacszövetséget kötöttünk, hogy segítsünk Moranné asszonynak, ahol és amiben csak tudunk. Csatlakozhatsz hozzánk, Gert, elvégre te is tenni akartál valamit az érdekében.  

- Nagyon szívesen - felelte Darland, egészen felvillanyozva -, Lisa kisasszonytól már hallottam a szövetségről, és azonnal örömest ajánlkoztam volna, ha tudom, hogy jó szemmel nézed. 


- Ez magától értetődik, miért ne tenném? 

Gert nevetett. 

- Azt hittem, az összeesküvés csupán ürügy, hogy időről időre meghitt közelségbe kerüljetek egymással. 

- Nem, teljesen komolya dolog, és minden segéderőt örömmel veszünk. Tárt karokkal fogadunk a szövetségben! 

- Ezt megbeszéltük! Hadd tegyek máris egy javaslatot az ügyben. Megnyerem szövetségesül Zabernné asszonyt is. Ma este szó esett köztünk Henny Moranról. Zabernné, ez a csodálatra méltó, őszinte és emberséges teremtés sajnálko​zott Moranné miatt, akinek az élete az ő szavaival élve nem fenékig tejfel a rokonai házában, és megvetően nyilat​kozott Rasmussennéről, amiért olyan ridegen és szeretetlenül beszélt a fiatalasszonyról. Vérzik a szíve érte, és ha meg​kérem, biztosan örömmel társul hozzánk. Úgy vélem, igen fontos, hogy egy ilyen tekintélyes, javakorabeli hölgy is támogassa ügyünket. Te meg én fiatal, nőtlen férfiak vagyunk, Lisa kisasszony pedig magunk között szólva félig még gyermek, ha mégoly hősiesen száll is síkra az unokanővéréért. Meg kell tehát nyernünk Zabernné asszonyt Moranné patró​nájául. A szövetség tagjaként ez az első vállalásom. 

- Pompás, Gert, örülni fog az én kis Lisám. 

- Most pedig tegyük el magunkat holnapra, Heinz, neked délelőtt tárgyalásra kell menned, nekem korán a földeken a helyem, tavasszal mindenütt szükség van a jó gazdára. Jó éjt, barátom, álmodj a te kis vadrózsádról! Csakugyan bűbájos teremtés! 
 

- Hm! Nem szükséges ennyire értékelned a bájait! - mor​dult rá tréfás féltékenységgel az ügyvéd. - Megteszem azt én magam is! Más vetélytárstói nem félek, de te jobb, ha távol tartod magad tőle. 
 

- Semmi pánik, Heinz, az effajta vetélkedés nem jellem​ző rám, egyébként sem konkurálhatnék veled, mivel "sava​nyúnak" talál a kicsike. 

Nevetve ráztak kezet, és visszavonultak, hogy nyugovóra térjenek.

VIII.
Henny rögtön felneszelt a kocsizörgésre, amikor rokonai hazatértek Herrenbergből. Azután hallotta, hogy Lisa hangos​kodik a hallban meg a lépcsőházban - ez volt a jel az ajtónyitásra. Hamar felkelt, és elfordította a kulcsot a zárban. Nyomban belépett Lisa, és a nyakába borult. 

- Minden rendben, Henny? - suttogta. 

A fiatalasszony halkan elmesélte, amit tapasztalt. Egy idő múlva Ditta kocogtatott a be az átjáró ajtón. Henny megijedt, de Lisa intett, hogy nincs mitől félnie. 

- Akarsz valamit, Ditta? 

- Szeretnék még egy kicsit beszélgetni veled, nyisd már ki. 

- Már lefeküdtem, nagyon elálmosodtam, jó éjt, Ditta! 

Lisa gyorsan levetkőzött, meleg hálóköntösbe bújt, és Henny mellé telepedett a díványra. Fojtott hangon számolt be az estélyről, hogy milyen "isteni szép" volt, milyen ked​vesen és aranyosan viselkedett vele Warren doktor, mit mon​dott Gert Darland Henny tervezett meghívásával kapcsolatban. A fiatalasszony szeme felragyogott, szíve lázasan dobo​gott. Valami neki is jutott az ünnepből: Szerény lelkét már az is felvidította, hogy Gert Darland gondolt rá. 

Azután az unokahúga elmesélte, hogy az ügyvéddel véd- ​és dacszövetséget kötöttek Henny érdekében, és Warren is he​lyeselte a szándékát, hogy reggel beszél az apjával.  

- Meglátod, segítünk rajtad, valaminek történnie kell. 

Most pedig aludjunk, különben Ditta még meghallja, hogy pusmogunk. Jó éjszakát! 
 

Megcsókolta Hennyt, és ágyba bújt. 

Másnap korán reggel, amikor Ditta és Rasmussenné még aludtak, Lisa bekopogtatott az édesapja dolgozószobájába. A férfi meglepetten nézett föl az íróasztaltól. 

- Te vagy az, Lisa? Ilyen hamar felébredtél a báli éjszaka után? 
 

- Igen, apám, valami fontosat kell megbeszélnem veled, és úgy akartam intézni, hogy ne zavarjuk ezzel a mamát.

Ráérsz egy félórát? 
 

Rasmussen gondterhelten fordult el a kimutatásaitól, s kissé szórakozottan válaszolt: 

- Tulajdonképpen nincs sok időm, a földekre kell mennem. 

Olyan nagyon nem lehet fontos, amit mondani szándékozol, és ha pénzbe kerül, máris verd ki a fejedből! A leány közelebb lépett, és mélyen, komolyan az apja szemébe nézett. 

- Nem pénz keli, papa, annál sokkal-sokkal több. 

A férfi megrökönyödött. 

- Akkor miről van szó? 
 

- Egy ember becsületéről és nyugalmáról, édesapám, akiről neked kellene gondoskodnod.  

A fiatal arcon mélységes komolyság tükröződött, amitől egyszerre sokkal érettebbnek tűnt, s meg-megremegett az elfojtott izgalomtól. 

Rasmussen félretolta a nagy számadáskönyvet. - Ki vele: mi nyomja a szívedet? Ülj le, Lisa! 

A leány helyet foglalt az íróasztallal szemközti fotelban, Tekintetét apjára függesztette, majd határozottan és nyugodtan meg szólalt: 

- Édesapám, azonnal lakatosért kell küldened, hogy cse​rélje ki a zárat Henny szobájának ajtaján, és hozza rendbe a reteszt, amelyet Herbert tönkretett. 
 

Az öregúr meghökkenve fürkészte a vonásait. 

- Mit beszélsz? 
 

Azt édesapám, hogy Herbert egészen hallatlan módon, folyamatosan zaklatja és sértegeti Hennyt, tegnapelőtt éjjel be akart hatolni a szobájába. A kulcs egy ideje eltűnt, úgyhogy Henny csak bereteszelni tudta az ajtót. De még ez sem elég! Mivel így nem tudott bejutni, a reteszt is elrontotta, hogy tegnap éjszaka, amíg mindannyian Herrenbergben voltunk, ő pedig betegséget színlelve itthon maradt, biztosan belopa​kodhasson. Szerencsére Henny még idejében észrevette, hogy a retesz nem működik. Aggodalmában hozzám fordult, én pedig éjszakára a saját szobámban rejtettem el. 

- Megbolondultál? - ripakodott Rasmussen a leányára. ​Miféle badarságokat zagyválsz itt össze? 

- Ezek nem badarságok, papa, Herbert már hosszú ideje zaklatja Hennyt. Henny nem mert panaszkodni neked, mert a tapasztalat megtanította rá, hogy mindig mindenért őt hi​báztatják. Egyszer azonban magam is tanúja voltam, mi​lyen pimaszul viselkedett vele Herbert. A bátyám olyan kö​zönséges hangot ütött meg, hogy szégyelltem magamat mi​atta. Azóta Henny a védelmem alatt áll, igen, papa, mivel neked nincs időd, és talán kedved sem, hogy megoltalmazd, ahogy pedig a kötelességed lett volna, hát én kíséreltem meg. De most már tenned kell valamit papa. Tudom, alapjában véve te sem helyesled ezt a tűrhetetlen bánásmódot, amelyben Hennyt részesítik, de most már nem elég, ha csak tétlenül szemléled a helyzetét. Közbe kell lépned az érdekében. 
 

Rasmussen elvörösödött és felugrott. 

- Miféle hangot engedsz meg magadnak velem szemben? 
 

Lisa is felpattant, és átfonta az apja nyakát. 

- Ne haragudj, édesapám! Ne hallgass másra, csak a szí​vedre, és figyelj oda arra az ártatlan emberre, akit a gondja​idra bíztak! A mama kígyót-békát kiált Hennyre, pedig ne​ked is tudnod kell, hogy Henny semmi rosszat nem csinált. 

"Csak szerencsétlen, olyan nyomorult és elhagyatott szegény, hogy elfacsarodik az ember szíve. Szégyellem magam, amiért eddig szótlanul tűrtem, hogy gyalázzák és megalázzák. Gondold csak végig, milyen hamupipőke-életet él a házunk​ban. Senkinek nincs egy jó szava hozzá, semmi szórakozás nem jut neki. Három cseléd helyett dolgozik, de neki még annyi joga sincs, hogy a személyzetet a maga számára igénybe vegye. A munkájáért nem kap mást, csak szidást és dur​vaságot. Ne hidd; hogy panaszkodott nekem, azt nem is merné szegény. Azt sem akarta, hogy Herbert viselt dolgairól beszámoljak neked, mert félt, hogy ezért is őt okolják majd. Nincs több szabad ideje, csak vasárnap az az ebéd utáni két óra, amikor a férje sírját látogatja. A ruházkodását maga fizeti Hans Moran örökségének kamataiból, és még örül s, hogy nem kell többé Ditta levetett holmijait hordania, soha semmi kikapcsolódásban nincs része, még az itthoni vendégségekből is kirekesztik. Olyan nagy csoda, hogy el akart menni Hans Morannal? Még csak nem is szerette az in​tézőt, csak azért lett a felesége, mert az az ember egy kicsit jó volt hozzá. A mama meg Ditta a bűnéül róják fel ezt épp​úgy, mint a szülei sorsát, Herbert pedig ezen az alapon sza​bad prédának tekinti. Hát te, édesapám? Látom, hogy időn​ként feszengsz, amikor a mama nekiesik Hennynek, de a békesség kedvéért annyiban hagyod. Igaz, hogy e nélkül is akad gondod elég, mégsem kéne tűrnöd ezeket az állapoto​kat. Bocsáss meg, hogy így merek beszélni! Henny kedvé​ért teszem, mert így nem mehet tovább, ebbe lelkileg bele​rokkan szegény. Mindenekelőtt azonban azért, mert Herbert a becsületére tör. Tudom, papa, hogy még fiatal és tapaszta​latlan vagyok, és nem szabadna ilyesmibe ütnöm az orromat, de neked is tudnod kell, hogy már a cselédlányok is pletykál​nak Herbertről, mert nem hagy nekik nyugtot. Cifra dolgokat hallani róla. Én mindig nyitva tartottam a szememet, és megszerettem szegény Hennyt, mert tudom, mennyit kell szenvednie ártatlanul. Ó jobb sorsra érdemes ennél, és ször​nyű kár lenne érte. Végtére is vérrokonunk, főleg a tiéd, a gyámja is voltál, ennél fogva kötelességed megvédelmezni. Kérlek édesapám, ne neheztelj rám, amiért a Henny miatti aggodalom arra késztetett, hogy nyíltan szóljak minderről. Ha tudnád, milyen végtelenül hálás Henny; amiért egy icipici jó​ságot, szeretetet kap tőlem. A mama és, Ditta előtt nem sza​bad mutatnom, hogy megszerettem, de neked elárulom, és könyörögve kérlek, segíts Hennynek, gondoskodj arról, hogy emberhez méltó körülmények között, mindenekelőtt nyu​galomban és biztonságban élhessen, mert ez így nem mehet tovább. 

Kimerülten elhallgatott, és esdeklő tekintetet vetett az apjára. Egészen sápadt volt, s mintha éveket komolyodott vol​na. Szavai szíven ütötték Rasmussent. Egyszerre világossá vált a férfi számára, hogy vétkezett Henny ellen, nem tudta megvédelmezni, közönyösen sorsára hagyta, eltűrte mindazt, amivel a szíve mélyén nem értett egyet. Zsenge leánya felnyitotta a szemét, vádló szavai igazságért kiáltottak. Ezen az órán megértette, hogy tétlen magatartása méltánytalanság Hennyvel szemben. Sokáig hallgatott. Bizonytalanul nézte Li​sa sápadt arcát, majd hirtelen magához ölelte a leányt. 

- Nem tudok haragudni rád, Lisa, sajnos igazat kell adnom neked. Örülök, istenemre örülök, hogy neked, kicsi lányom, helyén a szíved. Sok mindent elnéztem a békesség érdeké​ben, meg azért is, mert tele vagyok nyomasztó gondokkal. De te felráztál, s csak most eszmélek rá, milyen igazságtalanságot műveltem Hennyvel. Ígérem, eztán másként lesz, csak adj egy kis időt. Nem vághatunk neki hűbelebalázs módjára, anyád könnyen kijön a sodrából, én pedig nehezen viselem a jeleneteket. Kicsit neked is segítened kell, hallod-e? Légy csak továbbra is kedves és jó Hennyhez, ezt örömmel látom. Ennek a csirkefogó Herbertnek pedig beszélek a fejével. Erről tovább nem tárgyalok veled, nem fiatal leányoknak való téma ez, de bízhatsz bennem, nyugalmat szerzek Hen​nynek. A lakatost pedig máris hívatom, ezt is elintézem. 

Lisa odabújt az apjához, és megcsókolta. 

- Köszönöm, ezerszer köszönöm, drága papa, ez a leg​szebb ajándék, amit valaha kaptam tőled. 

A férfi felsóhajtott. 


- És jó időre az egyetlen, Lisa. Mivel ma ilyen okosan vi​selkedtél, elárulom neked, rosszul ál1nak a dolgok Altwiesében. Ki se látok a bajokból. 


A leány szomorúan nézett rá. Segítőkészsége azonnal fellobbant, ha fáradt, gondterhelt arcot látott. 
 

- Nem segíthetek valamiben, papa? 

- Nem, gyermekem, legfeljebb abban, hogy lehetőleg korlátozod az igényeidet, és csökkented a kiadásaidat. Talán Dittát is jó irányban befolyásolhatnád, túl sokat költ ruhák​ra. Nem árt, ha szerénységre szokik, és minél előbb, annál jobb. 

 - Szegény édesapám! 
 

 Az együttérzés jólesett a gondoktól nyomasztott férfinak. 

Szelíden megsimogatta gyermeke haját. 

- Most hagyj magamra, Lisa, és mondd meg Hennynek, ne nyugtalankodjék, de azonnal szóljon nekem, ha Herbert még egyszer a közelébe férkőzne! 

- Neked nem mer szólni, papa, de nekem igen, és én: majd továbbítom. 


- Hát igen, megértem, ha nincs bizalma hozzám. De majd kiérdemlem. Jobbra fordítom a sorsát, megteszem, ami tőlem telik. Menj, Lisa, most hívatom Herbertet; ma még nem is mutatkozott. 

Herbert kedvetlenül ment le reggelizni. Az étkezőben Hen​ny, éppen az asztalt terítette meg a nagynénje és Ditta számá​ra. A fiatalember jöttére összerezzent, és megpróbált kisur​ranni mellette az ajtón. Herbert azonban elállta az útját, és dühösen nézett rá. 

- Hol csavarogtál az éjszaka? - támadt rá. 

- Eressz ki! - kérte riadtan Henny. 

- Jó, de előbb közlöm veled, hogy az álszenteskedő viselkedéseddel nem tudsz tovább port hinteni a szemembe. Hol jártál az éjjel, kivel enyelegtél? Valld be, vagy elmondom a szüleimnek. 

Henny önérzetesen nézett az unokafivérére. 

- Engedj az ajtóhoz! - sürgette határozott, tisztán csengő hangon. 
 

Herbert félrehúzódott. 

- Jó, ahogy akarod: vagy készségesebben viselkedsz velem, vagy elárulom, hogy éjjel nem tartózkodtál a szobádban. 

A fiatalasszony nem válaszolt; falfehéren hagyta el a szo​bát. A hallban összefutott Lisával, aki az apjától jött, és izgatottan a nyakába borult. 
 

- Henny, jaj, Henny, a papa mindent tud ... és olyan ren​des! Egész nyugodt lehetsz, mostantól a védelmébe vesz. Ap​ránként mindent rendbe hoz, csak egy kicsit légy türelemmel!  Előveszi Herbertet, a lakatossal megcsináltatja a zárat. Ne félj, nem lesz semmi baj. 

Henny szeméből kibuggyantak a könnyek. 

- Jaj, Lisa, hogy köszönjem meg neked? Képzeld, Herbert az imént rám támadt - mondta feldúltan, és elismételte a fiatalember fenyegetéseit. 
 

Lisa szenvedélyesen ökölbe szorította a kezét. 

- Az a szégyentelen gazfickó! - sziszegte, és csak úgy vil​lámlott a szeme. - Na, a papa majd ráncba szedi. Rengeteg mesélnivalóm van. Hová igyekszel? 


- A kamrába, el kell raknom a vasalt fehérneműt. 

- Akkor veled megyek, segítek, és mindent elmesélek. Még az estélyről is bőven van mit. 

Bevették magukat a fehérneműs kamrába, ahol Lisa újra Henny nyakába ugrott. 

- Annyira örülök, Henny, hogy segíthettem neked! 

A fiatalasszony megsimogatta.

- Édes, kedves Lisa, hogy köszönjem meg a sok jót, amit értem teszel? 

- Jaj, Henny, én is úgy vagyok ezzel, mint te, senkinek sem szeretek adósa maradni. Rengeteget fáradoztál mindannyi​unkért, értem is. Ha egy kevéssé is viszonozni tudom, azért nem jár köszönet. 

Lisa csaknem szóról szóra felidézte az édesapjával foly​tatott beszélgetést, aztán ismét belefogott a herrenbergi es​tély részletezésébe. Csak mesélt és mesélt vég nélkül, és 

Henny lankadatlan figyelemmel hallgatta, szinte úgy érezte, mintha maga is jelen lett volna. 

Herbert borús hangulatban fogyasztotta el a reggelijét, azután ki akart lovagolni a földekre. Mielőtt azonban elhagyta vol​na a házat, az apja hívatta. Hányaveti járásával bevonlt a dolgozószobába. 


- Jó reggelt, apám, mit kívánsz tőlem? 

Karl Rasmussen különös tekintettel mérte végig a fiát.  - Máris meggyógyultál? - érdeklődött gunyorosan. 

- Igen, apám, csak múló rosszullét volt. 

- Mégis lemond tál arról, hogy Herrenbergbe látogass velünk? 

Herbert kissé elbizonytalanodott, látta, hogy az apja szemében bősz fény gyúl. 

- Nem nagyon vonzott az estély. 

Az apa felemelkedett, és a fia elé állt. - Mert mást terveztél erre az éjszakára. 

A fiatalember egy pillanatra zavarba jött, de pimaszsága hamar felülkerekedett.  

- Ezt meg honnan veszed? Időben lefeküdtem, ne hidd, hogy a városban tekeregtem. 
. 

- Nem, a városban nem is, de felkeltél, és elhagytad a szobádat. 

- Ki mondta ezt? Én ... ki sem tettem a lábamat a szo​bámból. 

- Hagyjuk a mellébeszélést, engem nem csapsz be. Tu​dom, hogy aljas szándékkal mászkálsz Henny után, és a saját szobájában is megpróbáltál rárontani. Nem sül ki a sze​med? Nem tudsz különbséget tenni könnyűvérű nőcskék és tisztességes asszonyok között? 
 

Herbert gúnyosan felkacagott. 

- Remélem, Hennyt nem sorolod a tisztességes asszo​nyok közé. Nem elég, hogy összeadta magát Morannal, mielőtt megszökött vele, most is szeretőt tart. A múlt éjjel biztosan a kedves éhez ment, mert a szobája üres volt.  

Karl Rasmussen halántékán kidagadtak az erek. 

- Herbert! Most elszóltad magad! Tehát tényleg Henny szobájában jártál? A távollétünket kihasználva molesztálni akartad. Jókora nyaklevest érdemelnél, rászolgáltál. Miután tegnapelőtt az ajtajánál ácsorogtál, ami önmagában véve is kompromittáló rá nézve, tegnap elrontottad a reteszt. A kul​csot nyilván már korábban eltetted. Tegnap  éjszaka aztán rá akartad vetni magad. Komolyan mondom, huszonhat éved dacára fel kellene, hogy pofozzalak. Tudd meg, kit tisztelhetsz Hennyben: hiába hívják asszonynéven, még érintetlen. Ma​ran egy csókot sem kapott tőle. Nem szerelemből ment férj​hez, hanem azért, mert pokollá tettétek az életét, inkább ki​vándorolt volna Amerikába egy férfival, akit nem szeretett, semhogy tovább, élvezze "jótéteményeinket". 

 Herbert döbbenten meredt az apjára. - Miket mondasz, apám? 

- Már rég ki kellett volna mondanom. Igen, pokollá tet​tük Henny életét. Te pedig rálicitáltál mindarra, amit ellene elkövettünk. Előled kellett menekülnie tegnap éjjel, Lisa biztosított neki szállást és védelmet a szobájában. Henny szerencsére észrevette, hogy megrongáltad a reteszt, és félel​mében Lisánál keresett menedéket. Nem tudom, mit képzelsz magadról, te semmirekellő, hogy védtelen nőket üldözöl. Vigyázz, nehogy még egyszer hasonló panaszt halljak rád, kü​lönben más oldalamról ismerhetsz meg. Tudom, hogy csélcsap vagy, a cselédek is panaszkodtak már rád. A gondjaim lefoglaltak, nem tartottam elég szorosan a gyeplőt, anyád pe​dig mindig a védelmedre kelt, ha rád akartam dörrenni. Na nem, most már elég, betelt a pohár! Nagyon vigyázz, fiam, be ne mocskold a házamat! Ne feledd, hogy anyáddal és a hú​gaiddal egy fedél alatt élsz. Hagyd a csapodárságodat a kü​szöbön kívül!  

Herbert először elképedve hallgatta az apját, de hamar a hangjára talált. 
 

- Ilyen lapos erszénnyel házon kívül nem mulathatok kedvemre, és úgy, ahogy az a fiadat megilletné. 

 Karl Rasmussen különös pillantást, vetett rá.  

- Úgy, szóval bocsánatkérés helyett még neked áll feljebb. 

Annál jobb. Nagyon is sokat költöttél eddig, néha azt sem tud​tam, honnét teremtsem elő a kedvteléseidre valót, s hagytam, hogy anyád szoknyája mögé bújva követelőzz. De ennek vége, tudd meg, a tönk szélén állok, és nem tudom, meddig bírom tartani magamat. Mostantól egy fillért sem adhatok. Ha nem tetszik, vállalj munkát, próbálj meg magad pénzt keres​ni! Elég idős vagy már, hogy megállj a saját lábadon. Itt, Altwiesében szükség esetén át tudom vállalni a te munkádat is, úgysem végeztél sokat. Tönkrementünk, ezt némi szeren​csével talán még egy ideig titokban tarthatom, de meg nem akadályozhatom. Csak abban a reményben próbálom halogatni, hogy előbb férjhez tudom adni á húgaidat, ami rettentő nehéznek ígérkezik. Erősen kétséges, hogy sikerül-e. És még valamit jó, ha az eszedbe vésel. Henny valamivel több mint tízezer márkát örökölt Morantól. Ezt a pénzt megőrzés​re átvettem, valójában azonban adósságot törlesztettem be​lőle, rendeztem egy váltót, amelyre nem volt fedezetem. Hennynek fogalma sincs erről. Ha elüldözöd a háztól, kérni fogja a pénzét, én pedig nem tudom kifizetni. Ezek után tégy, amit jónak látsz. Ha nincs ínyedre, hogy idehaza össze​húzd magad, próbálj másutt szerencsét! Talán valóra váltod anyád kedvenc tervét, és vagyonos menyasszonyt szer​zel magadnak. Csakhogy a gazdag örökösnők szülei jól meg szokták nézni, kihez adják a leányukat. Aki szoknyavadász hírében áll, annak nincs sok esélye. Úgy, most pedig mehetsz, más dolgom is van. 

Herbertet szemlátomást hideg zuhanyként érték apja sza​vai. Eléggé összetörve távozott, még mesterkélten hanyag járásáról is megfeledkezett. Mialatt kilovagolt a földekre, kel​lemetlen gondolatok rohanták meg. A patvarba is, porit most került ilyen kutyaszorítóba az öreg, amikor a napokban kü​lönféle tartozásokat akart bevallani neki. Most honnan kerít​sen pénzt? És Henny tényleg érintetlen, tiszta nő? Ettől mindjárt még kívánatosabbnak tűnt. Az elmúlt éjszaka kínos órákat okozott neki a nálánál szerencsésebb, vélt vetélytárs iránti féltékenység. Mi az ördögért jutott eszébe az öregnek ilyen hirtelen, hogy az asszonyka védelmére keljen? Eddig nem is törődött vele. Ki súgta be neki, hogy ő Henny után jár? Maga Henny? Talán ő kényszerítette ma reggeli fenyegeté​se1vel, hogy beárulja az apjánál. Úgy látszik, felbőszítette. Na persze, feltéve, hogy valóban ártatlan! Igaz, különben nem szaladt volna az apjához. Szóval Lisánál tö1tötte az éjszakát? Akkor talán Lisának járt el a szája? Ez a kis béka képes rá. Hiszen mindig ott termett, valahányszor kettesben beszélget​tek Hennyvel. Semmi kétség - a kicsike spicliskedett. 

"Na, várj csak, te vakarcs, jössz te még az én utcámba, majd visszaadom a kölcsönt. Szimatolj csak másutt!" 

Hennynél ezek szerint más húrokat kell pengetni. Hát jó, majd egy kicsit szelídebbre fogja, játssza a bűnbánót, bocsá​natot kér és így tovább, közben a tekintetével bűvöli, elvégre ellenállhatatlan fickó, mind bomlanak utána a nők, vala​hogy akis Hennyt is leveszi majd a lábáról. Kár, hogy nem gazdag örökösnő, akkor mindjárt ráhajtana, és megkérné a ke​zét! Származás ide vagy oda, finom kis darab. Majd elválik, hogyan lehet szót érteni vele. Ha teszi neki a szépet, ügye​sen csűri-csavarja a szót, talán mégiscsak elcsábul a kicsike. Na, majd kialakul. Csak az öreg ne intézte volna el ilyen kur​tán-furcsán. Állást vállaljon? Nevetséges, hogy mások ugráltassák, mikor világéletében parancsoláshoz szokott, Gaz​dag menyasszony? Azt meg honnan varázsoljon? Az anyja már telebeszélte a fejét, hogy egyszer nézzen körül. Berlinben vagy Drezdában jó parti után. De ahhoz is pénz kell, és honnét szedjen, ha az öregtől semmit se tud legombolni? Persze biztos nem annyira sötét a helyzet, amilyenre festi. Nem eszik olyan forrón a kását. De pénzt, azt biztos nem ad, ilyen erélyesen még sohasem beszélt vele. Talán a mamának vannak tartalékai? Vele nyíltan tárgyalhat, ő tudja értékelni, hogy egy úriembernek időnként a zsebébe kell nyúlnia. Az öreg teljesen begyöpösödött, fogalma sincs az életről. Igen, a mamának segítenie kell, hogy legalább az adósságait kifizethesse, aztán megint csaphasson egy görbe estét. Ha Dit​ta férjhez menne ahhoz a pénzeszsák Darlandhoz - na, az már volna valami! Ilyen gazdag sógort rendesen pumpolhatna. Annyi a pénze, mint a pelyva. Őrület, hogy tegnap lemondott az estélyről, mert pásztorórácskát remélt Hennyvel. Biztos fe​jedelmi mulatságról maradt le, mindenféle élvezeteket mu​lasztott el Henny miatt. Csak ne lenne olyan veszettül csinos,  formás, akkor nem is törődne vele többé. De hát teljesen belehabarodott ebbe a kicsi asszonykába - aki állítólag még leány. 

Efféle gondolatok rajzottak az agyában, és még szenvedélyesebben lobbant fel benne a vágy Henny birtoklására. Épp azért, mert az apja lángpallos kerubként állt az édenkert kapujában. Egyáltalán nem adta fel, csupán leszögezte magában, hogy harcmodort kell változtatnia. 


IX.
Eltelt néhány nap. Henny újra kettesben maradt otthon Lisá​val. A családfő és Herbert a mezei munkásokat ellenőrizték, Rasmussenné pedig a városba kocsizott bevásárolni Dittával. A két ifjú hölgy megint a hársak alatt üldögélt. Május elején jártak, körös-körül virágba borult minden. Ezúttal is varrogattak, közben vidáman tereferéltek, legalábbis Lisának be nem állt a szája: És ismét megjelent egy autó, ezúttal egy igen elegáns példány, nem az ügyvéd kis kocsija. 

Lisa ujjongva pattant fel. 

- Nézd, Henny, Darland úr autója, ő maga ül benne War​ren doktorral! - lelkendezett. 

Hennynek az örömtől az arcába szökött a vér. Látta, amint Lisa a kocsihoz siet, s ő is letette a varrnivalót.  

Unokahúga üdvözölte az urakat, és ámuldozva jegyezte meg:

- Csodálatos az autója, Darland úr. Ez nagyszerű, hogy meglátogattak bennünket, de sajnos a szüleim és a testvére​im nincsenek idehaza. Kettesben vagyunk Hennyvel, remé​lem, nem csalódottak túlságosan. 

 Heinz Warren nevetve nézett rá. 

- A magam részéről egyáltalán nem bánom, hogy elcseveghetek egy órácskát Moranné asszonnyal és kegyeddel. Azt hiszem, az én Darland barátom is örömmel beéri a társaságukkal.  

Gert Hennyre pillantott, és kalapját levéve köszöntötte. - A sors különös kegyének tekintem, nagyságos kis​asszony, hogy fogadnak bennünket, és nem feleslegesen tet​tük meg az utat. 

- Felteszem, hogy itt marasztalnak uzsonnára, hiszen Altwiesében ilyentájt szokták teázni - nézett Heinz kérdőn Lisára. 


- Ó, hogyne! Magától értetődik, hogy együtt teázunk. 

Fáradjanak oda, uraim, a hársak alá, ma olyan szép, derült időnk van. Máris intézkedem, hogy szolgálják fel a teát. De előre bocsátom, Darland úr, hogy csak házi sütésű ostyával szolgálhatunk. 


- Annak külön örülök - felelte illedelmesen Gert. 

Lisa szapora léptekkel eltűnt a házban, az urak pedig a hársakhoz vonultak. 
. 

- Nem zavarunk, Moranné asszony? - kérdezte Heinz. 

Henny kissé bizonytalanul nézett fel.  - Sajnálom, hogy senkit sem találtak itthon, ügyvéd úr. 

- Senkit?- nevetett Warren. - Mindenkit itt találtunk, akit reméltünk. Nekem mindenféle megbeszélnivalóm van Li​sa kisasszonnyal, Darland barátomnak pedig régi vágya, hogy egyszer nyugodtan társaloghasson kegyeddel. Kár, hogy nem jelent meg a házszentelőjén, Herrenbergben. 

- Tudja, ügyvéd úr, hogy nem járok mulatságokra. Lisa azonban annyit áradozott az estélytől, hogy úgy érzem, mintha magam is részt vettem volna rajta.  

- Ilyen szerény lélekkel, mint kegyed, még sohasem találkoztam - mondta Gert, miután köszönt Hennynek. - Rasmus​sen kisasszony kilátásba helyezte, hogy együtt teázhatunk. Remélem, nagyságos asszony is engedélyezi. 

Henny elpirult. 

- Kérem, Darland úr, ne nevezzen nagyságos asszony​nak! Az én helyzetemhez ebben a házban nem illik ez a megszólítás. Hívjon egyszerűen Morannénak, ahogy Warren ügyvéd úr is szokott. 

- Ahogy óhajtja, bár úgy tájékoztattak, hogy kegyed a házigazda rokona, ennél fogva éppolyan tisztelet illeti, mint a háznép többi hölgy tagját. 
 

Az utolsó szavakat a közben visszatérő Lisa is meghallotta:

- Úgy van, Darland úr, Henny a rokonunk, és mostantól minden megváltozik. Véd- és dacszövetséget is kötöttünk Henny javára, igaz, ügyvéd úr? Ezzel kapcsolatban sok mesélnivalóm van. 

- Szabad harmadikként csatlakoznom a szövetséghez, nagyságos kisasszony? Az ügyvéd úr barátilag erre biztatott. Már a múltkor is jelentkeztem volna, de nem mertem. 

- Ó, ne legyen oly félénk, minden segítséget örömmel fogadunk. Én már harcba is szálltam, beszéltem a papával. Remekbe szabott szónoklatot vágtam ki, és fényes győzelmet alattam. Apám határozottan megígérte, hogy védelmé​be veszi Hennyt, nem tűri, hogy alávetett személyként ke​zeljék. Herbert pedig ... nem, ezt nem mondhatom el, Henny már így is vörös, mint a főtt rák, elég annyi, hogy a bátyám alapos fejmosást kapott a papától, alázatosan bocsánatot kért Hennytől, és iparkodik tisztelettel bánni vele. Mind mondtam, minden vonalon győztem, és erre igen büszke vagyok. 


- Lehet is, nagyságos kisasszony, de akkor nekünk sajnos nem sok tennivalónk maradt - vélte Gert, aki le sem, tudta venni a szemét Henny zavartan pironkodó arcáról. 

- Dehogynem, rengeteg, Darland úr. Aki a szövetségünk​höz akar tartozni, annak tennie kell - Jaj, Lisa, ne terheld az urakat! Inkább azt szeretném, ha senki nem bolygatná a dolgokat - dadogta Henny. 

 - Te csak hallgass, neked nincs beleszólásod a szövetség ügyeibe, nem vagy tag, és többé nem is fogunk megkérdez​ni, mert akkor nem jutunk előbbre, az biztos - jelentette ki erélyesen Lisa, majd puszit nyomott Henny arcára. 


- Bravó, bajtársnő, teljesen egy véleményen vagyunk - rikkantotta nevetve Heinz Warren.  

Lisa egyetértőleg bólintott. 

- Ugye ügyvéd úr, ha engednénk belebeszélni Hennyt, minden maradna a régiben? 

- Én is attól tartok, most viszont, hogy kegyed ilyen hat​hatósan munkához látott, minden bizonnyal nagyszerű ered​ményeket érünk el. 

Az inas megjelent a tálcával, és megterítette az asztalt. 

Henny félretette kézimunkáját, és kitöltötte a teát. A maga csöndes, magától értetődő módján szolgálta ki a többieket, mintha nem is lehetne másként. Gert jólesően figyelte kecses mozdulatait. A fiatalasszony valamelyest leküzdötte félszegségét, és eléggé fesztelenül beszélgetett Lisával meg az urakkal. Gert ismét csodálta, milyen okosan és szellemdúsan társalog, milyen választékosan fogalmaz, és milyen termé​szetességgel szól hozzá minden témához. Jóleső érzéssel hallgatta mély, simogatóan bársonyos hangját, amely éppoly kifejező volt, mint a szép, szürke szempár. Ez a szegény, elnyomott teremtés minden szerénységévei együtt olyan elő​kelően hatott, mint egy úri 'dáma, aki hozzászokott, hogy jobb társaságban forgolódjék. Csakis veleszületett készség le​hetett ez, hiszen Rasmussenéknél nemigen nyílhatott mód​ja, hogy társasági modorát csiszolja. Komoly vonásain időnként mosoly suhant át, ami annyira elbűvölte Gertet, hogy igyekezett újra meg újra előcsalogatni. Nem látott még ilyen bájos mosolyú, eleven szellemű és jólelkű nőt. Hogy e mosolyt némi bánat felhőzte, az csak még vonzóbbá tette. Gert Darland, akit a csalódás bizalmatlanná és tartózkodóvá tett a nőkkel szemben, érezte, hogy a szíve a torkában dobog, va​lahányszor Henny mosolyogva néz rá. 

A fiatalasszonynak időnként eszébe jutott, mit szólna He​lene néni, ha látná, milyen magától értetődően üldögél az urakkal. Ilyenkor elkomorult, tekintete aggódva pásztázta az utat, amelyen anya és leánya érkezhetett. De aztán újra meg újra elhessentette magától a nyomasztó gondolatokat. Olyan pompás volt Gert Darlanddal beszélgetni, napbarnított, markáns arcára nézni, érces hangját hallgatni. Az a csodálatos, jóságos szempár nem egészen illett a határozott, kemény vonásokhoz, az akaratos szájhoz, mégis uralta az összké​pet, amikor a férfi Hennyhez szólt. Az a tekintet úgy hatott magányos, szorongó szívére, mint egy kinyilatkoztatás. 

 Henny nem sejtette, milyen áhítattal merül el Gert Darland az ő szép szemének tanulmányozásában, miként figyeli vál​tozó fényeit, a sajátos gyöngyházcsillogást. A férfi bámulatra méltónak találta a sötét szemöldökkel és pillákkal keretezett, világosszürke szempárt, amely gazdag lélekről és mély intellektusról árulkodott. Újra, meg újra szemügyre kellett vennie a halványpiros, finoman ívelt szájat is, amelynek szög​letében olykor feltűnt egy fájdalmas ránc. Heves vágyat ér​zett, hogy megcsókolja ezt az édes ajkat. Henny gesztenyebarna haja fémesen csillogott a hársak lombján átszűrődő napsugaraktól. Előkelőnek hatott a maga varrta egyszerű szür​ke ruhában is, amely karcsú felsőtestére simult, s a csípőjétől levasalt hajtásokban hullott alá, s anélkül, hogy tudta vagy akarta volna, a lehető legelőnyösebben emelte ki ifjon​ti alakjának vonalait. Egy ravaszul kimódolt ruhaköltemény nem illett volna hozzá annyira, mint ez az egyszerű gyapjúszövetből készült, szerény darab. 

Kár, nagy kár, hogy özvegy! Gert újra meg újra erre gon​dolt, s közben tudta, hogy Moranné lénye alapvetően szűzi​es, egyáltalán nem hat asszonyosnak. 

Warren doktor, aki a maga részéről csaknem ugyanilyen odaadással mélyedt Lisa bájainak elemzésébe, ügyesen úgy intézte, hogy egy időre kettesben maradhasson a leánnyal. 

Szóba hozta Gert automobilját, és felajánlotta, hogy megmutat rajta ezt-azt Lisának. Oda is mentek a kocsihoz, amellyel látszólag jó hosszan és behatóan foglalkoztak. Közben vidáman csevegtek, időnként Lisa önfeledt nevetése hallatszott. Természetesen megragadta az alkalmat, hogy részletesen beszámoljon az apjával folytatott beszélgetésről, és boldogan sütkérezett az ügyvéd nyilvánvaló csodálatában. 


- A mama nem is sejti, mennyire megváltozott Henny irányában apám, de lassanként rájön majd. Egyre inkább erősítem a papát abbéli elhatározásában, hogy más helyze​tet teremtsen Hennynek a házban, és naponta újabb ötleteket adok neki. Segítségére kell lennem. Egy kicsit még tart a mama haragjától, amely biztosan kitör majd, amikor észreveszi, mi folyik körülötte, de én tartom papában a lelket. Addig sem​mi esetre sem nyugszom, amíg Hennyt valóban rokonunk​ként nem kezelik, önnek és Darland úrnak pedig akkor kell latba vetniük a befolyásukat, ha a papa megszegné a szavát, miszerint Henny is részt vehet a társasági életben. Mert a ma​ma ehhez nem, fog hozzájárulni, és akkor bizony minden segítség elkél! 

Heinz erre elmondta, hogy Gertnek szándékában áll Zabernnét is bevonni és bizonyos mértékig Henny védnökéül megnyerni. Lisa tapsikolva fogadta a hírt.

- Ó, ez kitűnő ötlet! Ha Zabernné belemegy, akkor sem​mivé foszlik az a hamis kép, amit a mama meg Ditta terjesztenek Hennyről, aki állítólag szégyent hozott a házunkra. Zabernné a legbefolyásosabb hölgy a köreinkben, és ha ő a pártfogásába veszi Hennyt, akkor a többiek is bizonyosan követik a példáját. 

- Ez nekem is meggyőződésem. Darland úr tehát jó szol​gálatot tehet Morannénak. Már csak nekem kell kigondolnom valamit a védencünk hasznára és javára. 

- Ó, ön máris sokat segített neki, ezt tőle tudom. Mielőtt én bármit tehettem volna, ön már Henny mellé állt. Ez nagyon szép öntől, és ... voltaképpen szégyellem magamat, amiért olyan goromba voltam. 
 

Az ügyvéd elragadtatottan nézett Lisára. 

- Sebaj, mindent jóvátehet, Lisa kisasszony, vagy ragaszkodik a nagyságos kisasszonyhoz? 

A leány pirulva rázta a fejét. 

- Nem, rájöttem, hogy butaság. Ha Lisa kisasszonynak szólít, az tulajdonképpen sokkal kedvesebben cseng, mint a személytelen nagyságos kisasszony, 

- Akkor ismét megegyezik a véleményünk, Lisa kis​asszony, köszönöm az engedélyét, amelyet kitüntetésnek tekintek. 

 

Másra terelődött a szó, bizonyos értelemben a herrenber​gi estélyen megkezdett kedélyes társalgást folytatták. Lisa ter​mészetessége és Heinz Warren humora gondoskodott arról, hogy beszélgetésük egy pillanatra se váljék unalmassá. Sokáig nem fogytak ki a szóból, s miután az autót mái alaposan szemügyre vették, a ház előtti két nagy virágágyást is meg kellett közelről csodálniuk. 

Így Gert és Henny hosszabb ideig kettesben maradt. Mihelyt az inas leszedte az uzsonnaasztalt, Henny ismét felvet​te a kézimunkáját. 

- Kegyed olyan serény, Moranné asszony, nem pihentet​hetné egy kicsit a kezét? - kérdezte a férfi. 

Henny felpillantott, amivel újfent elbűvölte. 

- Elnézést kérek, hogy nem teszem félre a munkámat, de így is beszélgethetünk. Nem szívesen tétlenkedem, szá​momra szükséglet a munka, mert ezzel igazolom létjogosult​ságomat Altwiesében. 

- Nem lenne anélkül is a bácsikája unokahúga? 

- Nem! Édesanyám csak a bácsi távoli unokatestvére volt. Meg aztán nem szívesen maradok adósa senkinek. Mi​nél többet végzek, annál szabadabbnak érzem magam. 

- Kegyed minden szerénységével együtt igen büszke. - Büszke? Hát igen, a szegények büszkesége ez. 

- Milyen igazságtalanul oszlanak meg a világi javak. Kegyednek az egyénisége jogán az élet magaslatai felé kellene fordulnia, ehelyett önként vállalja a szolgaságot. 

A fiatalasszony szája megvonaglott a visszafojtott fájda​lomtól. 

- Önként vállalom a szolgaságot? Nos, így is mondhatjuk. Egyébként Goethe azt írja, szolgálni tanuljon a nő. Az élet magaslatain pedig idegenül hatnék. 
 

- Nem hiszem. Legalábbis nem annyira idegenül, mint eb​ben az alávetett helyzetben, amelyet Altwiesében elfogadni kénytelen. 
. 

Henny mélyet sóhajtott. 

- Nem tudom, mivel, érdemeltem ki jóindulatú együttérzését. 

- Az én Warren barátomtól eleget hallottam a sorsáról ahhoz, hogy részvét ébredjen bennem. Henny hosszan, komolyan a férfi szemébe nézett. 

- Nagyon örülök, hogy Warren doktortól tájékozódott fe​lőlem. Ő a barátom. Ha a néném világosítja fel, valószínű​leg más képet alkotott volna rólam.

- Ó, a kedves nénikéje sem rejtette véka alá a véleményét. 

Henny elvörösödött. 
 

- Akkor csodálom, hogy ilyen barátságosan és figyelme​sen bánik velem - felelte halkan. Szomorúsága mélyen megindította Darlandot. 

- Élettapasztalataim birtokában magam ítélem meg a dol​gokat Warren doktor közlései híján is tudtam volna, hogy rá​galmakat szórnak kegyedre, és sajnálatra méltó a sorsa eb​ben a házban. 

Henny mélyen lehajtotta a fejét, hogy leplezze, milyen ha​tást gyakoroltak rá ezek a szavak.  

- Amióta Lisa hazatért az intézetből, sokkal jobb dol​gom van. Azelőtt azt hittem, örökké csak boldogtalanság jut nekem. Lisa egy kis fényt hozott az életembe. 

-Talán elfelejti, hogy a férje szerelme is boldoggá tette, ha csak rövid időre is? - jegyezte meg szelíden Darland, és a fiatalasszony arcát fürkészte.


Moranné ráemelte fájdalmas tekintetét. 
 

- Boldoggá? Ó, nem, boldogságot nem hozott, csak keser​ves lelki tusát. Most is mardos az önvád, ha visszagondolok arra az időre. Rengeteggel maradtam adósa egy jó, nemes embernek, aki mindenét odaadta értem. Hans Moran hűségesen és önzetlenül szeretett, hálából szívesen tettem volna vala​mit érte, mégis fájdalmat kellett okoznom neki. Nem hiszem, hogy bármi mást az életben a szememre vethetnének, de ezért joggal illethet szemrehányás. 
 

- Nem csak képzeli mindezt? - kérdezte zak1atottan Dar​land. - Biztosan nem tartozik neki semmivel. 

- De! -kiáltotta hevesen Henny. Egy pillanatra megfeledkezett magáról. 

Gert hitetlenkedve rázta a fejét. 

- Ilyen asszony, mint kegyed, semmivel sem tartozik annak, akit szeret. Bármit tett is kegyedért Hans Moran, ha megajándékozta a szerelmével, akkor neki maradt törlesztenivalója.  

Moranné elrévedve emlékezett. 
 

- Nem lett volna szabad feleségül mennem hozzá, akkor talán életben marad. De csak akkor eszméltem rá, hogy bal​lépést követtem el, amikor az anyakönyvvezető előtt aláír​tam a nevemet, az újat. Ezt senki sem értheti. Tudtam, hogy Moran szeret, bármi áldozatot meghozna értem, pedig tisz​tában van azzal, hogy én nem szeretem őt.  

Darland zihálva lélegzett. 

- Nem szerette őt? - kérdezte fátyolos hangon. 

Henny nem sejtette, mi megy végbe a férfiban, nem is na​gyon figyelt rá. Azt sem tudta, miféle kényszernek engedve önti szavakba most mindazt, amit eddig a lelke legmélyére temetett. 
 

- Nem, ó, nem, csak azért mentem vele, mert jó volt hoz​zám, mert szabadulni akartam az elviselhetetlen terhektől. Megmondtam neki, hogy nem tudom szeretni, de azzal a jóságos mosolyával azt felelte, nem is várja ezt tőlem, neki már az is boldogság, ha megengedem, hogy a tenyerén hor​dozzon, minden szenvedést feledtessen velem. De miután tör​vény előtt férj és feleség lettünk, akkor ... akkor át akart ölelni, hogy megcsókoljon. Én azonban irtóztam tőle, az érinté​sétől, elborzadtam, ahogy a vállamra tette azt a májfoltos, csúf kezét. Észrevette, sápadt, csalódott arccal hátralépett, és az a fájdalmasan lemondó pillantás, amellyel akkor rám né​zett, álmaimban néha még most is kísért. Mégis jó maradt hozzám, szeretettel gondoskodott rólam. Az anyakönyvi hi​vatalból visszavitt a kocsihoz, amely Altwieséből a városba  hozott, és vár rám, hogy hazafuvarozzon. A kocsis azt hit​te, csak bevásárolni mentem. Nyomban vissza is jöttem ide, mert Moran nem akarta, hogy akár a gyanú árnyéka férhes​sen a jó híremhez. Csak másnap szándékozott - immár a feleségeként - megszöktetni. A rákövetkező napon motorkerékpárral várt rám, én pedig egész idő alatt iszonyodva gon​doltam arra, hogy a felesége lettem, legszívesebben megmaradtam volna a rabszolgaságban. De már késő volt, hát-elmen​tem a találkozóra. Arról nem akarok beszélni, milyen keserves gondolatokkal tettem meg az erdőszélre vezető utat. Kényszeredetten fogtam meg üdvözlésül felém nyújtott ke​zet, legszívesebben eltaszítottam volna, annyira undorod​tam tőle. Attól félek, észrevette. Bánatosan tekintett rám, gyorsan elengedte a kezemet, és felsegített a motorkerékpár​ra. Még egyszer rám nézett, mint egy hűséges kutya, amely képtelen felfogni, hogy az úrnője nem szereti. Mégis megadta magát a sorsának, csak az foglalkoztatta, hogy engem minden nehézségtől megszabadítson. Utolsó pillantása az arcomon égett, ahogy elrobogtunk. Ó egyenesen a halálba. Megérti, milyen önvád kínzott, amikor ismét magamhoz tértem, és a haláláról értesültem, amikor világossá vált előttem, hogy örökre adósa maradtam a legjobb, legnemesebb embernek, aki mindig csak jót akart nekem? A legapróbb gyöngédség is boldoggá tette volna, csak a kezét kellett vol​na megsimogatnom, de nem bírtam rászánni magamat. Ez mindennél jobban gyötör. Mert minden mást ártatlanul szen​vedek el, de Hans Morannal szemben adósnak érzem magam. 

Mindez úgy tolult az ajkára, mintha végre ki kellene ön​tenie a szívét, szabad folyást kellene engednie összes fájdal​mának, hogy végre megszabadulhasson tőle. Egészen elfe​lejtette, kihez beszél, csak azt érezte, hogy olyan ember ül vele szemben, akiben megbízhat, aki megérti őt. 

Nem sejtette, milyen érzéseket kavar vallomásával Gert Darland szívében. A férfi mindenekfölött azt hámozta ki ebből a megrendítő elbeszélésből, hogy Henny Moran soha​sem volt Hans Moran birtoka, az a másik még az ajkát sem érinthette meg. Ettől olyan különös, emelkedett hangulata támadt, mintha kegyelmet kapott volna, hirtelen újra olyan szabadon és könnyedén dobogott a szíve, mint ifjúkorában, amikor még nem nyomasztották keserű tapasztalatok. Hen​ny Moran nem is asszony! Leány maradt, noha törvény szerint asszonynevet viselt. 
 

Mély lélegzetet vett. Moranné szavai meghatották, mint még soha semmi. Henny azt sem tudta, mit jelent a házasság, amikor feleségül ment Moranhoz, s amikor ráeszmélt, mire vállalkozott, megrohanta az iszonyat, inkább maradt volna rabszolga, mim hogy azzal a férfival a szabadságba menekül​jön. Darland döbbent szeme előtt egy gazdag, tiszta lélek végtelen mélységei tárultak fel. Az asszonyt nyomasztotta, hogy Hans Morannak adósa maradt, Gert pedig ujjongani tudott volna, hogy így történt. 

Sokáig hallgattak: Henny tűnődő tekintettel, szorgosan öltögetett. Végül Gert törte meg a csendet: 

- Ne eméssze magát mindezért, Moranné. Hans Moran mégis boldog volt, mert áldozatot hozhatott a nőért, akit szeretett. És legalább reménykedhetett, hogy szerelme majd viszonzásra talált. Kegyed vétlen abban, hogy meg kellett hal​nia, mielőtt ez a kívánsága teljesülhetett volna. Nem csapta be őt, hiszen nyíltan megmondta neki, hogy nem szereti. Senkit sem lehet szerelemre kényszeríteni. Méltánytalansá​got sem, követett el. Szabaduljon meg hát ettől a képzelt bűntudattól, Hans Moran is erre kérné, mert szerette. 

Henny reszkető kézzel fésülte hátra a haját, és úgy nézett a férfira, mintha álomból ébredt volna. 

- Elnézését kell kérnem, egészen megfeledkeztem magamról. Hogy is terhelhettem ilyesmivel? Nem tudom Még sohasem árultam el senkinek, nem is érteni magam. 

Bocsásson meg, felejtse el, amit hallott! 

Egészen riadtnak látszott. 

Darland előrehajolt, és a Szemébe nézett. Sugárzó tekintetétől Moranné szinte megrettent. 

- Felejtsem el, hogy ekkora bizalomra érdemesített? Ó, nem, büszkébb vagyok rá annál. Köszönöm önnek! - mondta meghatottan. 
 

Henny hirtelen rettentő zavarba jött. Megilletődötten emelkedett fel, félretette a kézimunkáját.  

- Bocsásson meg, most be kell mennem a házba, sok feladat vár rám. 
 

Lisa ekkor tért vissza Warrennel. 

- Hová sietsz, Henny? 

- El kell intéznem a vacsorakiadást és egyéb dolgokat. 

A leány a karórájára nézett. 

- Tényleg, mindjárt hét. Jobb is, ha bemész, Henny, a mama és Ditta hamarosan hazajönnek. 

- Akkor bennünket is elküld, Lisa kisasszony? - kérdezte Heinz Warren. 

Lisa mókásan fontoskodó képet vágott. 

- Ideje, hogy berekesszük a szövetség ülését, ügyvéd úr. 

- És mikor tartjuk a következőt? - érdeklődött Gert. 

A leány az orrocskájára tette az ujját, és elgondolkodott. - Nem tudom, mikor érnek rá. Ma péntek, a jövő héten a mama meg Ditta Zabernnéhoz hivatalosak teára ... tehát ha csütörtök délután óhajtják meglátogatni őket, sajnos hiába fáradnak. 

- Hiába? Jaj, én nagyon szívesen jövök hiába - jelentette ki furfangos mosollyal Heinz Warren. 

Lisa elpirult. - Nos, az ülés szempontjából előnyös lenne, ha legalább röviden áttekinthetnénk, ki mit intézett. 

Henny már elköszönt, és bement a házba. Így ezeket nem hallotta. Gert elrévedve nézett utána. Lisa az autóhoz kísérte az urakat. Hirtelen megtorpant, a fülét hegyezte.  

- Kocsizörgést hallok a fahídon túl, most jönnek a mamáék. Szerencséjük van, uraim, ezek szerint ma mégsem egészen hiába fáradtak ide. 


Heinz Warren komoly ábrázattal bólogatott: 

- Valóban, micsoda szerencse! Így még időzhetünk egy ki​csit, hogy üdvözöljük a hölgyeket. 

Mintha összeesküdtek volna, Lisa az autó mellett beszél​getett tovább az urakkal, mintha azok csak most érkeztek volna, és már visszafordulni készülnének. És csakugyan megjelent a kocsi, amely Rasmussennét és Dittát hozta haza: 

Amikor Helene asszony megpillantotta a két férfit, olyan sietve szállt ki, hogy kis híján orra bukott. Izgalmában kipi​rult az arca, akárcsak Dittáé. 

- Ó, uraim, bennünket akartak meglátogatni? 

- Igen, nagyságos asszonyom, és már épp szomorúan távozni akartunk, mivel nem volt szerencsénk itthon találni önö​ket - felelte Heinz, és ajkához emelte Rasmussenné kezét. 

- Szerettem volna megérdeklődni, hogy érezték magu​kat a hölgyek a házamban rendezett kis összejövetelen. A le​ánya volt olyan kedves tájékoztatni, hogy valamennyien jól szórakoztak.  

- Úgy van, Darland úr. És amit ön kis összejövetelnek ne​vezett, az számunkra óriási élményt nyújtott. Mindenfelé az ön estélyéről beszélnek, és egyöntetűen hosszú évekre visszamenőleg a legszebbnek tartják. No, de nem mehet​nek máris el, maradniuk kell még. 

A kedélyes teázás résztvevői egy emberként hallgattak a dologról Rasmusselmé előtt. Az urak üdvözölték Dittát is, aki örvendezve sietett oda. Helene asszony győzköd te őket, hogy maradjanak vacsorára, de üzleti ügyeikre hivatkozva el​hárították a meghívást. 

- Akkor a jövő hét folyamán valamelyik este elvárjuk önöket, minden formaság nélkül, jó szomszédok módjára. 

Melyik nap alkalmas?

Gert legszívesebben lemondott volna a megtiszteltetésről, hiszen tudta, miért invitálják, és feltételezte, hogy Hennyvel nem találkozhat. De nem akart neveletlennek mutatkozni, ezért megegyeztek a szerdában. Ezután az urak elbúcsúztak, Lisa pedig a szobájába sietett, nehogy kikérdezzék. Hazudni nem akart, de a mamáéknak nem kellett tudniuk, hogy a két úriember órákon át időzött az ő és Henny társaságában. 

 A személyzet tagjaitól nem kellett tartania, azok csak akkor beszéltek, ha kérdezték őket. 

X.
Amikor a család aznap este vacsorához ült, Helene asszony közölte az urával, hogy szerda estére meghívta az urakat. - Pénzt kell adnod, Karl, hogy különféle csemegéket ho
zathassak - jelentette ki. 

Szokás szerint háztartási beszerzések céljából szokott pénzt kérni a férjétől, de a szállítóknál mindent hitelbe vásárolt, s az így félretett összeget Ditta meg a saját ruhatára bővítésére fordította, vagy Herbert zsebébe dugta. Így aztán esztelen költekezés folyt Altwiesében, a kifizetetlen számlák pedig egyre csak nőttek. 

Ma azonban indulatos kedvében találta Karl Rasmussent. 

Amióta Lisáva1 beszélt, egyre gyűlt benne a feszültség, amit már rég észrevett az asszony, de nem sejtette, hogy kisebbik lányának a keze van a dologban. 
 

- Csemegékre nincs pénzem. Az uraknak be kell érniük azzal, ami a házban található. 

- De Karl, az után a nagyvonalú vendéglátás után, ame​lyet Herrenbergben élveztünk ... ! 

- Darland úr gondolhatja, hogy a magunkfajta nem versenyezhet vele. 

- Akkor sem traktálhatom sonkával meg tojással - méltatlankodott Helene asszony. 
 

- Ugyan miért nem? A sonkánk remek, a tojás finom friss. A saláta már terem, a retek úgyszintén, és levágathatsz egy-két csirkét is. 
 

Helene asszony lekicsinylően pillantott a férjére. 

- Gondolkozz már Karl, hát nem érted, milyen remé​nyeket táplálok Darlanddal kapcsolatban? 

- Véleményem szerint keresztet vethetsz a reményeidre. 

Darland úr mindeddig rettentő tartózkodóan viselkedett Dittával szemben. Nekem is van szemem, és ebben az esetben talán élesebb is, mint a tiéd. Úgyhogy ne verd magad fölösleges költségekbe! 
 

- Jaj, Karl, ez már igazán az én dolgom - vetette oda eléggé ingerülten az asszony. 


Ám Karlt ezúttal nem némította el a hanghordozás, amely a vihar közeledtét jelezte. Lisára pillantott, aki együtt érző​en nézett vissza rá, s ez erőt adott neki. 

- Úgy látszik, ma rossz napod van - jegyezte meg könnye​dén Helene, mintha egy haszontalan gyermeket utasítana rendre. 

Ám ezúttal a férje nem hagyta annyiban. 

- Nem, de gondjaim, azok vannak, és nyomatékosan megkérlek, hogy ne akard szántszándékkal szaporítani azokat. - Én? De Karl! Milyen hangon beszélsz te velem? 

A férfi keserűen felnevetett. 

- Igen, ez kissé szokatlan számodra, eddig nemigen ter​heltelek a gondjaimmal. A részleteket megbeszélhetjük majd négyszemközt is, ámbár a gyermekeinknek sem árt, ha tudomást szereznek arról, hogy szigorú, igen-igen szigorú takarékosságra szorulunk. Egyébként - mély lélegzetet vett, és újból Lisára nézve erőt gyűjtött - az a kívánságom, hogy szer​dán, amikor az urakkal vacsorázunk, Henny is az asztalunknál étkezzék, mint máskor. Mostantól mindig így lesz, ha vendégeket fogadunk. 


Rasmussenné és Ditta megrökönyödve néztek egymásra, majd Hennyre, aki lesütött szemmel ült, és moccanni sem mert. Herbert üggyel-bajjal fojtott el egy kárörvendő mosolyt, mert tudta, mennyire kellemetlenül érinti ez a változás Dittát. Lisa viszont hálásan csillogó szemmel nézte az apját. 

Helene asszonynak némi id6be tellett, míg összeszedte ma
gát, de akkor harciasan felcsattant. 
 

- Mit jelentsen ez, Karl? 

Ez úgy hangzott, mint egy harci riadó. Rasmussent azonban már nem lehetett megfélemlíteni, a gát átszakadt, s a höm​pölygő áradat maga alá temetett mindent, ami szembe akart szállni vele. 
 

- Azt, hogy Henny gyászéve letelt, és elég idős ahhoz, hogy a társasági életben részt vehessen. Mostantól az ő részére is elfogadunk meghívásokat. 

Helene asszony rámeredt, aztán gúnykacajra fakadt. 

- Meghívásokat Henny részére? Ugyan ki akarná meghív​ni a szégyenletes múltjával?  

A férfi halántékán kidagadtak az erek. Öklével az asztalra csapott. 

- Ebből elég, mérsékeld magad! Hennynek nem szégyen​letes a múltja, csupán egy szegény, szerencsétlen teremtés, és sajnos neked is részed van abban, ha egyesek mindenfé​lét hisznek róla. Lehet; hogy nem fogják meghívni, de ez a te hibád. Az én házamban viszont mostantól minden társas összejövetelen teljes jogú családtagként vesz részt. 

Henny sápadt arccal, reszketve hallgatott, kezét görcsösen összekulcsolta az asztal alatt. Lisa, aki mellette ült, és bol​dogan mosolygott az apjára, lopva meg szorította a karját, mintha bátorságot akarna önteni belé. Helene asszony azonban valósággal jéggé dermedt, Ditta pedig felháborodva, megvetően. nézett Hennyre. Herbert csöndben mulatott apja "rohamán", amelynek gyors és dicstelen véget jósolt. 

- Mit vegyen föl Henny? - kérdezte jeges fölénnyel He​lene asszony. - Hisz az imént takarékosságról papoltál. Épp elég nehéz az is, hogy á saját lányainkat rangjukhoz méltóan öltöztessük. 
 

- Hellyel-közzel azért Hennynek is jut valami. Ő nem olyan igényes, mint Ditta. 

- Édes istenem, Karl, ezt nem gondolod komolyan. Mivel magyarázzuk a szomszédoknak, hogy Henny egyszeriben ér​demessé vált a társaságban való megjelenésre? 

- Nagyon egyszerű: letelt a gyászév Henny férjének halála után, ezért kötelességünknek tekintjük, hogy végre részel​tessük a társasági örömökből, amelyekre fiatalsága kétségkívül feljogosítja. Mindenesetre az az óhajom, hogy az uno​kahúgom a jövőben ne játsszon hamupipőkét ebben a házban. A munkája legnagyobb részétől sajnos nem mentesíthetem, mert nélkülözhetetlenné tette magát, és teljes felfordulás​hoz vezetne a háztartásban, ha kiengedné a kezéből a gyeplőt. 

- Már megbocsáss, de a háztartást én vezetem, nem pedig Henny.

- Na persze, elvileg! Valójában fütyülsz mindenre. Hen​ny nélkül még a jelenleginél is rosszabbul állnánk. Mi tarto​zunk neki hálával, nem fordítva. Ideje észrevennie, hogy a családunk tagja, hogy fiatal, és joga van ifjonti örömökre. 

Henny csak most mert a nagybátyjára nézni. 

- Karl bácsi, kérlek, miattam ne okozz magadnak kellemetlenségeket!

A férfi különös pillantást vetett rá. 

- Csak nem félsz előbújni a konyhasutból, szegény hamu​pipőke? Jó tündér sajnos nincs, aki ezüst-arany ruhát vará​zsolna rád, de egy csinos, egyszerű ruhácska is megteszi, azt pedig azonnal előteremtjük, hogy szerdán fölvehesd, amikor az urak vacsorára jönnek. 

- Arra persze van pénz - gúnyolódott Helene asszony, akit majd szétvetett a harag. 

- Helene néni, kérlek, a bácsikámnak nem kell költenie rám. A kamatokból épp elég maradt, hogy egy estélyi ruhá​ra való anyagot vegyek, és saját kezűleg varrom meg. 

- Nahát - mondta elégedetten Karl Rasmussen -, ebben nem találhatsz kivetnivalót, Helene.  

Az asszony sértődötten vonta fel a szemöldökét. 

- Négyszemközt még lesz hozzád egy-két szavam, Karl. 

- Rendben, de ne hidd, hogy változtatok az álláspontomon. Épp elég sokáig néztem tétlenül, ahogy kihasználtátok és megaláztátok Hennyt. A gondjaimba feledkeztem, nem ügyeltem arra, mi történik körülöttem. Ennek egyszer s min​denkorra vége! Most pedig beszéljünk másról. 

A hangulat azonban megfagyott. Ha Lisa nagy buzga​lommal nem társalgott volna az apjával, senki nem szólt volna a ház urához egy szót sem. Jeges hallgatással büntették kérlelhetetlenségéért. 

Később, amikor Helene asszony kettesben maradt a fér​jével, minden rendelkezésre álló eszközzel megpróbálta jobb belátásra bírni. Rá kellett azonban jönnie - talán most elő​ször -, hogy Karl Rasmussen csökönyös is tud lenni. A fér​fi hajthatatlan maradt, kitartott elhatározása mellett. 

Lisa közben kétségbeesetten igyekezett eltéríteni Hennyt azon szándékától, hogy lemondjon a bácsikája áltál frissiben juttatott kedvezményekről. Egészen erélyesen kellett fellép​nie, hogy végül megadásra késztesse. Akkor bújni kezdte a divatlapokat, hogy olyan modellt találjon, amely alkalmas Henny estélyi ruhájának. 
 

- Mindjárt reggel bemész a városba, és veszel magad​nak anyagot. Holnap szombat, és szerdára okvetlenül el kell készülnie a ruhának, majd segítek, ahogy tudok. 

- Nem kell tovább keresgélned, Lisa, a legjobb, ha ugyan​azt a szabásmintát használom, amelyiket a többi ruhámhoz szoktam, azzal nincs sok munka. 
 

A leány vizsla szemmel nézett végig Henny szürke ruhá​ján, majd bólintott. 

- Ez tényleg egész mutatós. Igazad van, maradj ennél a szabásmintánál, ez nagyon eredeti és elegáns hatást kelt, ha lágy, színes selymet választasz hozzá. 

- Selymet? - hüledezett Henny. 

- Azt hát, darócból nem varrnak estélyi ruhát. 

- De hát az nagyon drága, nekem összesen ötven márkám van. 

- Az elég. Nyolc-tíz márkáért már szép selymet kapsz, és nem kell több négy méternél. 

- De anyádnak nem fog tetszeni, hogy selymet hordok. 

- Ha arra vársz, amíg a mamának tetszik valami, amit viselsz vagy csinálsz, beleőszülsz. Szóval négy méter egészen lágy selymet veszel: Milyen szín is állna jól neked? 

- Szerintem fekete vagy szürke. 

- Ezt verd ki a fejedből! Másban sem látlak időtlen idők óta. Azt hiszem, egy szép, tompa királykék megfelelne, az jól illik. a gesztenyebarna hajadhoz, meg a szemedhez és az arcbőrödhöz is. Istenien fogsz mutatni benne. Tudod mit, Henny, ezentúl én is magam varrom a ruháimat, majd te tanítgatsz egy kicsit, hogy a papának ne kelljen olyan sokat költenie, Azt hiszem, szegénynek komoly gondjai vannak. Bárcsak segíthetnék neki! 


- Én is azt szeretném - sóhajtotta fel Henny. 

Lisa gyorsan témát váltott. 
 

- Te, Henny, Warren doktor meg Gert Darland meresztik majd a szemüket, ha szerdán az asztalnál ülsz! Borzasztó büszke vagyok a közbenjárásomra. 


- Örülök, Lisa, hogy már nem viselkedsz olyan ellenségesen az ügyvéd úrral. 
 

Lisa elvörösödött, aztán kicsit restelkedve vallotta be: - Tudod, nem voltam én annyira ellenséges, csak bosszan​tott, hogy nem akart komolyan venni. Most, hogy másképp bánik velem, nagyon is kedvelem. Örülni fog, hogy megvál​tozott a helyzeted. A mamától persze még le kell nyelned egyet-mást, de oda se neki! Remélhetőleg a papa rendíthe​tetlen marad, ha a mama este még egyszer előveszi. Akkor holnap reggel kap még egy külön puszit, de csak akkor, ha állja a sarat. 

Karl Rasmussen meg is kapta a külön pusziját, aztán mosolyogva kérdezte: 

- No, Lisa, elégedett vagy velem? 

A leány csak úgy ragyogott a boldogságtól. 

- Tökéletesen, papa, egyszerűen bámulatos volt, ahogy tegnap este kifakadtál. Mostantól én is magam varrom a ru​háimat, Henny majd megtanít. Így megkíméllek li kiadá​soktól. Igyekszem csökkenteni a gondjaidat. 

Az apja megsimogatta a fejecskéjét, de közben mélyet sóhajtott, majd gondterhelt arccal ellovagolt. 

A következő napokban Ditta meg az anyja jeges távolságtartással kezelték Hennyt. Herbert viszont nagy tisztelettel övezte, és nem győzte figyelmességé jeleivel elhalmozni. Henny iránti szenvedélye nem hunyt ki. Minden ujja bizser​gett, hogy magához ölelje, és csókokkal borítsa azt a rózsa​piros ajkát, de visszafogta magát, mert célravezetőbbnek vélte, ha másképp udvarol neki. Eszébe sem jutott, hogy fá​radozásait ne koronázná sikér. Azt hitte, csak a hódítás módszerein kell változtatnia. 
 

Henny boldog volt, hogy a fiatalember már nem sértege​ti, nem alázza meg. Kérésére megbocsátott neki, nem mutat​kozott olyan mereven elutasítónak az irányában. Herbert ezt saját sikerének tudta be. Nem sejtette, hogy továbbra is merőben ellenszenves Hennynek, sőt azt képzelte, hogy a figyelmességével mély benyomást tett rá. 
 

Egészen megváltozott viselkedése láttán Lisa ébersége is alábbhagyott, azt hitte, a bátyja részéről többé nem fenyegeti veszély Hennyt.  

Valahányszor Ditta kettesben maradt az anyjával, izgatot​tan tanácskoztak arról, hogy Hennynek is részt kell vennie a társas életben. Nem túl hízelgően nyilatkoztak a családfőről. 

- Csak nehogy Darland megfutamodjék, mama, ha hirtelen újabb, kiházasítandó hajadont lát felbukkanni! - mondta egyszer Ditta sóhajtva. 


Helene asszony vállat vont. 

- Ugyan már, Hennyt nem lehet egy napon említeni veled. Hál' istennek, sokkal szebb vagy, és majd gondoskodom arról, hogy csak te érvényesülj. Egyébként már óva intettem Hennytől Darlandot, elejtettem néhány megjegyzést a szé​gyenletes múltjára vonatkozóan, és alkalomadtán újra megteszem. Rendkívül kínos lesz neki, hogy ilyen személlyel kell egy asztalnál ülnie. Ostobaság apádtól, hogy ilyesminek te​szi ki a vendégeit. De majd Darland értésére adom, hogy mi ártatlanok vagyunk ebben. Apád csak magát okolhatja, ha az embereknek megint eszükbe jut az a botrányos Moran-ügy. 
Annak idején elég nagy port vert fel. Figyelmen kívül hagyta a tényt, hogy azt a botrányt kizá​rólag az ő Henny elleni gyűlölködő kirohanásai okozták. 

Henny helyzete mindenesetre keservesebb volt, mint valaha, ha nincs Lisa, egészen elcsüggedt volna. Unokahúga
azonban újra meg újra bátorságot öntött belé. 

Az estélyi ruha kellő időben elkészült, mégpedig lágy, királykék selyemből. Hennynek persze az éjszakai pihenés óráit kellett varrásra fordítani, és Lisa szorgosan segédkezett neki. Másképp nem boldogult volna, mert a nagynénje meg Ditta még kevesebb szabad időt hagytak neki, mint máskor. 

Végü1 mégis végzett a munkával. Lisa előtt próbálta fel a mű​vét, hogy ő mondjon róla véleményt.  

- Csodálatosan nézel ki Henny, gyönyörű lett a ruhád. Az ízlésed és a kézügyességed egyaránt irigylésre méltó. Ezzel a tehetséggel vagyonokat kereshetnél. Ha a tízezer márkából divatszalont nyitnál egy nagyvárosban, biztosan nem szenvednél hiányt megrendelésekben. Én is mindent meg akarok tanulni tőled. 

Henny a fejét ingatta. 

- Csak azért mondod, hogy örömet szerezz. 

- Nem, dehogy. 

- Tényleg csinosnak találod a ruhámat? 

- Becsszóra, egyszerűsége ellenére is nagyon elegáns, vagy talán épp azért. A királykék pedig remekül áll neked, jól sejtettem. Dittának leesik majd az álla. Egészen más​képp festesz majd, mint szoktál. V égre egyszer nem kell szürke hamupipőkeként a háttérben maradnod. 

- Félek, hogy anyád és Ditta még ellenséges ebben tekintenek majd rám, mint eddig. Ebből ne csinálj magadnak gondot! A papa melletted áll, és ott is marad, azt csak bízd rám! 

XI.
Elérkezett a szerda este. Helene néni röviddel a vendégek ér​kezése előtt még elhalmozta feladatokkal Hennyt, aki bár​mennyire sietett is, alig tudott időben elkészülni. Lisa azonban előrelátóan már korábban kicsinosította magát, hogy segíthessen neki, így Henny mégis teljesen felöltözködve állt a szobájában, mire a kocsi a ház elé kanyarodott a két fér​fival. Lisa elszántan karon ragadta a riadt fiatalasszonyt. 

- Most pedig lejössz velem, nem engedlek el, amíg szembe nem nézel a vendégeinkkel, különben még nem lenne bátorságod megjelenni, te gyáva nyúl. 

Henny legszívesebben tényleg elbújt volna, bármennyire, vágyakozott is viszontlátni Gert Darlandot. Lisa azonban egyszerűen magával cipelte. 

Darland nemigen számított rá, hogy ma este találkozik Hennyvel. Ha nem remélte volna, hogy legalább másnap láthatja, talán el is keseredett volna. Heinz azonban katego​rikusan kijelentette, hogy csütörtök délután ismét Altwiesébe autóznak, mert - mint huncut mosollyal hozzáfűzte - szövetségi ülést kell tartaniuk. 
 

Gert már alig várta az újabb alkalmat a találkozásra, mert amióta tudta, hogy Henny sohasem szerette Hans Morant, s csak a papírforma szerint lett a felesége, addig elfojtott ér​zései egyszeriben lángra lobbantak. Többé nem védekezett Henny varázsa ellen. Bár a fiatalasszony a legcsekélyebb kacérkodással sem próbálta elcsábítani - vagy talán éppen ezért -, mély, maradandó benyomást gyakorolt rá. A hársak alatt folytatott beszélgetéstől fogva szinte szüntelenül Hen​ny járt a fejében. Csöndes, szerény lénye, igényte1en'sége, kö​telességtudása és az a mód, ahogyan Hans Moranról be​szélt, mindez együttvéve arra késztette Gertet, hogy gon​dolatban állandóan vele foglalkozzék. 

Hazafelé menet Heinz úgy áradozott neki a kis Lisáról, ahogy csak egy szerelmes képes. Nagyon fájlalta, hogy Lisa még túl fiatal, és sokáig kell várnia, amíg oltár elé vezet​heti. 

- Valószínűleg nem érted, Gert, miért vágyakozom annyi​ra a nősülésre, de ez a édes kis angyal egészen elvarázsolt. 

Gert úgy gondolta, most már nagyon is érti, de barátjánál tartózkodóbb természet lévén, nem tudott beszélni arról, amit Henny megindított benne. Ezért csak annyit kérdezett: - Egészen biztos vagy abban, hogy Lisa Rasmussen hoz​zád akar menni? 

Heinz nevetett. 

- Holtbiztos! Megszelídítettem a kis makrancost. Olyan kezes, mint egy bárányka, és ha netán újra kiereszti a karma​it, nekem úgy is tetszik. Mindenesetre élvezetessé tettem számára a bocsánatkérést. A mi házasságunkban nem lesz ci​vakodás, mert ha valami nézeteltérés támad, mindketten rávesszük magunkat, hogy engedjünk az igazunkból, és máris helyreáll a zavartalan összhang. 

- Szerintem is jól választottál, Heinz, Lisa kisasszony nagyszerű teremtés, csak gratulálhatok neked. 

Miután Gert ismét egyedül maradt, és kastélya elegáns ter​meiben sétálgatott, elképzelte, milyen szép is lenne, ha min​dig maga mellett tudhatna egy szerető és szeretett társat. Lelki szemei előtt Henny Morant látta, amint ott jár-kel, mert ő megfelelt a női eszményképnek, amelyet eddig hiá​ba keresett. Már nem riasztotta, hogy özvegyasszony, hi​szen csak törvény szerint volt az. Röpke házassága ellenére érintetlen leány maradt. 


Bősz harag ébredt benne Henny kínzói, elsősorban Hebert Rasmussen ellen. Heinz a kocsiban beszámolt neki azokról a részletekről, amelyeket Lisától tudott meg a fiatal​ember szégyenletes viselkedéséről. Darland sajnálta, hogy nincs joga hivatalosan kiállni Moranné védelmében. Szívesen megtanította volna a pimasz frátert, hogyan kell tisztel​ni a női becsületet. 

Amikor szerda este Heinz Warrennel együtt Altwiesébe ér​kezett, örömteli meglepetéssel látta, hogy Henny is megje​lent, mégpedig elbűvölő királykék ruhában, amely egysze​rűsége ellenére még inkább kiemelte bájait. A fiatalasszony félénk mosollyal fogadta az üdvözlését, amikor Karl bácsi be​mutatta neki. Sem Gert, sem Henny nem árulta el, hogy már ismerik egymást. Lisa azonban túláradó jókedvvel, diadalit​tasan pillantott az urakra, akik sejtették, hogy mindez az ő műve. Gert Szeretett volna szívből köszönetet mondani Lisának, Henny aggódó pillantása azonban visszatartotta ettől. Néhány udvarias szót váltott a fiatalasszonnyal, s, titkon odasúgta neki: - Nagyon örülök, hogy láthatom. 

Képzelhető, mennyire felvidította ez szegény Hennyt! A szeme egy pillanatra oly önfeledten ragyogott fel, hogy a fér​fit egészen elbűvölte. 

Ám Rasmussenné máris lecsapott rá, miközben a férje Warren doktorral beszélgetett. Mielőtt asztalhoz ültek volna, sietve tudatta Gerttel, miszerint ő teljesen ártatlan abban, hogy az ura unokahúgával egy asztalnál kell ülnie. Elvégre Darland úr épp tőle tudhatja, mi a helyzet Hennyvel, és a ma​ga részéről vigasztalhatatlan, amiért nem tudta ettől megkímélni a vendéget. 

- De a férjem hagyta, hogy telebeszélje a fejét, s most ok​vetlenül azt akarja, hogy részt vegyen a társasági életünkben. Kötelességemnek tartom, hogy figyelmeztessem, óvakodjék minden érintkezéstől ezzel a személlyel. 

Gert egyre komorabb tekintettel hallgatta az álnok szava​kat, amelyeket alantas gyűlölet hatott, át. Legszívesebben jól lehordta volna Rasmussennét, és nem állhatta meg, hogy kijelentse: 

- Talán túl messzire megy a kötelességteljesítésben, nagyságos asszony. Miután a tisztelt férjura méltónak tartja Mo​rannét arra, hogy bevezesse a társaságba, kegyed jobban te​szi, ha némán tűri, s nem vesztegeti a szót arra, mennyire kellemetlen ez kegyednek. 


Helene asszony zokon vette a szelíd rendreutasítást, mivel azonban Herrenberg tulajdonosa döntő szerepet játszott számításaiban, uralkodott magán; és negédes mosollyal így felelt:  

- Megfogadom a tanácsát, Darland úr, de figyelmeztetnem kellett. Az lesz a legjobb, ha teljesen figyelmen kívül hagyja Morannét. 
 

A férfi meghajolt. 


- Amennyire az udvariasság engedi, nagyságos asszony. 

Nem nézhetem levegőnek a házigazda nőrokonát. 

- Csak ő tudta, mekkora erőfeszítésébe került, hogy meg​őrizze a nyugalmát. Szívében minden eddiginél mélyebb részvét ébredt Henny iránt. 


Hamarosan asztalhoz ültek. Rasmussenné úgy akart ügyeskedni, hogy Gert Ditta mellé kerüljön, de a férfi őelőt​te hajolt meg, és a karját nyújtotta. Erre úgy intézte, hogy Dar​land közte és Ditta között foglaljon helyet. Gertet ez kelle​metlenül érintette, de azzal vigasztalta magát, hogy Henny rézsút átellenben ült, és legalább láthatta. Megdöbbent, mennyire másképp festett, mint eddig, akárcsak Lisa, ő is úgy találta, hogy remekül áll neki a királykék.  

Warren doktor Lisát vezette asztalhoz. Jókedvűen ültek egymás mellett, és olyan elmélyülten beszélgettek, hogy Rasmussen arcán elégedett mosoly jelent meg. 

Ditta szinte kizárólag Gerttel, foglalkozott. Minden női fortélyát latba vetette, hogy magára vonja a figyelmét, nyíltan kacérkodott vele, amit a férfi egyáltalán nem talált szórakoztatónak, végül szégyentelen szemforgatással arra kérte, meséljen borneói kalandjairól. Őt ugyan cseppet sem ér​dekelte a dolog -, de az anyja azt tanácsolta, beszéltesse erről  a vendéget, és hallgassa figyelmesen, ezt nagyon szeretik azok  a férfiak, akik külföldön éltek. Ditta engedelmesen követte a tanácsot. Gert készségesen fogadta az ártalmatlan témát, és mesélte, ami épp az eszébe jutott. Szándéka ellenére minden társalgás abbamaradt az asztal körül, mindenki az ő elbeszé​lésére volt kíváncsi. Darland tekintete közben leginkább Hennyre irányult, aki lélegzet-visszafojtva hallgatta, s amikor némely kérdést megvitattak, egy-egy szót ő is ejtett, amiből Gert látta, hogy előre tájékozódott Borneóval kapcso​latban. Amikor az egyik hozzászólás alkalmával a férfi für​kész pillantást vetett rá, Henny elpirult, és többet nem mert szólni. De úgy tűnt, mintha Gert egyedül hozzá beszélne, egy​re jobban belemelegedett az előadásba, s örömére megértést olvasott ki Henny tekintetéből.  

Heinz Warren és Lisa is érdeklődéssel követték az él​ménybeszámolót. Ám Ditta egy alkalommal, a pillanatnyi csendet kihasználva meg szólalt: 

- Rendkívül érdekesen mesélt, Darland úr, nagyon hálás vagyok önnek, amiért teljesítette a kívánságomat. Vég nélkül tudnám hallgatni. 
 

Erre Gert kihúzta magát, tekintete még egyszer Henny csil​lagszemére szegeződött, mintha azt akarná mondani: "Csak neked szántam mindezt." Majd sietve így válaszolt: 

- Elnézést kérek, amiért ilyen sokáig elidőztem a témánál, akaratlanul magamhoz ragadtam a szót. 
 

- Ó, kérem, meséljen tovább, annyira szép volt - árado​zott Ditta, és megállás nélkül dőlt belőle a szó. Ömlengése idegesítette a férfit, annál is inkább, mert a leány úgy állítot​ta be, mintha kizárólag az ő kívánságát igyekezett volna tel​jesíteni. Gert nyugodtan és határozottan elhárította a kérését. 

Végü1 Karl Rasmussen megértően bólintott. 
 

- Teljesen igaza van, Darland úr, ilyen élményekről nem lehet órákon át mesélni. Kétségtelenül mindannyian nagy ér​deklődéssel hallgattuk, és ha alkalomadtán többet is felidéz nekünk borneói életéből, hálásan fogadjuk majd. Ha az em​ber éveken át ki sem mozdul a vackából, üdítő ilyesmit hallania. 

 A társalgás felélénkült az asztal körül, s a két vendég szemlátomást igen jó étvággyal fogyasztott. Helene asszonynak ugyan férje szigorú parancsára, aki végre feltárta előtte kétségbeejtő anyagi helyzetüket, le kellett mondania arról, hogy ínyencfalatokat hozasson a városból, Henny azonban délután majonézt kevert; hozzávegyítette az egyik főtt tyúk mellehúsát, és ízlésesen feldíszítve ezt tálalta előételként Ez​után tyúkhúsleves következett csészében, majd egy remek omlett, amelyet sonkaszeletekkel és zsenge fejes salátával gazdagított. Az ételsort friss retekkel körített sajttál zárta. 

Rasmussenné azt hitte, mentegetőznie kell. 

- Be kell érniük ennyivel, Darland úr, ma csak azt kínálhattam fel, ami a portánkon akadt.  Közben szemrehányó pillantást vetett a férjére, amelyet azonban az figyelmen kívül hagyott, Gert pedig, aki feltételezte, hogy a lakoma Hennynek köszönhető, udvariasan így 
felelt: 

- Nincs miért szerénykednie, nagyságos asszony, be kell vallanom, ritkán eszem olyan jó étvággyal, mint ma este. Pompás vacsorát tálaltatott. 

- Na látod, Helene, a vidéki konyhával is tetszést lehet aratni, és tagadhatatlan, hogy Henny kitett magáért - jegyezte meg Karl Rasmussen, akinek a bátorsága Lisa lelkes tekintetétől egyre nőtt. 
 

Helene asszony méltatlankodó pillantással nyugtázta az észrevételt, és sietve másra terelte a szót. 


Herbert ezen az estén meglehetősen csöndesnek mutatko​zott, s ő is újra meg újra Hennyt nézte, aki új ruhájában cso​dás jelenésként hatott rá. Egyre követelőzőbben izzott ben​ne a szenvedély, továbbra is tisztátalan tűz emésztette de féken tartotta magát. Ezúttal is mindenféle figyelmességgel ked​veskedett Hennynek, igyekezett magára vonni a tekintetét Moranné azonban keresztülnézett rajta, hidegvérrel megköszönte udvarias gesztusait, és kitért előle, ha a férfi beszél​getni próbált vele. Nem tudta feledni a félelmet, amelyet korábban Herbert miatt állt ki, ezért még mindig maradt a lelkében némi bizalmatlanság. 
 

Amíg Helene asszony asztalbontás után a szomszéd szo​bában újabb tanácsokkal látta el Dittát, miként viselkedjék Gert Darlanddal, a férfi észrevétlenül válthatott néhány szót Hennyvel, aki épp feketekávét készített. 

- Meglepetést szerzett a borneói viszonyokra vonatkozó, igen találó megjegyzéseivel. Kegyed meglehetősen tájé​kozottnak tűnik. 

Henhy elpirult, de próbált fesztelennek látszani. 

- Karl bácsinál találtam egy kötetet, amely részletes leírást tartalmaz Borneóról, abból merítettem az ismereteimet. De kérem, ne szóljon erről! Lisán kívül senki sem tudja, hogy szorgalmasan használom a nagybátyám könyvtárát. 

 Gert látta a pirulását, amelyből kiderült, hogy őmiatta érdekelte a Borneóról szóló mű. Ennek nagyon örült. 

- Ne aggódjék, nem árulom el - nyugtatta meg Hennyt, majd Karl Rasmussen elegyedett beszédbe vele. Magában azonban óhatatlanul összehasonlította a két nőt: Ditta kétség​kívül nagy hangon kérkedett volna azzal, hogy a kedvéért olvasta el a kötetet, Henny viszont szemérmesen elhallgatta. 

Mialatt Gert mezőgazdasági kérdésekről értekezett a há​zigazdával, Herbert lépett Hennyhez. 

- Káprázatosan festesz ebben az új ruhában, Henny, jól áll neked ez a szín.  

A fiatalasszony nyugodtan nézett rá. 

- Örülök, hogy tetszik,- felelte hűvösen. 

- Szépséges borítás egy még szépségesebb testen - jegyez​te meg az unokafivére. 

Henny elutasító pillantással hátrált. Gert Darland, aki to​vábbra is figyelte, észrevette, hogy ösztönös védekezésként elhúzódik a fiatalembertől. Magától értetődött számára, hogy abbahagyta a beszélgetést Karl Rasmussennel, és Moranné segítségére sietett. 

- Nem engedhetjük, hogy ennyit fáradjon miattuk, nagy​ságos asszony. Hadd segítsek!  

Ezzel elvette Hennytől a megtöltött kávéscsészékkel teli tálcát, és körbekísérte a fiatalasszonyt, aki a tálcáról kiosz​totta a csészéket. 

- Talán megint zaklatta az unokafivére? - kérdezte tőle halkan. 

- Nem, csak nem óhajtok kettesben lenni vele. De kö​nyörgök, ne törődjék velem, foglalkozzék inkább Dittával és a nénikémmel! 

A fiatalasszonynak feltűnt, hogy Helene néni mérges pil​lantásokat küldözget felé, Ditta pedig vádlón néz az anyjára. 

- A kegyed kívánsága számomra parancs: válaszolta Gert, egy asztalkára helyezte a kiürült tálcát, meghajolt, és Dittához lépett, hogy helyet foglaljon az oldalán. 

Henny hálás tekintete kísérte. Ditta meg az anyja felléle​geztek. Mindketten túlontúl csinosnak találták a szegény rokont, és Helene asszony úgy határozott, figyelmezteti a férjét a veszélyre, amelyet Henny jelent a társaságban a leányuk​ra nézve, egyúttal arra is rámutat, hogy Henny hajlamos magára vonni a férfiak érdeklődését, amit ugyebár tisztességes nő nem tesz. 
 

Később, a hitvesi hálószobában mindezt elő is adta, de a férje rendíthetetlen nyugalommal felelt: 

- Henny kifogástalanul viselkedik, magam is figyeltem. De ha van eszed, feladod a Dittáva és Darlanddal kapcso​latos terveidet, á fiatalembernek esze ágában sincs Dittának udvarolni, a lányunk viszont az én ízlésemhez képest túlsá​gosan készséges vele szemben. Komoly férfira hatástala​nok az efféle módszerek. 

- Ehhez te nem értesz, Karl, manapság körbe kell hízeleg​ni a férfiakat, különben ügyet sem vetnek egy nőre. 

- Szóval Dittánál helyesled azt, amiért Hennyt elítélnéd? 

Henny sokkal tartózkodóbb Darlanddal, mint Ditta. . 

- Ugyan, drágám, ne forgasd ki a tényeket, Darland egyszerűen több figyelmet kap Dittától, mint Hennytől, és ez így van rendjén. Magától értetődik, hogy erőmhöz mérten támo​gatom ezt, mert aki ölbe tett kézzel ül mint te, az nem tudja jól férjhez adni a leányait. 


Erre a beszélgetésre azonban, mint említettük, csak később, a hálószobában került sor. Most Helene asszony boldogan mosolygott, mivel Gert szemlátomást lelkesén társalgott Dittával. Lisa meg Heinz Warren- nemigen értek rá a többiekkel törődni, buzgón tárgyaltak egymással. Rasmussenné negédesen mosolygott Heinzre, amitől az ügyvéd émelyegni kezdett, s Lisa összes bája kellett ahhoz, hogy meg ne futamodjék. Az est folyamán a leánynak Gert Darlanddal is sikerült néhány bizalmas szót váltania. 

- Mit szól Henny társasági szerepléséhez, Darland úr? 

Ma este megtörtént az első lépés. 

- Feltételezem, tisztelt bajtársnő, hogy ez is a kegyed műve - válaszolta mosolyogva Gert. . 

- Bizony! A papa hallgatott rám, Hennyt most már nem rekeszthetik ki az itthoni vendéglátásból, és meghívásokat is e1fogadhat, ámbár a mama szerint senki sem fogja meghívni. 

A férfi szeme fe1csillant. 

- Ó, akkor végre én is tehetek érte valamit. Gondoskodom róla, hogy meghívják. Majd Zabernné feltűnés nélkül meg​szervezi, ha megkérem rá. Először természetesen kettejü​ket kell összehozni, de az igen egyszerűen elintézhető. Mi a véleménye arról, ha a jövő héten viszonzom a mai vendég​látást? Akkor meginvitálhatom a Zabern családot is.

Lisa sugárzó arccal bólogatott. 
 

- Pompás! De Hennyt külön meg kell hívnia. 

- Ez csak természetes. 

- Remek, ön elragadó ember! 

- Nem savanyú? - évődött Darland.  

- Annak, már nyoma sincs! Ó, hogy fog örülni Henny! Ez lesz az első meghívása.  

- Ezt a lehetőséget nem szalaszthatom el. Segítsen egy ki​csit: mikor közöljem a meghívást? 

- Mielőbb. 

- Kisebb vagy nagyobb társaságot hívjak? 

- Azt javaslom, kicsit, hogy Henny megszokhassa. Warren doktornak mindenképpen ott a helye, hiszen ő is a szövetség tagja - szögezte le sietve Lisa. 
 

- Magától értetődik - vélte Gert, és elfojtott egy mosolyt. 

- A nagybátyját is meg kell hívnia. Nagyon kedves öregúr. És rajtunk kívül Zabernékat, ez egyelőre elég is. 

- Ezt megbeszéltük! Óhajt még valamit? 

- Minden mást önre hagyok, csak desszertnek adasson megint olyan csodálatos jégkrémet! Hennynek nagyon dicsér​tem, rettentően ízlett.  

- Örömmel teljesítem ezt a külön kívánságát, nagyságos kisasszony. 

Most Heinz Warren lépett hozzájuk. 

- Netán szövetségi ülés folyik? - tudakolta halkan. 

- Igen, Heinz, épp a jégkrémnél tartottunk. 

- A jégkrémnél? - képedt el az ügyvéd. 

Gert és Lisa felkacagtak. 

- Igen, szavamat kellett adnom a nagyságos kisasszonynak, hogy szívemen viselem a jégkrémet. 

- Csak aztán el ne olvadjon, kedves Gertem! Erre mindhárman együtt nevettek. 

- Én is nevethetek? - jelent meg Ditta. 

Lisa vidáman nézett rá. 
 

- Hát persze, Ditta, azon mulatunk éppen, hogy Darland úrnak a szívén kell viselnie a jégkrémet.

Dittába nem sok humorérzék szorult, és kissé értetlenül meredt a többiekre. Mivel azonban közben Rasmussenné is előkerült, Gert másra terelte a szót: 

- Igen tisztelt nagyságos asszony, engedje meg, hogy mi​előbb viszonozzam ezt az elbűvölő estét. Remélem, elfo​gadnak jó szomszédjuknak, úgyhogy Altwiese és Herrenberg között baráti kapcsolatot ápolhatunk. 

Helene asszony arca felragyogott, hiszen éppen erre áhítozott. 

- Természetesen, Darland úr, összetartunk, ahogy jó szomszédokhoz illik. 
 

- Akkor a jövő héten szabaddá tennének a számomra egy estét? Rasmussen úr, ugye, ön sem ad nekem kosarat, és bizonyára két leányát is magával hozza. Remélem, kegyedet is üdvözölhetem Herrenbergben, Moranné asszony, a házszen​telőmre elmulasztottam meghívót küldeni, mivel akkor még nem volt szerencsém ismerni. 

Gert az utolsó szavaknál Hennyhez fordult, aki kissé fél​rehúzódva állt. 

Helene asszony örömébe Henny meghívásával némi üröm vegyült. Na persze, gondolta, a férje viselkedése után Darland nem is tehetett mást. Az egész meghívást mindazonál​tal anyai hiúságában Ditta javára írta. Elvégre Darland olyan buzgón társalgott vele. Nem is sejtette, hogy ez Henny ké​résére történt. 

Megállapodtak abban, hogy Rasmussenék a következő szerdán Herrenbergbe kocsiznak. Gert kénytelen-kelletlen Herbertet is meghívta, amit a fiatalember örömmel elfogadott. Ezúttal nem akart távol maradni. 

Lisa ismét elkülönült Heinz Warrennel. 

- Ugye, ügyesen megszerveztem, ügyvéd úr? Most el​visszük itthonról Hennyt. Darland úr vacsorát ad Henny tiszteletére, desszertnek pedig jégkrémet tálaltat. 


- Aha, a jégkrém rejtélye tehát megoldódott. Kegyed va​lóságos varázsló, Lisa kisasszony, vagy a jó tündér, aki a mesebeli Hamupipőkét minden bajból kisegíti.  

Közben Warren olyan nyájasan nézett Lisára, hogy a leány szíve a torkában dobogott. Suttogva hozzáfűzte: 

- Változatlanul úgy áll a helyzet, hogy a kedves édes​anyja és nénje holnap délután elmennek itthonról? 

- Egész biztos - bólogatott buzgón Lisa- 

- Akkor megtarthatjuk a titkos szövetségi ülést? Még hevesebb bólogatás volt a válasz. 

- Sok mindent kell megtanácskoznunk Morannéval kap​csolatban, Még sok-sok bátorításra szorul. Azonkívül üzle​ti ügyben a kedves édesapjával is tárgyalnom kell. Mikor jön haza a földekről? 
 

- Hat óra körül. 

 

- Minden egybevág, akkor öt óra tájban érkezünk ... és szép idő esetén újabb teázásra számítunk a hársak alatt. 

A leány nevetett. 

- Majd meglátjuk, mit tehetünk - felelte hamiskásan. 

Ezután az urak elköszöntek. 

XII.
Másnap délután Lisa várakozásteljesen ült Henny mellett a hársfák árnyékában. Egy szóval sem árulta el, hogy Gert Darland és Heinz Warren ismét eljönnek. Nem akarta terhel​ni Henny lelkiismeretét, s ezt nem kerülhette volna el, ha unokanővére sejti, hogy megbeszélt valamit az urakkal. 
 

„Egyébként sem tartozik a szövetségünkhöz - gondolta vi​dáman. - Ő csak a tárgya, az ő érdekében hoztuk létre. Ne​künk, tagoknak természetes jogunk, hogy törődjünk vele, neki viszont nincs beleszólása a dolgokba.” 

- Az okos Lisa figyelmét egyáltalán nem kerülte el, hogy Gert Darland egészen különös arckifejezéssel nézeget Hen​nyre, ami minden, csak nem a szenvtelenség jele. Afelől sem maradt benne kétség, hogy Henny számára sem közömbös Herrenberg tulajdonosa. Henny képtelen volt a tettetésre, és Lisa megállapította, hogy Darland nevének említésére mindenkor elpirul, szemében furcsa, sóvár fény gyúl, viszont egészen elsápad, és tekintete bánatossá válik, valahányszor Helene asszony hogy a földbirtokos \ n~ meggyőződéssel célozgat arra; 

A jólelkű kis Lisa a fejébe vette, hogy nyugodt, biztos vizekre kormányozza Henny életének hajóját, ennek a hajónak pedig keresve sem találhatott jobb kapitányt Gert Darlandnál. 

Minderről mélyen hallgatott, senkinek egy szót sem szólt.

Miután ma anya és lánya eltávoztak, majd apa és fia kilovagoltak a földekre, ügyesen a hársak alá irányította Hennyt. Henny eredetileg a szörmeholmiknak akart utánanézni, amelyeket ki kellett porolni, nehogy kárt tegyenek bennük a molyok,  Lisa azonban úgy vélte, ráér másnap is, inkább használják ki a verőfényes időt. Mivel senki sincs itt hon, zavartalanul üldögélhetnek a lombok alatt. 

- Úgyis ki kell javítanod a mama csipkegarnitúráját, ami rém unalmas munka. Azt megteheted odakint is. Habár ahhoz nem vagyok elég ügyes, hogy segíthessek, legalább elcseveghetünk a tegnap estéről. 
 

Henny szívesen beleegyezett, hogy felidézzék az igen eseménydús vacsorát. A szőrmék csakugyan várhattak. 

Így hát nekiültek, felelevenítették az előző estét, és nem tudtak a végére jutni. Minél inkább közeledett a megbeszélt időpont, annál nyugtalanabbul fülelt Lisa, nem jön-e még az urak autója.

Henny áradozva beszélt arról, milyen pompás volt Darland úr borneói élménybeszámolója, milyen érdekes dolgokat mesélt. Lisa egyetértőleg bólogatott. 

- Igen, egyébként is elragadó ember, restellem, hogy korábban savanyúnak tartottam, amit meg is mondtam neki.

​- Jaj, Lisa, hogy tehettél ilyet?  - szörnyedt el Henny.

- Ne izgasd föl magad, egyáltalán nem vette zokon. Csak nevetett rajta, ami nekem nagyon tetszett. Tegnap este is rettentő érdekesen mesélt. De ahogy Ditta ömlengve magasztalta, az már gusztustalan volt. Nem is értem, hogy képzelte, hogy ilyen hízelkedéssel bármit elérhet ennél a férfinál. 

Henny bánatosan leszegte a fejét. 


- Édesanyád nagy reményeket fűz ahhoz, hogy Darland megkéri Ditta kezét. 

- Igen, de ez hiú ábránd, nekem elhiheted. 


- Honnan veszed ezt, Lisa? Hiszen Ditta nagyon szép. 

- Viszont buta és érzéketlen. Különben rég észre kellett volna vennie, hogy Darlandot teljesen hidegen hagyja. Az az ember egészen más igényeket támaszt a jövendőbelijével szemben. 

A fiatalasszony halkan sóhajtott, amit Lisa elégedetten nyugtázott. 

- Teljes joggal igényes. Egy ilyen férfi ... 

Henny zavartan elhallgatott, ami ismét nem kerülte el unokahúga figyelmét. 
 

- Majd megtalálja az igazit, ez hadd maradjon az ő gondja! - felelte mosolyogva Lisa. - Dittát semmi esetre sem veszi feleségül, ez meggyőződésem. Csudára örülök a jövő szerdának, amikor Herrenbergbe megyünk! Te is örülsz? 

- Izgatottan várom, hogy belülről is megismerhessem a Herrenberg-kastélyt Annyit meséltél róla, hogy valami egé​szen csodálatosra számítok. Bár még mindig olyan, mint egy álom, hogy veletek mehetek. Csak közbe ne jöjjön va​lami! 

- Semmi sem jöhet közbe, ha tűrik, ha szakad, ott leszel. 

Hiszen miattad eszelte ki az egész meghívást. 
 

Henny meghökkenve nézett fel. - Miattam? Ugyan, Lisa! 

- Igen, igen! Csakis miattad, hogy végre belekóstolj a társasági életbe. Zabernné, aki szintén jelen lesz, majd a vé​dőszárnyai alá vesz. Ha ő pártfogol, mindenütt tárt kapukkal várnak, akármit beszél is a mama. 

Henny egészen elsápadt. 

- Édes istenem, annyira senkit sem érdekelhet egy ilyen szegény, jelentéktelen teremtés, mint én. 

Lisa elkomolyodott. 
 

- Elfelejted, hogy Darland a szövetségünkhöz tartozik. 

Kapva kapott az alkalmon, hogy ennek szellemében tevé​kenykedhet. Még a jégkrémet is újra feltálaltatja, hogy te is megízlelhesd. Tudod, azt, amelyikről annyit áradoztam. 

Henny reszkető kézzel simított végig a homlokán. 

- Ha anyád tudná ezt, Lisa! Nagyon szép dolog, amit ér​tem tettél ezzel a szövetséggel. 

- Remélem is! Csak várd ki a végét, Hennykém, olyan megbecsült helyet szerzünk neked a társaságban, hogy csak na! Senki sem mer majd ferde szemmel nézni rád. 

- Nem fogadhatok el ennyi segítséget. Tőled még talán, de az idegen uraktól semmiképpen. 

- Miket beszélsz, Warren doktor nem is idegen, hiszen régóta a barátod. Darland úr pedig az ő barátja, tehát szintén nem idegen, kivált, hogy a szomszédunk. Úgyhogy ne fecsegj zöldségeket, különben még felbőszítesz! Egyébként sem fogjuk a véleményedet kikérni, mert akkor minden marad​na a régiben. Nini, ki jön ott? Hisz ez a herrenbergi autó! 

A fiatalasszony összerezzent.  

- Jaj, Lisa! Édesanyád meg Ditta megint nincsenek itthon. 

Lisa nyugodtan bólogatott.  

- Éppen azért jönnek, megmondtam nekik, hogy ma nem találják őket idehaza. 
 

- De Lisa, ezt nem szabad - aggodalmaskodott Henny. 

 - Már hogyne szabadna, szövetségi ülést tartunk, ott pe​dig sem a mamára, sem Dittára nincs szükség. 

Henny nem válaszolhatott, mert az urak már oda is értek, és üdvözölték őket. A fiatalasszony egészen megilletődve né​zett Gert szemébe. 

- Nem helyes, hogy fogadjuk önöket, a nénikém megharagszik, ha tudomást szerez róla. 

A férfi könyörögve tekintett rá. 

- Csatlakoztam Warren doktorhoz, akinek üzleti ügyben kell tárgyalnia Rasmussen úrral, azonkívül a szövetséget il​letően is fontos dolgokról kell tanácskoznunk. 

- Ne hallgasson Hennyre, Darland úr, neki nincs szavaza​ti joga. Egyszerűen térjünk a tárgyra! Parancsoljanak, foglal​janak helyet, a teát már megrendeltem. Először is köszöne​tet kell mondanom önnek, Darland úr, amiért szerdára meg​hívott bennünket. Isten fizesse meg a jóságát, mert Henny meg én elsorvadnánk Altwiesében, ha egy érző szívű ember​barát meg nem könyörül rajtunk. Ne bámulj már olyan riadtan, Henny! Ha a mama tényleg korábban hazajön, mint várjuk, akkor sem dől össze a világ, majd Warren doktor mögé bújunk, aki hivatkozhat arra, hogy üzleti megbeszélése van a papával. Úgyis ég a vágytól, hogy tehessen érted valamit, igaz, ügyvéd úr? 


- Természetesen, Lisa kisasszony. Valóban nem kell aggódnia, Moranné asszony, azért kötöttünk véd- és dacszövet​séget. Mindannyian kegyed mellett állunk. 

- Nyomaszt, hogy ekkora felhajtást csapnak körülöttem, ezt egyáltalán nem érdemlem. 

- Ezt hadd döntsük el mi, Moranné asszony! - mondta nyájasan Gert, és megnyugtatóan nézett Henny szemébe. 

- Igaz, mi sokkal jobban tudjuk, mint kegyed a végtelen szerénységében, kedves Moranné asszony. Úgyhogy fogad​jon bennünket szeretettel. Megengedi, hogy helyet foglaljunk? - kérdezte kópés mosollyal Heinz. 

Hennyt lefegyverezték, egy kicsit el is nevette magát. 

- Ahhoz tartom magam, amit az imént Lisa mondott: nekem nincs szavazati jogom. Lisa elnököl az ülésen, övé a felelősség. 
 

- Ezt örömmel vállalom - felelte vidáman a leány. Kedélyes teázgatás következett. A szövetség lelkesen ta​nácskozott, Henny csupán megfigyelői minőségben vett részt az ülésen, nem szólhatott bele a döntésekbe. Ezután Heinz Warren és Lisa ismét alkalmat találtak arra, hogy el​vonuljanak, s egy ideig csevegve sétálgattak fel-alá. Ebből természetesen adódott, hogy Henny és Gert Darland élénk tár​salgásba merültek egymással. A férfi mindinkább elámult, mi​lyen olvasott Henny, mennyire bölcs meglátásai vannak az életről, amelyek ráadásul teljesen egybehangzanak az ő né​zeteivel. Egyre jobban megerősödött benne a gondolat, hogy Henny Moran az a nő, akit az oldalán szeretne látni. 

Henny magának sem ismerte be, miféle érzéseket táplál Gert Darland iránt. Ennél is erőteljesebben próbálta elhárí​tani a gondolatot, hogy Gert komolyabban érdeklődne irán​ta. Nyilván nem egyéb ez, mint részvét, igen, semmi más. De, még ez is boldoggá tette. Félelem és öröm között, ingadozott. Elfogta a félsz, amikor Helene nénire meg Dittára gondolt, és boldogságban úszott attól a tudattól, hogy Darland azért rendez vacsorát a következő szerdán, mert örömet akar sze​rezni neki. 

Azután Borneóra terelődött a szó, és Henny a maga csöndes, szerény módján megemlítette, mennyire érdekelte Dar​land elbeszélése, és hogy a távolt szigetről szóló könyvet is nagy érdeklődéssel forgatta. A férfi előrehajolt, és mélyen a szemébe nézett. 

- Nem szokásom közömbös idegenek előtt az élményeimről mesélni, de a múltkor csak kegyednek beszéltem. 

Hennynek az arcába szökött a vér. - Nekem? - kérdezte megrettenve. 

- Igen, egyedüli kegyednek. Már az első közbevetett megjegyzéséből azonnal éreztem, hogy kegyednél igazi megér​tésre fogok találni. A tekintete is erről árulkodott. Ugye, nem tévedtem? 
 

Henny nem mert a férfira nézni. 


- Csak azt tudom, hogy szemléletes leírása nyomán meg​elevenedett előttem mindaz, amit a könyvben olvastam. S magától értetődően fokozta kíváncsiságomat, hogy e változatos képek és kalandok középpontjában láttam önt. Pompás lehet megismerni egy idegen világ szépségeit és csodáit. 

- Azt kívántam, bárcsak betekintést engedhetnék kegyed​nek abba az idegen világba. Olyan szánalomra méltóan el​zárva él mindattól, ami a nagyvilágban zajlik. 

Henny ajka körül az a kedves mosoly játszott, amely mindannyiszor megigézte Darlandot. 

- Ó! Ne higgye! A képzelet szárnyán sok helyre eljutok. 

Tudásra szomjasan böngészgetek Karl bácsi könyvtárában, és amit ott találok, ami a kötetekből elém tárul, az sok nehéz órán átsegített már. Sokszor egyhangú, gépies munkám mel​lett mindig kell valami, ami megmozgatja a szellemet. 

- Jó, hogy élénk a fantáziája, és segít kiemelkednie a há​zimunka örökös egyformaságából. Különben már rég el​tompult volna. A fejembe száll a vér, ha arra gondolok, hogy egy ilyen sokrétű érdeklődésű, okos és intelligens embert úgy​szólván szellemi pusztulásra akartak kárhoztatni. 

- Alighanem túlbecsül engem, Darland úr. Igaz, gyakran szenvedek attól, hogy nincs mód tovább képeznem maga​mat. Egyedül úgy segíthettem magamon, hogy titokban kikölcsönöztem a nagybácsi könyvtárának köteteit. Sok időt nem szánhattam rájuk, de esténként, miután mindenki nyu​govóra tért a házban, én még lámpafénynél sokszor olvasgattam. A nagynéném nem vehette észre. Nemegyszer annyira fáradt voltam, hogy a legérdekesebb olvasmánynál is lecsu​kódott a szemem. Kényszerítenem kellett magamat, hogy ébren maradjak, olykor tízszer is elolvastam egy-egy mon​datot, mire eljutott a tudatomig az értelme. A házimunka nagyon kimeríti az embert. 

Gert szemében ott izzott a vágy, hogy segíthessen Hennyn, más körülményeket, tartalmasabb életet teremtsen neki. Ha​marosan és gyökeresen változtatni akart a helyzetén. 

- A szövetségeseim meg én bizonyosan lehetőséget tudunk teremteni kegyednek a megfelelő szellemi tevékenységre, de úgy, hogy a munka ne vegye el minden erejét. 

A fiatalasszony mélyet sóhajtott. 

- Így is sokat javult a helyzetem, bár soha ne lenne rosszabb! Lisa rengeteget jelent nekem. Hála az ő fáradozá​sának, Karl bácsi is sokkal jóságosabb hozzám: Az pedig, amit ön és Warren doktor tesznek értem, szinte mát sok a jó​ból. Nem szoktam ennyi örömhöz.  

A férfi megragadta a kezét, és nem eresztette. Hennynek abba kellett hagynia a varrást, kénytelen volt a szemébe nézni. 
 

- Hát nem érzi, mennyire szeretnék ... szeretnénk mind​annyian segíteni? Ne nehezítse meg a dolgunkat végtelen sze​rénységével! Ne hagyja, hogy annyira elnyomja Rasmus​senné meg a nagyobbik lánya. Herbert Rasmussennek pedig nem ajánlom, hogy még egyszer zaklatni merészelje! 

Ez egészen hevesen bukott ki Gertből. Moranné riadtan né​zett rá. 

- Kínos nekem, hogy ön tud erről. 

-
Warren doktor mindent elmesélt, amit Lisa kisasszonytól hallott. Amit tapasztalatlanságában sem kegyed, sem Li​sa kisasszony nem érthet, azt mi magunktól is világosan lát​juk. Agyoncsapom a gazfickót, ha még egyszer közel merészkedik kegyedhez!  

Henny megrettenve, húzta vissza a kezét. 

- Az isten szerelmére, ne mondjon ilyet! Sajnálom, hogy mindenről értesült. Herbert bocsánatot kért tőlem tolakodó viselkedéséért, miután az apja megrótta. Azóta nagyon megváltozott velem szemben, mostanában figyelmes és előzékeny. Bár bevallom, sokkal jobban örülnék, ha egyáltalán nem tö​rődne velem, s ezt meg is mondtam neki. 

- Őszintén szólva, most sem bízom abban a fickóban, úgy néz kegyedre, hogy legszívesebben elpáholnám. Ígérje meg, hogy azonnal értesít bennünket, ha a legcsekélyebb bizalmaskodást engedné meg magának kegyeddel szemben. 

A szövetségünk majd gondoskodik róla, hogy ne legyen többé a terhére. 
 

- Nem is merne a közelembe férkőzni, a bácsikám alapo​san helyre tette. Nagyon kérem, ne mutassa, hogy tud a do​logról. Helene néni semmit sem sejt, maradjon is így, mert, mindenért engem hibáztatna. Hála istennek, most már a bá​csikám támogatását is élvezem, neki mindent azonnal el​mondhatok, ha Herbert ismét illetlenül viselkedne. A nagybátyám maga is erre kért. 

Gert fellélegzett. 

- Ez mindenesetre megnyugtató. 

- Nem is tudom, hogy köszönjem meg, amiért jóságosan a pártfogásába vett. Ne érdemlek ekkora figyelmet. 

- Pedig megérthetné, hogy valamirevaló férfi nem nézhe​ti tétlenül, ha egy hitvány csibész tisztességes nőt zaklat. 

Henny hálás pillantással fogadta a szavait. 

- Olyan ez, mint egy szép álom, hogy egyszerre ennyien törődnek velem. Alapjában véve mindent Lisának köszönhe​tek, tudom, hogy ő járt közbe az érdekemben mindenkinél, önnél is. Azt is tudom, hogy azért olyan jók hozzám vala​mennyien, mert Lisának akarnak örömet szerezni. 

Gert különös tekintetet vetett rá. 

- Úgy véli, csupán azért segítünk, hogy Lisa kisasszonyt megörvendeztessük? – kérdezte fojtott hangon. 

Henny nem mert felelni, hiszen még önmagának sem akarta bevallani, hogy valami azt súgja, őérte történik mind​ez. 

A férfi nem ragaszkodott a válaszhoz, mert látta a fiatal​, asszony zavarát. Egy ideig hallgattak majd ismét Darland szólalt meg. 

- Tulajdonképpen mi is a leánykori neve? Kérem árulja el! Amikor kegyedre gondolok, képtelenségnek tetszik, hogy egy férfi nevét viseli. Hiszen nem asszony, egész gondolkodása és érzésvilága egy leányé. Szeretném tudni a leánykori nevét, hogy magamban úgy hívhassam. 


Henny bizonytalanul pillantott rá. 

- Riemann az eredeti nevem. 

- Tehát Henny Riemann! Ezentúl gondolatban csak így fogom nevezni. A Moran név idegen öntől.  

- Engem azonban egy jóságos, nemes lelkű emberre em​lékeztet, aki mindent megtett értem. 

- Irigylem őt, amiért áldozatot hozhatott kegyedért - val​lotta be Gert. 

 Henny arca lángra gyúlt. Szinte félve nézett a férfira, az​tán gyorsan lesütötte a szemét a különös tekintet láttán. 

Megkönnyebbült, amikor Lisa visszatért Warrennel. Ők is helyet foglaltak az asztalnál, s négyesben folytatták a társal​gást. Hamarosan hazatért Karl Rasmussen a földekről s az urak üdvözlésére sietett.  

- Sajnos a feleségem és nagyobbik leányom nincsenek itt​hon. Be kell érnie az unokahúgom és kisebbik lányom társaságával, kedves Darland úr, mert fontos üzleti ügyben kell tárgyalnom az ügyvéd úrral. 

- Kérem, ne zavartassa magát! Azért kísértem el az én Warren barátomat, hogy a hölgyek hogyléte felől érdeklőd​jem. Az ön gyönyörű hársfái alatt remekü1 elleszek, ha meg​engedi, hogy itt várjak, amíg Warren doktor újra csatlakozik hozzám. 
 

- Csak tessék! Még találkozunk. 

A két úriember bevonult Karl Rasmussen dolgozószobá​jába, ahol a házigazda arról a nyomasztó jelzálogkölcsön​ről akart beszélni az ügyvéddel, amely sok gondot okozott neki.  

Hamarosan Hennynek is vissza kellett vonulnia, várták a háztartási teendők. Amikor elbúcsúzott Darlandtól, a férfi olyan jóságosan nézett rá, hogy a szíve vadul kalapálni kezdett.  

- Szerdáig sajnos nem lesz már részem abban az örömben, hogy viszontláthassam, Moranné asszony, de alig várom lá​togatását Herrenbergben. 

- Magam is így érzek, Darland úr, és köszönöm a jóságát! Gert követte a tekintetével, amíg el nem tűnt a házban, aztán leült Lisához. 
 

Élénk beszélgetésbe merültek, amíg Rasmussenné és Dit​ta haza nem tért. Amazok nem hittek a szemüknek, amikor a hársak alatt édes kettesben látták Lisát Gert Darlanddal. Si​ettek üdvözölni Gertet, aki elmagyarázta, hogy Warren dok​torral jött, aki üzleti ügyben tárgyal Rasmussen úrral. Ditta gyanakodva méregette a húgát. Csak nem akarja kiütni őt a nyeregből? 

 Hennyre nem gondolt, mivel szerencsére őt nem látta. 

Miután egy félórával később. Gert elrobogott Heinz War​rennel, Ditta mérgesen fakadt ki az anyjának: 

- Ekkora balszerencsét! Valahányszor elmegyünk itthon​ról, Darland látogatóba jön. Lisából egyébként igazi kacér nőszemély lett. Nem tűnt fel, milyen bizalmasan csevegett Dalanddal?   

Rasmussenné vállat vont.  

- Ugyan, ne butáskodj, Lisát egész más érdekli. Észrevehetted volna, hogy Darland csak azért fontos neki, mert War​ren doktor barátja. 

- Éppenséggel az sem lelkesít, ha Warren fejét elcsavar​ja. Mihez kezdek, ha Darlanddal semmire sem jutok? 

- Dehogyisnem jutsz, Ditta, csak okosnak kell lenned. 

Tudom, hogy Darland nem törődik Lisával. Gyakori látoga​tásai és jószomszédi törekvései azt bizonyítják, hogy mély benyomást tettél rá. Csak nagyon komoly, tartózkodó fiatal​ember. Ameddig hivatalosan nem kéri meg a kezedet, addig nemigen mutatja ki az érzéseit. Mindenesetre Zabernen kí​vül Altwiesébe jár a legtöbbet, és Zabernéknak nincsen leányuk. Hát nem érted? Ez mindenképpen azt jelenti, hogy kitüntet a figyelmével. Szerdára is csak Zabernékat és bennün​ket hívott meg, Warren doktor meg a bácsikája nem számít. Ez újabb kedvező jel. Lisa miatt ne fájjon a fejed! 

- Akkor is nagyon kellemetlen, hogy Henny is meghívást kapott - akadékoskodott tovább Ditta. 
 

- Ez elkerülhetetlen, miután apád a fejébe vette, hogy porondra lépteti. De ne aggódj, majd én gondoskodom róla, hogy Hennyre senki se fordítson különösebb figyelmet. Egy nő ezzel a múlttal egyáltalán szóba sem jöhet Darlandnál. 

Rasmussenné meggyőződéssel állította ezt mivel mindig magából indult ki. 

Ditta felsóhajtott. 

- Bár már nyilatkozna! Amellett, hogy dúsgazdag, még feltűnő jelenség is, akiért mindenki irigykedne rám. 

Neki ez volt a legfontosabb. Gert Darland mint ember semmivel sem érdekelte jobban, mint bárki más. 

XIII.
Henny számára repült az idő a következő szerdáig. Helene néni gondoskodott arról, hogy szusszanásnyi pihenőhöz se jusson. Sebtében előrehozta a nagymosást, ami még a szo​kottnál is több tennivalót adott Hennynek. Azonkívül nem fu​karkodott a többé-kevésbé burkolt célzás okkal miszerint Henny minden tekintetben húzódjon a háttérbe, feltűnő vi​selkedésével magára ne vonja a figyelmet, különben ismét . meg kell fosztaniuk a társasági megjelenés jogától. 

A fiatalasszony minden alkalommal elsápadt, e fenyege​tés hallatán, hiszen védtelennek érezte magát. Lisának sem​mit sem szólt erről, nem akart a saját anyjára panaszkodni nála. Jól tudta, hogy a viselkedéséért nem illeti szemrehányás, a néni nyilván csak Ditta számára igyekszik szabaddá tenni a pályát, mégis bántotta a dolog. 

Ha Helene néni sejtette volna, mennyit foglalkozik vele Gert Darland, mennyire szeretne minden lehető módon ki​állni az érdekében, bizonyára viharos jelenetet rendezett volna. Henny mindenesetre alig merte beleélni magát a szer​dába, egyre attól félt, á nagynénje talál valami ürügyet, hogy otthon hagyja. 

Ehhez járult még, hogy Herbert figyelmessége majdnem olyan terhessé vált, mint régebben a tolakodása. A fiatalem​ber minden alkalmat megragadott, hogy látványosan bűnbá​natot tanúsítson korábbi viselkedéséért. Ugrott, hogy ajtót nyisson neki, a szobába belépve tisztelettel maga elé enged​te, amit azelőtt mindig elmulasztott, kikapta a kezéből, ha valami nehéz terhet cipelt, s egyszer egy csokor mezei virágot nyújtott át neki, amelyet maga szedett. Henny azzal vette el a csokrot, hogy a kiengesztelés jelé​nek tekinti a korábbiakért, de többé ne ajándékozzon neki vi​rágot, mert nem fogadja el. Aztán egyik nap Herbert egy doboz bonbont hozott a városból, s amikor egy időre kettes​ben maradtak, oda akarta adni. A fiatalasszony azonban erélyesen visszautasította, semmiképpen nem akart efféle aján​dékot elfogadni. Erre Herbert bizonygatni kezdte, hogy ez​zel mélyen megsérti, hiszen csak azt akarja, hogy egyetértés uralkodjék közöttük. 

- Akkor add át a csokoládét édesanyád és a húgaid jelen​létében - felelte nyugodtan Henny -, hogy megkínálhassam őket! 

- Azt nem tehetem - nyögte ki különös arckifejezéssel az unokafivére. 

- Akkor tartsd meg! 

- Mihez kezdjek vele? 

- Lepd meg a húgaidat! 

- Meg akarsz bántani - panaszkodott -, pedig annyira kedves vagy nekem. 

Henny arca bosszúsan megvonaglott.  

- Nem akarlak megbántani, de ha valóban rokoni vonzalommal viseltetsz irántam, akkor ne kellemetlenkedj ilyen dolgokkal. 

 A fiatalember érdes hangon felnevetett. 

- Rokoni vonzalommal? Jaj, Henny, én nem rokonnak érezlek, szeretlek téged, mit tegyek, ha egyszer szeretlek? 

Henny holtsápadtan rettent vissza. 

- Szót se többet, vagy el kell mondanom apádnak. Hallani sem akarok ilyesmit. 

- Nincs neked szíved, Henny, hideg és kegyetlen vagy. Egyszerűen elszaladt, faképnél hagyta az unokafivérét. 

Szorongva ismerte fel, hogy Herbert még mindig tisztátalan szenvedélytől hajtva jár a nyomában. Mi lesz ebből? Nem mert szólni sem Lisának, sem a nagybátyjának, csak lehetőleg kerülte Herbertet, s még az asztalnál is igyekezett másfelé nézni. 


Így érkezett el a szerda, és Helene néni délután Henny rémületére úgy határozott, hogy mivel a zárt hintóban csak né​gyen fémek el, Henny este a kis vadászkocsin megy Herrenbergbe - Herberttel. 

Henny és Lisa riadtan néztek egymásra, Lisa lázasan tör​te a fejét, hogyan változtathatna a helyzeten: Noha a bátyja legújabb próbálkozásairól nem is tudott, azzal tisztában volt, mennyire kellemetlen Hennynek, ha egyedül kell utaznia Herberttel. Amikor később négyszemközt beszélt Hennyvel, a fiatalasszony szomorúan kijelentette: 

- Kénytelen leszek rosszullétet tettetni, és itthon marad​ni, mert Herberttel semmi szín alatt sem utazom. 

Lisa szeme szikrákat szórt. 

- Képes vagy lemondani erről az estéről, amelynek úgy örültél? Ezt nem hagyom! Természetesen arról sem lehet szó, hogy Herberttel a vadászkocsira ülj. Nem bízom benne, mert most is feltűnően járkál utánad. Inkább én megyek vele. 

- Azt édesanyád nem engedi. 

Lisa töprengve nézett maga elé; aztán hirtelen felderült az arca, és a homlokára csapott.  

- Ez az! Várj csak öt percet, mindjárt elrendezem a dolgot! Nekiiramodott, és meg sem állt az apja dolgozószobájáig. 
 

- Édes papa, a mama az imént úgy határozott, hogy Hen​nynek ma este a vadászkocsin, Herberttel kell utaznia, mivel a landauer négyüléses. De Herbertet nem hagyhatjuk egye​dül Hennyvel, mert azzal újra kísértésbe vinnénk. A mamá​nak nem árulhatjuk el, mi a gond ezzel, különben magam ké​redzkednék Henny helyére. 

Rasmussen a leánya arcát fürkészte. 

- Herbert talán megint zaklatta Hennyt? 

- Nem, papa, nagyon udvarias vele, mégis az az érzésem, hogy ilyen alkalmat nem hagyna kihasználatlanul. Hen​ny biztosan nem közömbös a számára, és nem engedhetjük, hogy ismét megfeledkezzék magáról, igaz, édes papa? 

Rasmussen megsimogatta: Lisa szőke fejét. Ezekben a nehéz időkben kisebbik leánya igazi vigaszt nyújtott neki.  

- Jól van, csibém, nem visszük kísértésbe, nehogy vissza​essen. Bízd csak rám, megoldom a problémát. Majd én uta​zom Herberttel a vadászkocsin, a négy hölgy pedig a zárt kocsiban, így egyébként is helyesebb. 
 

Cuppanós puszit kapott jutalmul.

- Ezer köszönet, édes papa. Csodálatos, hogy csak hozzád kell fordulnom, és mindén gondom megoldódik. 

A férfi arca megvonaglott. 

- Bárcsak tudnék rá módot, hogy minden gondot távol tart​sak tőletek! Nyomja még valami a szívedet, Lisa? 

- Csak azt szeretném kérdezni, még mindig olyan sok-e a gondod?  

Mélyet sóhajtott. 

- Warren doktor néhány heti nyugalmat szerzett nekem, de aztán ... Most eredj, ne tarts fel tovább! 
 

Megint kapott egy puszit, és Lisa elsuhant. Izgatottan, örömtől csillogó szemmel újságolta, mit végzett az apjánál, s Henny ismét megkönnyebbült. 


Amikor este valamennyien útra készen álltak - Henny az utolsó pillanatban ért le, mert alig negyedórája maradt az átöltözésre -, Karl Rasmussen előbb a feleségét meg a leányait segítette a kocsira, majd gyorsan feltuszkolta Hennyt is, és rácsukta az ajtót.   

- A hölgyek a hintóban utaznak, mi Herberttel utánatok jövünk - közölte, és utasította a kocsist, hogy induljon. 

Herbert, aki örömmel üdvözölte anyja rendelkezését, elég​gé elkámpicsorodott, amikor az apja a landauerre tessékel​te Hennyt.  

- Így, fiam, szálljunk fel mi is, te hajthatsz. 

A hintóban először jeges hallgatás uralkodott. Helene asszonynak meglepetésében tátva maradt a szája, de mire til​takozhatott volna Henny jelenléte miatt, a lovak már megin​dultak. Lisa titokban megfogta barátnője kezét, és egyre szorongatta, -hogy bátorságot öntsön belé. Egy idő múlva aztán Rasmussenné magához tért megdöbbenéséből, és ettől kezdve záporoztak a dühös szavak Henny ártatlan fejére. 

Hogy ez mégiscsak hallatlan, a családfőnek nyitott kocsin  kell dideregnie a hűvös esti szélben, eddig bezzeg nem volt semmi gond, egy fogattal is beérték, négyen kényelmesen elfértek a kocsin, Herbert pedig mindig a bakon ült, a kocsis mellett. Most aztán Henny kedvéért meg egy pár lovat ki kel​lett rángatni az istállóból, holott nagyon is ráférne a jószág​ra a pihenés. Most majd biztos túlhajszolják az állatokat. Micsoda hihetetlen áldozatot kell hozniuk csak azért mert Hennynek olyan sürgős társaságba mászkálnia, ahová voltaképpen nem is való. 
 

Ebben a hangnemben folytatta. Lisa egyre erősebben szo​rította Henny kezét, ami azt jelentette: á se ránts! Henny tor​kát mégis fojtogatták a könnyek. Legszívesebben kiszállt volna, hogy hazafusson; Ezt persze nem tehette, tűrnie kel​lett a sok komiszságot, amit különféle megjegyzésekkel Dittla is tetézett. Lisa tekintete mindahányszor dühösen villant a nővérére, de nem szólhatott Henny védelmében. Annál inkább szégyellte magát az anyja és a nénje helyett. 

Így érkeztek Herrenbergbe, s mihelyt a kocsi megállt, Rasmussenné ismét csupa bűbáj volt, kivéve persze Henny​vel szemben. 

Gert Darland már az előcsarnokban várta á vendégeket, és tekintete legelőször Hennyt kereste, aki ismét királykék ruháját viselte, de nagyon sápadtnak látszott. Ajka remegett, mint akit sírás környékez. 


Mialatt a hölgyek az öltözőben levetették a kabátjukat, ka​lapjukat, Lisa villámgyorsan elkészült, és Gerthez sietett. 

- Ne csodálkozzék, ha Hennyt nem találja mindjárt ünnepi hangulatban, a mama megint alaposan megkeserítette a kedvét. Annyira várta a mai estét, de jó előre elrontották az örömét. Majd később elmesélem - súgta oda neki. 

Most belépett Karl Rasmussen is a fiával, és Gertnek üd​vözölnie kellett őket. Kisvártatva megérkeztek Zabernék. Warren doktor a bácsikájával már korábban befutott. 

A kölcsönös üdvözlések közepette Gert néhány szót válthatott Hennyvel. 


- Kérem, ne nézzen olyan szomorúan, az én házamban csak vidámság teremhet a kegyed számára. Felejtsen el min​dent; ami eddig nyomasztotta, ne gondoljon másra, csakhogy szeretném kegyedet jó kedvűnek látni. 


A fiatalasszony Darlandra emelte szép szemlét, és mintha nehéz terhet dobott volna le magáról. 

- Igen, mindent el akarok felejteni, ennek az estének minden percét áhítatosan kiélvezem, nem hagyom, hogy bármi is zavarjon. Holnap majd folytatódhatnak: a hétköznapok. 

- Ez a beszéd! 

Heinz bemutatta Hennyt a bácsikájának, s az öreg Warren néhány kedves szót váltott az ifjú hölggyel. Ezután Gert összeismertette Zabernnéval és családjával. A jóságos Zabern​né, akit Gert megnyert a szövetség negyedik tagjául, kézen fogta Hennyt, leültette maga mellé, s egy ideig eldiskurált ve​le, miközben tekintete részvevően pihent meg a fiatal te​remtés halovány arcán. Henny úgy érezte, mintha szerető anyai kéz simogatná, olyan nyájasan és jóindulatúan szólt hozzá ez az előkelő dáma. Helene asszony leírhatatlan arc​kifejezéssel figyelte kettejüket, Dítta pedig olyan pillantást vetett az anyjára, mint aki azt kérdezi: "Mit szólsz ehhez, hogy Zabernné egyáltalán szóra méltatja Hennyt? Hát teljesen elfelejtette, mit meséltél neki róla?" Anya és leánya megdöbbenésére Zabernné igen hosszasan foglalkozott Hennyvel, mígnem másvalaki vonta el a figyelmét. 
 

Hennynek csak most jutott ideje, hogy körülnéznie a szép, barokk fogadószobában. Ámulva futtatta végig tekin​tetét a pompás falikárpitokon, amelyeknek az értékéről ter​mészetesen fogalma sem lehetett. Elkápráztatták a gyönyö​rű szőnyegek, nehéz brokátfüggönyök. Még soha életében nem járt ilyen előkelő otthonban. Gert Darland sudár alak​ja tökéletesen illett ebbe a közegbe. Elszorult á szíve. Csak most ismerte fel teljes egészében, milyen mély szakadék tá​tong kettejük között. Egy világ választotta el ettől a férfitól, akit lelkének minden rezdülésével szeretett. Igen, most már tudta, hogy szereti, tudta, hogy szívének minden dobbanása az övé, s azt is tudta, hogy ez a szerelem reménytelen, sohasem találhat viszonzásra. 

De hát nem olyan ez, mint a mesében, hogy eljöhetett ide, s az ő kedvéért rendezték ezt az estélyt? Milyen jó és ne​mes lélek Darland! Az egyszerű, jelentéktelen teremtés irán​ti részvét indította erre - milyen csodálatra méltó ember! 

- Ám most először megfogalmazódott benne a kérdés; va​jon foglalt-e már Darland szíve, tudja-e, kit tesz egyszer kastélya úrnőjévé. De boldog is az, akinek ez a sors jut osz​tályrészéül, milyen irigyelni valóan boldog! Biztosan szép és jó - szép, akár egy istennő, és jó, mint egy angyal. Azt vilá​gosan látta, hogy Ditta éppoly kevéssé pályázhat erre a sze​repre, mint Ő. Helene néni reményei nem fognak teljesülni. Gert Darland szíve vagy még mindig szabad, vagy már az​előtt elrabolták, hogy Herrenbergbe érkezett. 

Egyszer-kétszer ijedten összerezzent, amikor tekintete ta​lálkozott a házigazdáéval. Valami nyugtalanító rezgett abban a pillantásban. Újra meg újra igyekezett meggyőzni magát, hogy csak azért zavarja, mert lepleznie kell szerelmét, amelyre nincs joga. 

Egy idő múlva Zabernné ismét Henny felé fordult. Gert mindent elmesélt neki, amit a fiatalasszonyról tudott, s ez fel​ébresztette érdeklődését a szegény hamupipőke iránt. Egyébként sem sokat adott arra, amit a korántsem közkedvelt Ras​mussenné a férje unokahúgáról terjesztett. 

- Nagyon örülök, kedves Moranné, hogy végre megismer​hettem. Darland úr a minap említette, hogy már levetette a gyászt, aminek legfőbb ideje volt, és társaságba kívánkozik. Ez így helyes, ilyen ifjú hölgynek nem szabad elzárkóznia a világtól, a holtak miatt nem feledhetjük el az élőket- vélte mosolyogva. 

- Ön igen jó hozzám, nagyságos asszony. Nem, is igen ért​heti, mennyire hálás vagyok baráti érdeklődéséért. 

- Ha az ember csak magára néz, nehezére esne másképp tenni. Hogy tetszik Herrenberg? 

- Káprázatosan szép, lélegezni is alig merek, nehogy mindez a szépség elröppenjen, mint egy álom. 

- No, majd megkérem Darland urat, hogy vezesse körül a házában. Elvégre először jár itt, mi, többiek már körülnéz​tünk. 

Henny riadtan nézett rá.·· 

- Kérem, ne! Nem szeretném fárasztani Darland urat. 

- O, biztos nagyon szívesen megmutatja a házat. Én is csatlakozom, legalább még egyszer alaposan szemügyre ve​szek mindent. A múltkor nem értem rá igazán, háziasszonyi teendőim lefoglaltak. 

Ebben a pillanatban Gert lépett oda a hölgyekhez. 

- Épp jókor jön, Darland úr. A háza szépségeit dicsér​tem Morannénak, és bizton állítottam, hogy örömmel megmutatja neki vacsora után a ház többi részét is. 

- Természetesen, örömmel teszem - felelte Gert, és olyan sugárzó szemmel nézett Hennyre, hogy az megijedt. 

- Moranné azonban hevesen tiltakozott, nem akarja fárasztani. 

A házigazda elmosolyodott. 

- Ezt már ismerjük - évődött -, Moranné asszony merő szerénységből minden ellen tiltakozik, amit szövetségünk elhatároz, de Lisa Rasmussen kisasszony kiadta a jelszót, hogy nem is kérdezzük őt. Ha valami az ő javát szolgálja, abba bele kell törődnie.

- Henny aggódva nézett rá, majd nénikéje felé pillantott, aki bosszús tekintettel méregette. 

- Helene néni - rebegte. 

 

Zabernné is elfogta Rasmussenné pillantását. Okos asszony leven, sejtette, miféle terveket dédelget amaz Darlanddal meg az ő Ditta leányával kapcsolatban. 
. 

- Ne féljen, Moranné, a Herrenberg-kastélyban teendő körséta alatt majd én képviselem a nagynénjét. Mellettem ugyanolyan biztonságban érezheti magát. Ezt Rasmussenné​val is megértetem majd. Magának nincs más dolga, csak engem kísérgetni. Vacsora után magamhoz ragadom a kezdeményezést. 


Henny elfogódottan és hálásan nézett az idős hölgyre, hirtelen megragadta a kezét, és az ajkához emelte. 

- Nem tudom, hogy háláljam meg, nagyságos asszony. Gert lehajolt hozzá. 

- Bátorság, Moranné! Zabernné védelme annyira hatha​tós, hogy még Helene néni sem árthat kegyednek. 

Előkerültek a Zabern fiúk, két jóképű, kellemes fiatal​ember, és ők is elbeszélgettek Hennyvel. Gert újra a többi vendégnek szentelhette magát, s hogy Hennynek szívességet tegyen, kicsit leült Dittához, és elcsevegett vele, amitől Ras​mussenné fellélegzett. Bosszantotta viszont, hogy Zabernék akkora felhajtást csapnak Henny körül, mert még az öreg Zabern is foglalkozott vele. 
 

Végre kitárult az ebédlő kétszárnyú ajtaja, és a vendé​gek bevonultak a különlegesen megterített asztalhoz. 

Henny tiszteletére Gert mindenféle kedvességet eszelt ki. 

Ma Rasmussennét vezette asztalhoz, az öreg Warren Zabern​nénak nyújtotta a karját. Heinz Warrennek ismét Lisa ju​tott, a Zabern fiataluraknak pedig Ditta és Henny. Herbert, az apja meg az öreg Zabern zárták a sort. 

Henny szeme elkerekedett az ünnepi asztal láttán. A höl​gyek terítéke mellett egy-egy meisseni porcelánból készült, csokoládéval töltött szelence állt, s mindegyiknek a tetején színben hozzá illő szalaggal átkötött virágcsokor. Darland mindenkinek más virágot választott. Hennynek illatos ibolyát, amely az egész szelencét elborította. Lisának bájos, félvad moharózsa jutott. Ditta elegáns la France rózsákat kapott, Zabernné helyén sárga tearózsák virítottak a sötét levelek között, Rasmussennénak pedig orchideát szánt a há​zigazda. 

Valamennyi hölgynek ilyen drága ajándékkal kedveske​dett, hogy Hennyt feltűnés nélkül megajándékozhassa. Figyelmességéért a dámák lelkesen mondtak köszönetet. Darland tekintete várakozásteljesen függött Henny arcán, amely el​pirult az ajándék láttán. Nyugtalanul pillantott a házigazdá​ra, akinek a szeme ismét beszélni látszott: Csak a tiéd! 

Ezt nem érthette félre, s egy pillanatra elállt a szívverése. 

Pirulva rejtette arcát a tömött ibolyacsokorba, amelynek bódító, dús illata úgy szállt felé, mint megannyi becéző szó. Gert elégedetten nyugtázta a hatást, amit ajándékával elért, jóllehet Moranné egyetlen szót sem tudott kinyögni, hogy háláját kifejezze. 


Lisa viszont hangosan ujjongott. 

- Jaj, Darland úr, hiszen nincs karácsony, tudtommal szü​letésnapja sincs senkinek, mégis mindnyájunkat meglepett. 

- Darland úr igazi gavallér, tudja, mivel dobogtathatja meg a női szíveket - jegyezte meg Zabernné finom mosollyal. 
 

Helene asszony kedvesnek találta a házigazda ötletét. 

Ditta szeme kis híján lángot vetett, de ezzel nemigen tett hatást Darlandra. 

- Csupán kedvezően akartam bemutatkozni a közvetlen szomszédság hölgy tagjainak -felelte mosolyogva Gert. 

- Nos, kedves Darland úr, úgy tűnik, ez maradéktalanul si​került - jelentette ki Karl Rasmussen, és poharát a házigaz​dára emelte. 

- A jelek szerint a borneóiak nagy becsben tarthatják a hölgyeket. Feltételezem, hogy Darland úr tőlük tanulta ezt a figyelmességet - élcelődött a Zabern család feje. 

- Magamtól jutott eszembe, Zabern úr - válaszolta Gert, és ismét olyan kifejezéssel nézett Hennyre, hogy az beleszé​dült. 

Az öreg Zabern nevetve követte Rasmussen példáját. 

- Nekünk, férfiembereknek is ajándékkal kedveskedett, amelyet illő áhítattal kell élvezni. A nemjóját, ez aztán a borocska! -lelkendezett, majd Karl Rasmussen felé fordulva folytatta: -Csakugyan isten áldása ez a nedű, kedves Ras​mussenem. Látszik, hogy Darland úr Borneón gyűjtötte a va​gyonát, mert mi, szegény thüringiai gazdák nem, versenyez​hetünk vele. Csodálom, kedves Darland úr, hogy szemreb​benés nélkül hörpintette fel a mi fanyar moseli lőrénket, miközben ilyen nektárt őrizget a pincéjében. 


Gert nevetett. 

- Bevallom, Zabern úr, nem vagyok borszakértő, és az önök moselije nagyon is ízlett. Örülök, ha jónak találják a bo​romat, mert akkor olyasmit kínálhatok, ami remélhetőleg gyakorta Herrenbergbe vonzza önöket.  

- Nana, csak vigyázzon, különben többé nem szabadul meg tőlünk! Igaz-e, öreg barátom, nem kéretjük magunkat sokáig, ha ilyen boritallal kínálnak? 

- De nem ám! 
 

- Örülök, ha minél gyakrabban láthatom önöket - felelte Gert, és koccintott a két öregúrral.  

Henny elandalodva ült a gazdagon terített asztalnál. Újra meg újra beszívta az édes ibolyaillatot, és sajnálta, hogy nem tarthatja örökké frissen ezeket a virágokat. 

Gert igyekezett lehetőség szerint szóval tartani Rasmus​sennét, aki a társalgás folyamán egyetlen alkalmat sem mu​lasztott el, hogy lekicsinylő megjegyzéseket tegyen Hennyre, Gert ezeket elengedte a füle mellett, de nőttön-nőtt ben​ne a harag. Szívesen közölte volna kendőzetlen véleményét a rosszindulatú asszonnyal. 

 A válogatott fogásokból álló vacsorát a Lisa által rendelt jégkrém zárta, amely valamennyi hölgyből elragadtatott kiáltásokat csalt elő. Henny is mámoros élvezettel kanalazta üresre kristálytálkáját, s amikor a nyalánkságot még egy​szer körbekínálták, és az összes hölgyvendég újra vett belő​le, ő is megengedett magának egy második adagot. 

Elhessentett minden szorongató, gyászos gondolatot, ma este el akarta felejteni minden búját-baját. Átadta magát az ünnepi percek örömeinek. Soha nem volt még ilyen boldog. Ki akarta élvezni e mennyei ajándék minden pillanatát, áhí​tattal magába szívni, mert soha többé nem lesz része ilyen pazar estében. 
 

Az étkezés végeztével átvonultak az egyik szomszédos szobába. A halvány rezeda zöldben pompázó, empíre stílus​ban berendezett helyiség közepén zongora állt, de ezúttal senkinek sem hiányzott a muzsika, a jelenlévőket túlságosan lekötötte a társalgás. Fesztelenül csoportokba rendeződtek, miközben az inasok feketét és aprósüteményt hordtak körbe. 

Egy pillanatnyi csöndben Zabernné hangja csendült fel: - Kedves Darland úr, hadd emlékeztessem az ígéretére, hogy vacsora után még egyszer körbevezet a kastélyban, mivel a házszentelő alkalmával nem jutott elég időm körül​nézni. 

Gert fel pattant. 

- Örömmel állok rendelkezésére, nagyságos asszonyom. 

Zabernné belekarolt Hennybe. 


- Magának is velünk kell jönnie, Moranné, hiszen még semmit sem látott ebből a mesepalotából. Ugye, megbo​csátják, hölgyeim és uraim, ha egy félórácskára kivonjuk magunkat a társaságból?

Zabernné eléggé tekintélyes matróna volt ahhoz, hogy ily módon magához ragadhassa a kezdeményezést. Senki Sem merte kifogásolni az eljárását. Henny viszont se a nagy​nénjére, se Dittára nézni nem mert, amit jól tett, mert külön​ben alighanem inába száll a bátorsága, és a többiekkel marad. Rasmussenné szeméből sütött az ádáz gyűlölet. Ditta pedig dühében az ajkába harapott. 


Henny szinte álomkórosan haladt végig Zabernné és Gert Darland között az egész kastélyon. Meghökkentően biztos ér​zékkel választotta ki mindenütt a kiemelkedő művészi érté​keket. Elragadtatottan állt meg egy-egy olajkép vagy más mű​tárgy előtt. Gert elképedve látta, hogy némelyik festményt ismeri, a nagy mesterek nevét is magától értetődően használja. Végül hangot is adott csodálatának, mire Henny finoman elmosolyodott.

- Bizonyára azt hitte, Darland úr, hogy számomra mindezek idegen fogalmak, de ne feledje, léteznek képes folyó​iratok és múzeumi katalógusok is. Karl bácsi könyvtárában számos efféle katalógus akad, azonkívül egy gazdagon illuszt​rált művészettörténeti lexikon, nem beszélve a Meyer-féle nagylexikonról. Így mindenről tájékozódhat az ember, ha oly erős benne a tudásvágy, mint énbennem. 

- Úgy látom, maga ki is használta a lehetőséget, kedvesem. Senki meg nem mondaná, hogy a világtól elzárva nőtt fel, s igen kevéssé segítették ismeretei gyarapításában - vetette közbe Zabernné.

A könyvtárba értek. Henny szeme tágra nyílt. 
 

- Istenem, mennyi könyv! El tudnék veszni közöttük - ámuldozott. 

- Szívesen a rendelkezésére bocsátok annyi kötetet, amennyit csak óhajt - vágta rá Gert.

A fiatalasszony ajka körül fájdalmas mosoly játszott. 

- Sokáig venném igénybe mindegyiket, mert nagyon ke​vés az időm az olvasásra. De azért köszönöm a kedves aján​latot. Zabernné egy füles fotelba ereszkedett, mintha elfáradt volna. Mosolyogva nézett föl a fiatalokra. 

- No, kedves Darland úr, kicsit pihenek a könyvtárban, már nem olyan ruganyosak a tagjaim, mint valaha, S ennyi szépséget sem tudok egyszerre magamba fogadni. Vezesse csak tovább Morannét, majd visszafelé jövet csatlakozom önökhöz. 

Szemében pajkos fény villant; amikor kézcsókra nyúj​totta a jobbját. Darland hálásan emelte ajkához a kezét. 

- Bocsásson meg, ha kimerítettem. Pihenjen nyugodtan, hamarosan visszajövünk. 

Ezzel továbbment Hennyvel, s megkérte: 

- Ha kegyed is elfáradna, azonnal szóljon nekem, Henny Riemann!


Amaz elpirult, hogy a leánykori nevét hallotta. 
 

- Ha önnek nem megerőltető, szívesen megnéznék mindent. Ki tudja, valaha is átléphetem-e még e kastély küszö​bét. 

- Ilyet ne is mondjon! Remélem, még sokszor időzik itt. 

Henny halkan sóhajtott. 
 

- Azt Helene néninél nem lehet tudni. 

- Hogyhogy? - nézett rá megütközve a férfi. 

- A nénikém azt kívánta, hogy Herberttel a vadászkocsin utazzak, amire semmi szín alatt nem vállalkoztam volna. Lisa ismét mentőangyalként járt közben, kieszközölte az édesapjánál, hogy felajánlja nekem a helyét á hintóban, és ő jöjjön Herberttel. Amit azután útközben a nagynénémtől kaptam, az olyan megalázó volt, hogy legszívesebben kiszáll​tam volna, és inkább gyalog mentem volna vissza Altwiesébe, csak ne kelljen tovább hallgatnom,  

- Ezt tette volna velem? - kérdezte Gert szemrehányóan. Szenvedő mosoly suhant át Henny arcán. 

- Önnel? Jaj, nekem sokkal inkább fájt volna! De most már gondolni sem akarok erre, ma este nem, amíg ebben a csodálatos kastélyban tartózkodom, Hamupipőke a királyi pa​lotába érkezett... pontban éjfélkor szertefoszlik a varázs. 

Gert komoly tekintettel nézett rá. 

- De a királyfi sohasem felejtette el, hogy Hamupipőke lépkedett az oldalán - mondta fátyolos hangon. 



Henny zavartan lesütötte a szemét.  

- Ideje visszatérnünk Zabernnéhoz, úgy tűnik, ebben a teremben már jártunk. Nem szeretném sokáig, várakoztatni ezt a kedves hölgyet. Ha visszaélek a türelmével, eljátszhatom a jóindulatát. 
 

- Darland elragadtatottan figyelte zavarát. Elöntötte a forróság, legszívesebben nyomban a karjába kapta volna, hogy azt mondja neki: a királyfi soha többé nem ereszti el Hamu​pipőkét, egy életre az övé. De nem ijeszthette meg. Kímélnie kellett az érzékenységét, előbb meg akarta szerezni a bizalmát, azt akarta, hogy Henny is tisztázhassa magában, mit érez iránta. Mert tudni vélte, hogy viszonozza az érzelmeit, csak egyáltalán nem szokott hozzá, hogy kacéran bátorítsa a férfiakat. Világosan látta, időt kell adnia neki, hogy rendet teremthessen a lelkében. Ezért nyugodtan így szólt: 

- Zabernné mindig jó szívvel gondol kegyedre, Henny Riemann, pontosan tudja, milyen mostoha a sorsa Altwie​sében, s ez felháborítja. Amikor a szövetségünkről meséltem neki, azonnal kérte, hogy beléphessen. Rasmussennét nem szeretik a társaságban, rossz fényt vet rá, hogy mindig elíté​lően nyilatkozik kegyedről. Senki sem törődik a véleményével, kegyedet már régóta mindenütt sajnálják. Csak nem merték nyíltan a pártját fogni, mert ehhez hivatalosan senki​nek sincs joga. Zabernnét lenyűgözte Lisa kisasszony ötle​te, hogy alakítsunk védszövetséget. Biztosíthatom, hogy mindenütt tárt karokkal fogadják, annál is inkább, mert élvezi Zabernné feltétlen támogatását, aki pedig nagy tekintély​nek örvend a társaságban. 

Henny a szívére szorította a kezét. 

- Megható, hogy Zabernnénak is szólt az érdekemben. Bárcsak tudnám, hogyan köszönjem meg!  

A markáns férfiarcon mosoly suhant át. 

- Hát, egy szép napon majd jelentkezem a köszönetéért. 

Most mindenekelőtt bízzék a szövetségünkben! Addig nem nyugszunk, amíg el nem érjük, hogy, kegyednek csupa örömet hozzon az élet. 
 

A fiatalasszony leírhatatlan pillantást vetett rá: 

- Annyi jó ember igyekszik segíteni rajtam, csak győzzem megszolgálni. 
 

Gert megragadta a kezét, és az ajkához emelte. Most fordult elő első ízben, hogy egy férfi kezet csókolt Hennynek, s ez egészen különösen hatott érzékeny egyéniségére. Megborzongott, kérdő tekintetét félénken emelte Darlandra. 

- Kérem, vigyen vissza Zabernnéhoz! - szólalt meg szinte halkan. 

A férfi meghajolt, a karját nyújtotta. Henny csak az ujja hegyével érintette meg, s Gert nem szólt többet. Nem enged​heti, hogy féljen az ő jelenlétében, gondolta, semmiképpen nem akarta eljátszani a bizalmát. Mindketten hallgattak, amíg meg nem álltak Zabernné előtt, aki lehunyt szemmel ült a fotelban, s most mosolyogva nézett föl rájuk. 

- Kis híján elszenderedtem, olyan békesség honol a rengeteg könyv között, Darland úr. 

- Még egy pillantást kell vetniük a szentélyemre, nagysá​gos asszonyom - mondta kedélyesen a házigazda. 

Megnyomott egy gombot a könyvtár falának faburkolatán mire az egyik fatábla ajtóként kinyílt. Gert tágas terembe vezette a hölgyeket, akik meglepetten kiáltottak fel. A helyiség egészen különös látványt nyújtott. Sátorszerűen képezték ki, jókora sátorlapok borították a falakat és a mennyezetet. A közepén drága prémmel bevont, széles kerevet állt. A raj​ta felhalmozott párnákat is szőrmével vonták be. A falakon értékes állatbőrök feszültek, a padlón is ilyenek töltötték ki a szebbnél szebb perzsaszőnyegek közötti teret. Körös-kö​rül mindenféle fegyverek függtek a sátorlapokon, némelyik egészen sajátságos darab. Soha nem látott, furcsa eszközök és műalkotások sorakoztak vitrinekbe rendezve, vagy itt-​ott mintegy véletlenszerűen elhelyezve. A természeti népek kezdetleges szerszámai és a kifinomult díszítőművészet leg​remekebb példányai jól megfértek egymás mellett. Az üveg tárlókban kövületek, kitömött madarak és színpompás trópusi pillangók gyönyörködtették a szemet. 

- Mindezt utazásaimról hoztam magammal. Borneóró1 vadászkirándulást tettem az indiai dzsungelbe, ahol ezeknek az állatoknak a legtöbbjét leterítettem. A többi Borneóról és  Szumátráról származik. Ebben a sátorban laktani Borneón, amikor ellenőrző körutakra indultam a nagybátyám ültet​vényein. A mérgezett hegyű nyilat, amelyet ezen a pajzson. láthatnak, rám lőtték ki, de szerencsére nem talált. Fejvadá​szok hordáját üldöztük, miután betörtek a körzetünkbe. Egyi​kük célba vett, a nyílvessző egy hajszállal a lábikrám mel​lett suhant el, és rezegve megállt egy fatörzsben. Magamhoz vettem, és lemostam a hegyéről a mérget. Amikor fel akarom idézni borneói emlékeimet, visszavonulok ebbe a sátorba. Ed​dig senki más nem tudott a terem létezéséről, csak Warren doktor még az én hűségesés ragaszkodó maláj szolgám. Közönyös és értetlen tekintetek előtt nem akarom megnyitni. 

A két hölgy figyelmesen hallgatta. Zabernné jóindulatúan elmosolyodott. 

- Kitüntető megtiszteltetésnek vesszük, hogy méltónak ta​lált bennünket a belépésre, igaz, Moranné? 

Arra gondolt, hogy valószínűleg még ő sem léphetett vol​na be ide, ha nincs vele Henny. A fiatalasszony levegőt ven​ni is alig mert a helyiségben. Pillantása újra meg újra a nyílvesszőhöz tért vissza, amely egykor majdnem kioltotta Gert Darland életét. Megborzongott, és halkan megjegyezte: 

- Milyen szerencse, hogy nem talált ez a nyíl. 

- Ó, nemcsak egy alkalommal forgott veszélyben az éle​tem, de úgy látszik, a sors valami különleges okból mindig megóvott. Talán azért, hogy a szövetség tagjaként kegyed megszabadítására törekedhessek. 

Közben Zabernné már elhagyta a szobát. 

- Azt hiszem, a sors fontosabbat is tartogat önnek, mint azt, hogy egy ilyen jelentéktelen teremtésért fáradozzék. 

Darland mélyen Henny szemébe nézett. 
 

- Nem is sejti, mennyire komoly az elhatározásom, hogy kegyedért fáradozzam, milyen végtelenül fontos ez nekem. 

A fiatalasszony megilletődve sietett Zabernné után, Gert pedig követte. Visszatértek a társasághoz, ahol Helene néni ádáz pillantással fogadta Hennyt.  

Henny azonban felvértezte magát a gonosz pillantás ok és Ditta gyűlölködő arckifejezése ellen. Elhatározta, hogy ezen az estén semmitől sem zavartatja magát. Jól az emlékezetébe akarta vésni minden szép percét, hogy átsegítse az előt​te álló sok-sok keserves órán. Tudta, hogy másnap újra zá​poroznak majd rá a szemrehányások. 

Lisa lépett oda hozzá Warren doktor oldalán. 

- Ugye, Henny, valóságos mesebeli kastély ez a Herrenberg? 


Henny csillogó szemmel nézett rá. 

- Csodálatos mesebeli kastély, Lisa, szinte káprázik a szemem mindattól, amit láttam. 

Túl gyorsan röppent el ez az este, Henny szerette volna visszatartani a perceket. Zabernné az est folyamán meghívás​sal rukkolt elő. Szombat estére Zabernbe várta a Rasmussen családot, Warren doktort a nagybátyjával és Gert Darlandot. 

- Természetesen remélem, maga is ellátogat hozzánk, kedves Moranné, nálunk még számos hölggyel és úrral talál​kozhat a köreinkből. Legfőbb ideje, hogy mindannyian megismerjék - tette hozzá. 
 

Helene néninek minden erejét össze kellett szednie, hogy mosolyt kényszerítsen az arcára. Zabernné meghívása tönk​rezúzta reményeit, hogy Hennyt távol tarthatja a társaságtól. Jól tudta, ha Henny megjelenik Zabernéknál, minden szalon ajtaja kitárul előtte. 

A fiatalasszony riadtan pillantott bácsikájára, aki erélye​sen biccentett. 

- Ilyen szíves invitálást természetesen nem utasíthatsz vissza, Henny. Köszönjük, nagyságos asszony, mindannyian. örömmel élünk az alkalommal, és mindenekelőtt azzal kötelez hálára, hogy megnyitja a házát unokahúgom előtt, aki nagy megtiszteltetésnek veszi ezt - jelentette. ki, s ügyet sem vetett hitvese eltorzult arcára. 

Amikor a vendégek fölszedelőzködtek, Gert mindannyi​ukat kikísérte. Először a Zabern família távozott, majd Heinz Warren a nagybátyjával, s most Rasmussenék várakoztak arra, hogy a kocsik előálljanak. Helene asszony igyekezett rá​bírni a férjét, hogy a zárt hintóban foglaljon helyet, elvégre Henny is mehet Herberttel. Ekkor Gert mosolyogva odalé​pett hozzá, és meghajolt. 

- Drága nagyságos asszony, hazaküldettem mind a két kocsit, mert az urakat sem akartam kitenni az éjszaka hidegének. Egy estélyen kissé felhevül az ember, s nem vettem volna a lelkemre, hogy útközben meghűljenek. A limuzinom készen áll, abban valamennyien kényelmesen elférnek, és sokkal gyorsabban hazaérnek. 

Ditta és Helene asszony ezt az újabb figyelmességet is Dit​ta javára írták, nem sejtették, hogy az autózást csakis Henny​nek köszönhetik. Hennyt a hála érzése öntötte el, amiért Gert Darland meg akarta kímélni attól, hogy esetleg mégis Herberttel együtt kelljen utaznia. Lisa is sejtette, mi az igaz​ság, és teljes erejéből megszorította vendéglátójuk kezét. 

Így hát mindannyiukat a herrenbergi autó fuvarozta vissza Altwiesébe, Helene asszonynak pedig nem nyílt módja arra, hogy megkeserítse Henny számára a hazautat, mert az ura is a kocsiban ült, és bizonyosan nem tűrte volna azt. 

Henny még sokáig ébren feküdt. A pompás est minden perce újra lepergett az emlékezetében, s végül boldog mo​sollyal aludt el. Magával vitte álinába a Gerttől kapott ibolyák illatát, amelyek az éjjeliszekrényén álltak, a Lisa szerint "is​teni csokival" teli, meisseni porcelánszelence mellett. 

XIV.
Eltelt néhány hét. Henny a társaságban Zabernné jóvoltából kedvező fogadtatásra lelt - Helene asszony meg Ditta nagy bosszúságára. Aki csak Rasmussenéket meghívta, külön megemlékezett Hennyről is. A királykék estélyihez még egy elragadó, fehér ruha is társult, amely szintén lágy selyemből készült. Az anyagot Henny a legutóbbi kamat járadékából vásárolta. A fehér ruhát csak egészen különleges alkalmak​ra viselte. Többek között egy bálra is meghívták a városba, ahol az egész estét végigtáncolta, természetesen Gerttel és Heinz Warrennel is. A királykéket zsúrokra és kisebb est összejövetelekre vette fel. A fáradhatatlan védszövetség ügyelt arra, hogy mindegyik alkalom boldogító élményt nyújtson Hennynek. 

Gert Darlandot és Heinz Warrent üldözte a "balszerencse", mindig olyankor találtak Altwiesébe látogatni, amikor He​lene Rasmussen és idősebbik leánya nem tartózkodtak otthon. Az időzítésről Lisa és az ügyvéd gondoskodtak. Egyébként Lisa is részt vett minden szórakozásban, nem hagyta magát visszaparancsolni a gyerekszobába, bár Ditta szívesen meg​tette volna. Ebben a tekintetben azonban Helene asszony egészen más véleményen volt, mint idősebbik leánya: mert észrevette, hogy Warren doktor komolyan érdeklődik Lisa iránt. . 

Gert Darland mindinkább arra a meggyőződésre jutott, hogy Henny az a nő, aki igazán boldoggá teheti. Örömmel tapasztalta, hogy viszonozza az érzelmeit, noha félénken leplezni próbálja. Meghatónak találta, ahogy ez az ártatlan lélek a szerelemmel viaskodik, és úgy titkolja, mint valami bűnt. Eltökélte magát, hogy feleségül veszi, nem akarta többé elnyomott, függő helyzetben hagyni, csupán a kedvező alkalomra várt a leánykéréssel. Kettesben kellett maradniuk hogy megvallja neki érzéseit. 

Egy június végi, verőfényes vasárnapon Henny ebéd után ismét felkerekedett, hogy a temetőbe látogasson. Nem tudta meghazudtolni kötelességtudó természetét, furdalta a lelkiismeret, amiért az utóbbi időben sokkal ritkábban jutott eszébe Hans Moran, mint azelőtt, s nem minden hétvégén dí​szítette virággal a sírját. Minden érzését és gondolatát Gert Darland kötötte le, ami szinte véteknek tűnt elhunyt férjével szemben. 

Elbúcsúzott Lisától, aki valami izgalmas regénybe temetkezett s nem tudott elszakadni a történettől. 
 

- Mire hazajössz, kiolvasom, akkor még beszélgetünk egy kicsit. Pompás ez a könyv, okvetlenül a végére kell érnem. 

- Ne zavartasd magad, Lisa, sietek vissza! 

- Menj csak, Henny, várni foglak. 


Henny virággal a karján indult el a faluba a gyönyörű, árnyas erdei ösvényen. Körülbelül fél órát kellett gyalogolnia. A templomkertben rögtön hozzálátott, hogy rendbe tegye és feldíszítse a sírt. Gondolatban beszélgetett Hans Morannal, 
mintha még élne. 


"Ne haragudj, amiért mostanában sokat gondolok egy másikra. Nem tehetek róla, hogy olyan kedves a szívem​nek. Most már tudom, mennyire szenvedtél a reménytelen szerelemtől. Én is ugyanúgy szenvedek a férfi miatt, akit szeretek. Az én szerelmem is reménytelen, még ha néha kedvesen néz is rám - hiszen annyival fölöttem áll. Egyszer majd asszonyt visz a házhoz, és akkor megszakad a szívem. De nem lehet másként, magamfajta jelentéktelen, ágrólsza​kadt senki nem élhet az oldalán. Csak részvétből olyan jó és segítőkész hozzám. Biztosan elszörnyedne, ha sejtené, mennyire szeretem. Ahogy én is megrettentem, amikor ész​revettem, hogy szeretsz, szegény Hans Moran! Sohasem tudhatja meg, mit érzek iránta, nem, semmiképpen, mert tüstént elhidegülne tőlem. Már az is boldogság, hogy szerethetem, hogy belépett az életembe. Így mégsem vagyok annyira magányos és nincstelen. Sok-sok jótéteményének em​léke örökre melengető napként süt le rám. Te pedig, Hans Moran mindent megértesz és megbocsátasz, te drága, nemes lélek. Ha most mást szeretek is, téged sohasem feledlek, Hans Moran, a te jóságod mindig velem marad! Hálás leszek neked, amíg csak élek." 

Megsimogatta a sírt, mintha így akarná jóvátenni, hogy egykor visszariadt a férfi gyöngédségétől. A szíve egy kis​sé megkönnyebbedett, mintha feloldozást kapott volna azért, hogy mostanában oly ritkán látogatott ide. Mintha Moran még a síron túlról is éreztette volna vele a jóságát. Még egyszer megigazította a virágokat, lecsippentett egy-két fonnyadt levélkét, és hazafelé indult. 

Ismét rákanyarodott az árnyas erdei ösvényre. Gondola​taiba merülve nem is gyanította, hogy egy szenvedélyesen vil​logó szempár lesi az útját. Herbert már Altwieséből utána lopakodott. Meglátta virággal a karján, és gondolta, hogy a temetőbe készül. Titokban utána osont, és elrejtőzött a fák között. Amikor visszajött, nesztelenül követte, amíg eléggé, el nem távolodott a falutól. Akkor fürgén mellette termett. 

- Szép jó napot, Henny! - köszönt rá. 

 A fiatalasszony összerezzent, látta Herbert felajzott tekintetét, s azonnal szaporábbra fogta lépteit. - Szervusz, Herbert! 

- Miért lett egyszerre olyan sietős? 

- Mert nem szeretnék a társaságodban továbbmenni. Légy szíves, maradj le vagy eredj előre! 

- Még mindig rideg és kegyetlen vagy hozzám! Hát nem érzed, Henny, mennyire szerencsétlenné teszel? Borzasztó​an szeretlek, ilyen szerelemnek viszont szerelmet kell ébresztenie, hacsak nincs kőből a szíved. Folyton kitérsz elő​lem. Hát nem tudod, elfelejteni, hogy egyszer neveletlenül viselkedtem veled? 

- Szívesen elfelejteném, de újra meg újra kényszerítesz, hogy emlékezzek rá. Légy szíves, kímélj meg az efféle be​szédtől! Nem igaz, hogy szeretsz, mert akkor nem zaklatnál állandóan. Ez nem szerelem, amit érzel. Hallani sem akarok erről, hagyj magamra! 

- Hogy mondhatsz ilyet? Miért ne volna szerelem? Mit tudsz te a szerelemről, Henny, előbb meg kellene ismerned, hogy értsd, milyen az. Nem foszthatsz meg a reménytől, hogy felém fordítod a szíved. 

Henny megállt, és határozottan az unokafivére szemébe né​zett. 

- Soha! Mit képzelsz tulajdonképpen? Nem látod, mennyi​re bántó ez a szerelmi vallomás? A szüleid jelenlétében nem merészkednél ilyesmire. Mit kezdjek a szerelmeddel? Csak sért és megaláz. Már többször is megmondtam, semmi mást nem érzek irántad, csak határtalan félelmet, mihelyt a közelembe jössz. Olyankor mindig attól rettegek, hogy megint va​lami ostobaságra ragadtatod magad, amiről be kell számol​nom apádnak. Hagyj nekem békét, és kímélj meg végre úgy​nevezett szerelmedtől, amely csak fájdalmat okoz nekem. Dehogyis szeretsz te engem, ez csak szórakozás neked. Ki aka​rod kényszeríteni, hogy szerelmi fogadkozásaidnak engedve viszonozzam a közeledésedet. Arra ítéletnapig várhatsz, fogd már fel végre! Most pedig menj! 

Erre a fiatalember szeme felszikrázott, és a karjába kap​ta Henny. 

- Ne vadíts! Megőrülök a csókodért, és ha önszántadból nem adsz, elveszem erőszakkal!  

Henny sikoltott kétségbeesésében, kezét Herbert vállá​nak feszítette minden erejével védekezett az ölelése ellen. - Eressz el, ne merészelj hozzám érni, pofon ütlek! 

Eressz! 

- Eszemben sincs, most végre elkaptalak, meg kell csókolnod. Inkább összetörlek, sem hogy elengedjelek. 

- Én pedig inkább meghalok, semhogy megcsókoljalak! - kiáltotta Henny magánkívül, és döbbenten meredt az izzó szempárra. Ajkáról kétségbeesett segélykiáltás röppent fel. Munkában edződött izmainak minden erejével harcolt, hogy megvédje magát, és egyre segítségért kiáltozott. Egyikük sem vette észre, hogy elkeseredett dulakodásuk közben lovas bukkant elő a fák közül, és lepattant a nyereg​ből. Gert Darland volt az, aki sétalovaglásra indult az erdő​be, mikor meghallotta a segélykiáltásokat, azonnal a han​gok irányában ügetett tovább. A laza erdei talaj elnyelte a pat​kódobogás zaját. Amikor a helyszínre ért, és megpillantot​ta a viaskodókat, rögtön látta, hogy Henny az, aki kétségbe​esetten védekezik egy férfi ellen, és segítségért kiabál. Tisztán hallotta a hangját: 

- Ne merészelj megcsókolni, mert megütlek! Inkább a halál, mint a te csókod! 

Ekkor ismerte fel Herbertet is, és egy szökkenéssel a küz​dőknél termett. Mintha az égből pottyant volna, úgy jelent meg mellettük, gyakorlott fogással galléron ragadta Herbertet, és elrántotta. 


A támadás annyira váratlanul érte az ifjú Rasmussent, hogy elengedte Hennyt, aki megtántorodott, és térdre esett. Gert a földre lökte Herbertet, Hennyhez ugrott, és fölsegítette.  

- Nyugodjék meg, Moranné, hála istennek jókor jöttem, hogy megszabadítsam ettől a bitangtól, akinek szemláto​mást fogalma sincs arról, miként kell viselkedni egy hölggyel. 

Henny sápadtan, fátyolos tekintettel nézett rá. 

- De jó, ... jaj, de jó, hogy jött! Köszönöm! - rebegte elcsuk​ló hangon. 

Herbert közben feltápászkodott, és dühösen bámult Gertre. 

- Mi jut eszébe? Milyen jogon ártja bele magát a dolga​inkba? Csak tréfáltam egy kicsit a kuzinommal, ehhez sen​kinek semmi köze, Ugye, Henny, csak tréfáltunk? 

Gert megsuhogtatta lovaglópálcáját, amely sziszegve szántotta a levegőt. Fenyegetve közelebb lépett Herberthez, és ismét fölemelte a pálcát. Henny riadtan kapaszkodott a karjába. - Kérem, ne üsse meg, igen csak tréfa volt... engedje elmenni! 

Darland a fiatalasszonyhoz fordult. 

- Egyáltalán nem látszott tréfának, Moranné, ám ha óhajtja, hogy annak tartsam, legyen! De nem érdemli meg, egy ilyen vadállat, aki nem átall tisztességes asszonyokra támadni. Hordja el magát, fiatalember, és köszönje Morannénak, hogy nem fenyítem meg a lovagló pálcámmal!  

Herbert visszafojtott dühvel hátrált. Eltorzult arcán gyűlöletes, kaján vigyor jelent meg. 

- Á, értem már! Úgy tűnik, meghitt légyottot zavartam meg így már, világos, miért lett oly válogatós Henny Moran asszonyság, aki egykor nem restellt holmi intézővel meglép​ni. Hiába, Herrenberg gazdag urával nem vetekedhet a magunkfajta. 
 

Gert lovaglópálcája lesújtott. Herbert üvöltve az arcához kapott - Ezt még megkeserüli, elégtételt követelek! - rikoltozta. 

Darland fenyegetően előre lépett. 


- Takarodjék, különben agyonütöm ... de az apja miatt nem szívesen tennék ilyet. 

Haragos tekintete megfutamodásra késztette az alapjá​ban véve gyáva, Herbertet, aki néhány lépés távolságból visszakiáltott: 

- Kettesben akar maradni a kedvesével! Jó mulatást! Alkalomadtán elégtételt veszek! 
 

Gert felemelt lovaglópálcával utána akarta vetni magát, de Henny ijedten ölelte át a karját. 

- Kérem, könyörgök, hagyja, otthon így is megnézhetem magam. 

- Azt hiszi, ez a csavargó otthon eldicsekszik a hőstetté​vel? 

Henny reszkető kézzel simította hátra zilált tincseit. 

- Az igazat nem meri elmondani, de majd úgy színezi ki a meséjét, hogy mindenért engem okoljanak. 

 Gert dühösen bámult Herbert után, aki végre eltakaro​dott. Amint ismét Henny felé fordult, látta, mennyire sá​padt, hogy reszket, milyen félelem és szorongás tükröződik a szemében. Aggódva fogta meg a kezét. 


- Nem ajánlom, hogy bántani merje magát, Henny ... ne reszkessen, Henny, szedje össze magát. Ne féljen senkitől és semmitől. Másként képzeltem az órát, amikor elmondom, mi él a szívemben, de most már egyetlen perccel sem halaszt​hatom tovább, mert jogot kell szereznem arra, hogy minden tekintetben megvédhessem. Szeretem magát, Henny, teljes szívemből szeretem. Hozzám jön-e feleségül? 

Kérdése annyira váratlanul jött, olyan felkészületlenül érte Hennyt, hogy hátratántorodott, és erőtlenül egy fatörzs​nek kellett dőlnie, hogy el ne bukjon. - Nem, nem, ez lehetetlen! - rebegte színtelen hangon. A férfi magához vonta, és mélyen a szemébe nézett. 

- Micsoda lehetetlen, Henny? Talán nem szeret? Csalód​tam volna, amikor az olvastam ki a tekintetéből, hogy viszonozza a szerelmemet? 
 

Henny lehunyta a szemét.  

- Hogy én? Jaj, mit számítok én? Ön, Darland úr, ön nem szerethet engem, hogy is szerethetne egy ilyen szegény, jelentéktelen teremtést? Csak a részvét indítja arra, hogy ilyeneket mondjon, azt pedig nem fogadhatom el. Mit jelenthet önnek egy ilyen nő? Hiszen a legszebbek, legjobbak közül válogathat. Nem is hallottam, a szavait, nem akarok emlékez​ni rájuk. Csak az a nemes szíve indította arra, hogy ezt mondja nekem. Nem fogadhatom el az áldozatát, nem: hálál​hatom még ilyen csúnyán a jóságát. 

- Gert megkönnyebbülten, jóízűen felkacagott. 

- Hát azt hiszi, Henny, hogy magamfajta férfi, aki mindig tudja, mit akar, puszta részvétből egész életére olyan nőhöz láncolná magát, akit nem szeret? Nem, nem, ezt a butaságot verje ki a fejéből! Szeretem magát, Henny, már régóta szeretem, és régen elhatároztam, hogy feleségül veszem, ha vi​szontszeret. Ugye, maga is szeret, Henny, hiszen tudom, hogy úgy kell lennie! 

Hennyvel forogni kezdett a világ. 


- Jaj, istenem, édes istenem! Hogy szerette-e? Kimondhatatlanul szeretem ... de épp ezért nem lehetek a felesége. Gondolkozzék csak, hiszen mindent tud rólam! Olyan nőt kell választania, akinek az élet magaslatain a helye, nem ilyen sze​rencsétlen nyomorultat, mint én - nyöszörögte az önkívület határán.  

A férfi minden további nélkül átölelte, a vállára hajtotta Henny fejét, és gyöngéden cirógatta a haját. 

- Szegény, drága gyermek, mennyire megfélemlítettek és meggyötörtek! Magad sem sejted, mekkora kincset aján​dékozhatsz nekem. Fölötte állsz minden nőnek, édes Hennym. Igaz, szegény, szerencsétlen teremtés voltál, de ennek örökre vége. Nézz végre rám, Henny!  

Henny felemelte a tekintetét, és tétován, álomszerű kábulatban pillantott Darlandra. 
 

- Fel sem tudom fogni... ekkora boldogság nem létezik. . Akkor Gert lehajolt hozzá, s szerelme minden hevét be​leadta a csókba, aztán két kezébe fogta Henny fejét, és a szemébe nézett.  

- Érzed-e már, édes Henny, hogy van ilyen boldogság? 

Még sokkal több is vár-ránk, rád és rám. Úgy bugyolállak a szerelmembe, mint egy meleg bundába. Szeretlek, szeretlek, ahogy nőt még sohasem szerettem. Senki más nem lehet a párom. Nekem rendelt a sors, hogy megismerjem az igazi, ma​radéktalan boldogságot.

Végre Henny is felfogta, hogy nem álmodik. Mintha a bol​dogság hullámai összecsaptak volna a feje fölött. Mámoro​san remegett a férfi csókja közben, s előbb félénken, majd szemérmes áhítattal viszonozta a csókját - az első csókot, amely az ajkát érte. 
 

Egy időre megszűnt létezni a világ a boldog emberpár körül. Azután Henny hirtelen kiszakította magát Gert karjából. 

- Jaj, istenem, haza kell mennem! - kiáltotta riadtan. Darland újra magához vonta. 

- Legszívesebben vissza se engednélek többé Altwiesébe. 

De egyelőre nem tudom, hová vigyelek. A botrányt a te érdekedben szeretném elkerülni. Úgyhogy az a leghelyesebb, ha most hazamész, de elkísérlek, és bejelentem a rokonaid​nak az eljegyzésünket.  

Henny megijedt. 
 

- Jaj, Gert, drága Gert, az keserves csalódás lesz Dittának meg az anyjának. 


A férfi komoran ráncolta a homlokát. 

- Talán kímélni akarod őket? Tudom, hogy a nénikéd engem szemelt ki vejének, elég otrombán tudomásomra hoz​ta a két hölgy, mire megy ki a játék. Megérdemlik, hogy csalódjanak, szerintem ez még nagyon is enyhe büntetés§ ahhoz képest, amilyen kegyetlenül bántak veled. 

Henny megfogta a kezét, és könyörögve nézett rá. 

- Gert, ez az első kérésem: ne gyere most velem Altwie​sébe! Csúnya jelenetre fog sor kerülni, és nem akarom, hogy te végignézd.

- De Henny, nem kívánhatod tőlem, hogy egyedül engedjelek haza, épp most, hogy a drágalátos unokafivéred talán galád rágalmakat terjeszt rólad!  

- Azt hiszem, jobbnak látja hallgatni arról, ami történt mert elég alávalóan viselkedett. Valószínűleg fél az apjától. Kérlek, Gert, engedj most hazamennem! Rögtön megkeresem Karl bácsit, és elmondom neki ... jaj, Gert, igazán elmond​hatom neki, hogy eljegyeztük egymást, nem fogod megbánni. 

A férfi meghatottan nevetett, újra megcsókolta a száját és azt a bánatos szemét, amelyben még mindig ott rezgett az ag​godalom, vajon merjen-e hinni a boldogságában.  

- Eljegyeztük egymást Henny, és soha többé nem mondok le rólad.  

Henny hirtelen lehajolt, és megcsókolta a kezét. Gert megdöbbenve rántotta el tőle. Mit művelsz, Henny? 

- Megköszönöm, hogy ennyire szeretsz. 

A férfi végtelen gyengédséggel megsimogatta a haját. 

- Azért nem jár köszönet; hisz nem tehetek róla, hogy szeretlek, egyes-egyedül a te hibád, mert olyan vagy, amilyen. 

Erre megint csókolózni kellett, aztán Henny csillogó szemmel így szólt: 

- Akkor hát megmondom Karl bácsinak, hogy a meny​asszonyod lettem, és én beszéltelek le arról, hogy e1kísérj, hadd készítse föl előbb a nénit és Dittát. Majd Lisa is segít. - Hát jó, ezt az első kérésedet teljesítenem kell - felelte rövid habozás után Gert. - De mikor kérhetem meg a keze​det a nagybátyádtól? 

Henny gondolkodott. 
 

- Ma nem, és holnap sem - mondta azután -, de ha neked is jó, holnapután átjöhetsz. 

- Jónak éppen nem jó - nevetett a férfi -, hogy két napig távol akarsz tartani. Nem is beszélve arról, hogy nem tu​dom, nem fognak-e megint valamivel gyötörni. És mindezt csak azért, mert kímélni akarsz két hiú, szívtelen nőt, akiktől mindig csak gonoszságot kaptál. 

Henny könyörögve kulcsolta össze a kezét. - Lisa anyja, és nővére, Gert! 

- Lisa nem izgatná magát annyira miattuk. 

- Ért jobban ismerem. Akármilyen dacos természet, vaj​ból van a szíve. Ha a nénikémet meg Dittát fejbe kólintja az eljegyzésünk híre, és végképp nem bírják türtőztetni magu​kat, Lisa szenved majd leginkább attól, hogy az anyja méltatlanul viselkedik. 
 

Gert gyengéden a mellkasához szorította Henny fejét. 

- Te áldott, jó lélek, hiába, nem tudsz kivetkőzni magad​ból. De minden fenyegetéssel egyedül kell szembenézned, ha nem állok melletted.  

Henny ajka félszeg, mosolyra nyílt.  

- Ó, Gert, örömmel viselem! Hirtelen túl sok is ez a boldogság. Ha sértegetni és megalázni próbálnak, nem fog fájni többé, mert azt gondolhatom: most utoljára. Hiszen Gert szeret engem, és most már minden gyönyörű szép lesz. Egy kis szidást készséggel elviselek. 

A férfi szinte áhítatosan csókolta újra meg újra. 

- Látom már, hogy engednem kell az akaratodnak. Gye​re, legalább az erdő széléig elviszlek. Ott maradok egy kicsit, mielőtt visszalovagolnék Herrenbergbe. Ha mégis szükséged van rám, csak ints egy kendővel! Egy negyedórát várok, ta​lán adhatsz valami megnyugtató jelet. 

Henny eltöprengett, majd gyorsan azt felelte: 

- Ha negyedórán belül kimegyek a hárshoz, nyugodtan hazatérhetsz. 
 

Darland elégedetten bólintott. 
 

- Így jó, akkor legalább biztonságban tudlak. Ígérd meg, hogy azonnal hívsz, ha később történne valami! 

- Igen, Gert, megígérem, hiszen ott a telefon. Légy egész nyugodt, nem kell aggódnod miattam. 

- És Herbert? 

- Majd meglátjuk, hogy viselkedik velem. Ha szükséges, akkor ... jesszusom! 

Henny rémülten elhallgatott, szívére szorította a kezét, és remegve nézett a férfira. 

- Mi a baj?

 Henny kétségbeesetten kapaszkodott a karjába. 

- Herbert azt mondta, elégtételt követel. Csak nem kell ve​le párbajoznod?  

- Te kis nyúlszívű - nevetett gondtalanul Darland -, az fel sem merül. Egy ilyen nyikhajjal nem párbajozom. Ahogy az apját ismerem, teljesen igazat fog adni nekem, amiért rá​húztam egyet. Még olcsón megúszta. Úgy viselkedett, mint egy kutya, és úgy is bántam vele. Ha az apjának helyén az esze, alaposan eltángálja. Az jót tenne neki. 

- Nemcsak azért mondod, hogy megnyugtass? 

- Ne nézz rám ilyen riadtan, Henny, becsületszavamra nincs miért aggódnod emiatt. 
 

-
Hála istennek! Ha: másképp nem megy, beszámolok a bá​csikámnak Herbert viselkedéséről, nem kímélem tovább, de ha lehet, inkább elkerülöm a dolgot, mert szeretném, ha Karl bácsinak nem kellene ilyesmit hallania a fiáról. 
 

- Pedig nem ártana, ha tudná, mennyire elkanászodott a csemetéje. Rövidebb pórázra kellene fognia. 

- Alighanem a nénikém a ludas, hogy Herbert nem kapott jobb nevelést. Mindig a védelmébe vette, valahányszor a bácsikám szigorúan akart bánni vele. 

- No, Rasmussenné asszony igen szomorú tapasztalatokat szerezhet az egy szem fiacskájával, ha nem zabolázzák meg. De most már hagyjuk ezt, drága: az időnk, és jobb dolgunk is van. 

Kantárszárra vette a lovát, úgy vezette maga mögött. Má​sik karjával átölelte Hennyt, így lépkedtek boldog önfeledtségben a lombok alatt, Altwiese felé. 

Mielőtt kiértek volna az erdőből, elbúcsúztak egymástól, ahogy a szerelmesek teszik, akiknek bimbózó boldogsá​gukban először kell elválniuk. Búcsúzkodásuk meglehető​sen sok időt vett igénybe. V égü1 Henny kibontakozott az ölelésből. 


- Viszontlátásra, Gert, drága szerelmem! 

A férfi még egy kicsit fogva tartotta a kezét. - Boldog vagy, Henny? 

Henny szeme ráragyogott. 

- Jaj, Gert, fel sem tudom fogni, mennyire. 

Még egy csók, azután elsietett a gyepen át a ház irányában.  

Gert az erdő széli cserjék takarásában várakozott, és nyug​talanul nézett utána. Aztán egy ideig semmi sem mozdult oda​át. Nemsokára ismét megpillantotta Hennyt, amint Lisa tár​saságában igyekezett a hársak felé. Tekintete arra szállt, ahol a férfit tudta, de nem intett. Darland fellélegzett, arcán mosoly suhant át. Henny most először Lisának mond el min​dent, az unokahúga pedig majd segít neki, ha kell. Nyugodtan hazalovagolhatott. 


Nyeregbe lendült, és elügetett. 

Amikor Henny az imént a hallba lépett, Lisa épp lefelé jött a lépcsőn. 

- Nem tudod, hol van Herbert, Lisa? 

- De, nemrég ért haza, nagyon különös állapotban, a sapkáját mélyen a homlokába húzta, és zsebkendőt szorított az arcához, mint akinek a foga fáj. Kérdeztem, mi baja, mire rám reccsent, hogy törődjek a magam dolgával, elesett, és kész. Miért érdeklődsz utána?  

- Rengeteg mesélnivalóm van, Lisa. Hol a bácsikám? Lisa kíváncsian fürkészte Henny felhevült arcát. Rögtön sejtette, hogy történhetett valami a testvére meg Henny kö​zött. Arra gondolt, talán Henny pofon legyintette Herbertet, mert nem tartotta elképzelhetetlennek, hogy a bátyja rászolgált erre. 

- Sziesztázik, tudod, hogy vasárnaponként szívesen szu​nyókál egyet ebéd után, mivel hét közben nem ér rá ilyesmire. 

- És Helene, néni meg Ditta? 

- A ma reggeli postával érkezett divatlapokat nézegetik. 

Egyelőre nem lehet velük beszélni. Uzsonnáig egyikük sem kerül elő. 
 

- Akkor légy szíves, gyere ki velem a hársak alá, ott majd mindent elmondok. 

- Feldúltnak látszol, Henny, talán Herbert akadt az utadba? 

- Igen, Lisa, de most ne kérdezz többet, előbb gyerünk ki! Így hát kivonultak a hársakhoz, s miután letelepedtek, Henny beszámolt unokahúgának a történtekről. 

Lisa először tajtékzott, amikor megtudta, milyen alávaló módon zaklatta a bátyja Hennyt. Azt hallván, hogy Gert Darland Henny segítségére sietett, elrántotta Herbertet, és rá​vágott a lovaglópálcájával, Lisa a tőle megszokott hevességgel kijelentette: 

- Úgy kell neki, még jobban elnáspángolhatta volna! Henny folytatta elbeszélését, előbb kissé bizonytalanul, majd izgalmában mindinkább felélénkülve. Amikor az eljegyzéshez ért, Lisa felugrott, ujjongva a nyakába borult, egyszer
re sírt és nevetett.

- Henny, jaj, Henny, hát ez pompás! Megfogtad az isten lábát. Jaj, de örülök, el sem mondhatom, mennyire! Ezzel tar​tozott neked a sors a sok gond és bánat után! De hát sejtettem én, mert Gert Darland időnként úgy nézett rád, hogy még én is beleborzongtam. 

- Jaj, Lisa, sohasem hittem volna, hogy belém fog szeret​ni, azt gondoltam, csak részvétből tesz értem annyi jót. Pe​dig azt mondja, azóta szeret, hogy először meglátott. Csak előbb meg akart bizonyosodni mindkettőnk érzéseiről. Ha tudnád, Lisa, milyen mesebeli boldogság ez egy ilyen szegény párának! Én... én tényleg egyből belé szerettem, de senki sem sejthette, legkevésbé Ő maga. Valóságos csoda, hogy ennyire boldog lehetek, igaz? 

- Szerintem teljesen rendjén van, Henny; eleget szenvedtél életedben, most végre más idők jönnek. Jaj, te, hogy fog majd bámulni Warren doktor! Ámbár az a gyanúm, sejti, már, vagy talán tudja is Gert Darlandtól, hogy szeret téged. Na és ... a mama ... és ... Ditta? 

Erre Lisa tekintete hirtelen elszomorodott. 

Henny felsóhajtott.

- Igen, Lisa, ez a legnehezebb: mit fognak szólni ők ketten? 


- Hát bizony - sóhajtott Lisa is - kútba esnek a szép terveik.

- Félek, rám jár majd a rúd, Lisa - bólogatott Henny ugyancsak elbúsulva, és elmesélte, hogy Gert mindjárt vele akart jönni, mert nem tudhatták, Herbert miféle történettel ál​lít haza. 

- Azt hiszem, emiatt nem kell aggódnod, Henny. Herbert örül, ha a papa nem szerez tudomást a történtekről. Úgy kotródott a szobájába, mint a megtestesült rossz lelkiismeret.  

- Segítened kell nekem, Lisa. Ha lehet, szeretném meg​kímélni apádat attól a hírtől, hogy Gertnek meg kellett ütnie Herbertet.  

- Legfeljebb egyszer a papának is eljárna a keze, és az nem is ártana Herbertnek.  

- Igaz, de szegény apádnak anélkül is épp elég a gond​ja. Ha egy mód van rá, titkoljuk el előle! Hanem ott van He​lene néni és Ditta. Kértem Gertet, egyelőre ne jöjjön ide, mert félek, hirtelen haragjukban megfeledkeznek magukról, ha ké​születlenül éri őket az eljegyzésünk. Azt pedig nem szeretném. 

 

Lisa megpuszilta az unokanővérét. 


- Jaj, te aranyos, nem tudom, akad-e a világon meg egy ilyen nagylelkű teremtés, mint te. Végre alkalmad adódna, hogy megfizess a mamáéknak azért, amit veled műveltek, de nem, te lemondasz az elégtételről, inkább elválsz a jegyesedtől, és rettenthetetlenül egymagad merészkedsz vissza az oroszlánbarlangba. Nem kétséges, hogy a mama és Ditta visszavonhatatlanul lejáratták volna magukat Darland úr előtt. Tiszta szívemből köszönöm, hogy megóvod őket ettől! Nem kellemes, ha az ember pirulni kénytelen a hozzátartozói miatt. Lisa sírva borult Henny karjába, aki megsimogatta a ha​ját. 

- Kicsi Lisám, tudtam én, hogy neked is fájna. Gert is mi​attad egyezett bele, hogy egyedül engedjen haza. De most adj tanácsot: miképp hozzuk a dolgot a legkíméletesebb módon a nénikém és Ditta tudomására? 
 

A leány tanakodott, aztán fölkapta a fejét. 

- Majd a papa segít! Neki kell elmondania a mamának. 

Most már késő, mindjárt uzsonna, egy perccel sem szeretném korábban fölkelteni a papát, annyira kell neki a pihenés. De uzsonna után együtt bemegyünk hozzá, elmondod neki, hogy eljegyezted magad Gert Darlanddal, és megkéred, közölje a dolgot a többiekkel. A papának hál istennek nem okozol csa​lódást, ő sohasem fűzött reményeket Ditta és Darland úr házasságához. Mindig azt magyarázta a mamának, hogy abból semmi sem lesz. A mama mégsem hallgatott rá, minden​áron ki akarta erőszakolni, hogy Herrenberg úrnőjeként lát​hassa Dittát. Tudod, Henny, a rosszullét környékez, ha arra gondolok, hogy a mama esetleg rajtam is így akarna túl​adni. 

Henny mosolyogva simogatta meg a kezet. 

- Szerintem miattad nem nagyon kell fáradoznia édesanyádnak. 

Lisa elvörösödött, de könnyedén rávágta: 

- Én még ráérek, hisz még tizenhét éves sem vagyok. Henny ajka olyan huncut mosolyra nyílt, amilyet Lisa még sohasem látott tőle. 

- De hamarosan betöltöd a tizenhetet, és aztán nem sokat kell várni az eljegyzésedre. 
 

Lisa zavartan nézett maga elé. 

- Ugyan, hova gondolsz! Szóval maradjunk abban, hogy uzsonna után felkeressük a papát a szobájában. Az lesz a leg​jobb. 

- Igen, Lisa, én is azt1úszem. Herbertről pedig egyelőre egy szót sem apádnak! Ha ő nem árulja el magát, mi kímél​jük meg édesapádat! 

- Helyes! De én azért beolvasok a bátyámnak. Henny megfogta a kezét. 

- Hagyd, Lisa, ne szólj neki! Annyira utálatos ez az egész, szeretném elfelejteni, és te se gondolj rá többé! Herbert megkapta a büntetését, és ha meghallja, hogy Gert Darland a jegyesem, nem mer többé zaklatni. Nekem az a legjobb, ha egyszer s mindenkorra lezárul ez a kínos ügy. Végtére is Herbert nem egyéb hebehurgya kölyöknél.  

- Félek, mindig is az marad, sose nő be a feje lágya. 

Fél órával később Altwiesében asztalhoz ültek. Henny végezte a dolgát; kitöltötte a teát, kiszolgálta a bácsikáját meg a nénikéjét, aztán szerényen helyet foglalt, mint máskor. Herbert kimentette magát, mivel, úgymond, nekiment egy aj​tónak, és kénytelen borogatást tenni az arcára. Lisa és Henny lopva egymásra néztek, és a fiatalasszony fellélegzett. Most már határozottan remélte, hogy Herbert hallgatni fog az ügyről. Helene asszony és Ditta még mindig a legújabb di​vatról trécseltek, úgyhogy Karl Rasmussen rájuk mordult: 

- Folyton csak a göncökön jár az eszetek? 

Helene asszony fölényesen nézett rá.  

- Ugyan már, Karl, te ezt nem, érted. A ruha a nő fegyve​re, megfelelő fegyverzet nélkül nem arathat győzelmet. 

- Akkor jó, ha tudjátok, hogy effajta hadviselésre egy fillérem sincs. Cicomára nem adhatok többet, mostantól a meglévő holmikkal kell boldogulnotok. Hamarosan megtörténhet, hogy fontosabb dolgokra sem futja. 
 

Helene asszony vállat vont. 

- Évek óta fújod ezt a nótát. Mindig azt állítod, hogy nincs pénzed.  

 A férfi keserűen, érdes hangon felnevetett. 

 Évek óta igazat beszélek, csak nem akartok hinni nekem, Már jó ideje más pénzéből élünk. Nyissátok ki végre a füle​teket, és higgyétek el, ha mondom: rosszabbul állunk, mint valaha, véget ért a tudományom. Ha csoda nem történik, el​búcsúzhatunk Altwiesétől. 

Ezzel felállt, és gondterhelt arccal elhagyta a helyiséget. - Annál fontosabb, hogy Ditta Herrenberg úrnője legyen, az kisegít bennünket a bajból! - kiáltotta utána a neje. 
 

- Amilyen biztos, hogy kicsúszik a lábam alól a talaj, olyan biztos az is, hogy Darland nem fogja megkérni Dittát. 

Az ajtóban Rasmussen még egyszer visszafordult. Tekintete egy másodpercre Henny arcán állapodott meg. Majd egyenesen a feleségére nézett. 

- Nekem élesebb a szemem, mint neked. 

Újra Hennyre pillantott, aztán becsukta maga mögött az ajtót. 

Hennynek az arcába szökött a vér. Ha a néni tudná, meny​nyire igaza van a nagybátyjának! Remegni kezdett, s a szí​ve a torkában dobogott, mintha valami súlyos vétket követett volna el. 

XV.
Henny és Lisa bekopogtattak Karl Rasmussen szobájába. A férfi az íróasztalánál ült, arcát a tenyerébe temetve tépe​lődött. Az ifjú hölgyek beléptére fölemelte a fejét, és bánatosan nézett rájuk. 

- Hát ti meg mit akartok? 

Lisa odaröppent hozzá, és gyöngéden átölelte. - Szegény papa - mondta együtt érzően -, súlyos gondok  nyomasztanak, bárcsak segíthetnék!. 

Rasmussen megsimogatta leánya haját. 

-Aj, csibém, bár inkább én segíthetnék mindnyájatokon, de attól félek ... félek, nem sokáig maradhatunk Altwiesében. 

Lisa elsápadt, és ijedten nézett rá. 

- Annyira rosszul állunk, papa? 


- Rosszabbul nem is állhatnánk, a hitelezőink irgalmára vagyunk utalva. De most halljam, mi járatban vagytok! 

- Henny szeretne mondani valamit, papa. 


A férfi Hennyhez fordult. 

- Herbert megint nem bír magával? A fiatalasszony odalépett. 

- Nem Herbertről akarok beszélni, Karl bácsi, egész mást szeretnék megosztani veled. Nagyon meg fogsz lepődni. Amikor ma hazafelé jöttem Hans Moran sírjától, s az erdőn át a ház felé tartottam, véletlenül összefutottam Gert Darlanddal, ő pedig megragadta az alkalmat, és arra kért, legyek a felesége. Nagyon szeretem őt, de sohasem hittem, hogy el akarna venni. Most mégis így nyilatkozott, és ... eljegyeztük egymást. 
 

Rasmussen hosszasan nézte az unokahúgát, aztán felsóhajtott. 

- Hát mégsem csalt meg a szemem. Elkaptam Darland egy pillantását, amikor önfeledten utánad bámult. Akkor megsej​tettem, mit jelentesz neki. Ezért mondogattam mindig a nénikédnek meg Dittának, hogy ne tápláljanak hiú reményeket. Darland egyébként sem kérte volna meg Ditta kezét, az ilyen férfi mást igényel egy nőtől, mint amit Ditta kínálni tud. Úgyhogy tiszta szívemből sok boldogságot kívánok, Henny! Darland nemcsak dúsgazdag, hanem talpig férfi, nemes jellem és céltudatos egyéniség is. Megütötted a főnyereményt, s ezzel a sors kárpótol mindenért, amit az élet eddig megta​gadott tőled. Egy szép kastély, úrnője leszel. Azt mond​tam, tiszta szívemből örülök És ... ha a jövőben Jól megy a sorod, ne feledkezz meg az én kis Lisámról... talán hamaro​san támaszra fog szorulni. Miatta aggódom leginkább. 

Ez nagyon gyászosan hangzott. Henny részvevően és együtt érzően nézett a férfira. 

- Lisa miatt ne aggódj, Karl bácsi, úgysem hagynám el soha. Ahogy mindig a támaszom volt, éppúgy mindig számíthat rám, légy egészen nyugodt! 
 

Rasmussen az arcát fürkészte, aztán Lisára pillantott, aki egészen elpirult. A férfi megkönnyebbülten bólintott. 

- Ő okozza a legnagyobb gondot, ha ettől megszabadít az ég, máris hálás vagyok.


- Légy szíves, bácsikám, kíméletesen hozd a néném és Ditta tudomására, hogy eljegyeztem magam. Megkértem a vő​legényemet, hogy ma még ne jöjjön Altwiesébe, hadd tud​ják meg Helene néniék olyankor, amikor magatokban vagy​tok. 

Rasmussen végigszántott dús, őszhaján. - Igen, hogyne ... szép kis jelenet lesz. 

- Én is attól félek azért nem akartam, hogy Gert Darland végignézze. 
 

A férfi felemelkedett, ismét hosszan nézte az unokahúgát, és hirtelen megcirógatta a fejét, talán életében először. Henny szemét elfutotta a könny. 


- Hát erre is gondoltál, Henny? Meg akartad kímélni őket a megszégyenüléstől? No, fordított esetben ők valószínűleg másként cselekedtek volna. Ez nagylelkű dolog, méltó hozzád. Gert Darland sem véletlenül választott épp téged, azt hiszem, jól döntött, hiába vagy szegény teremtés. 


Lisa az apja nyakába borult. 


- Ugye, papa, Hennyt mindenképpen szeretni kell? Akkor kíméletesen tájékoztatod a mamáékat?  

- Amennyire kíméletesen lehet, Lisa, Nem könnyű feladat. 

Haladéktalanul megkeresem őket, és ne csodálkozzatok, ha nem jövök rögtön vissza. De ti majdcsak eltöltitek valamivel az időt. Mikor jön a jegyesed Altwiesébe, Henny? 

- Csal holnapután, Karl bácsi, megkértem, várjon addig, hogy a néni és Ditta megnyugodhassanak. 

 A férfi még egyszer megsimogatta a haját. 

- Köszönöm, hogy ilyen körültekintően jártál el, engem is nagyon kellemetlenül érintett volna, ha ezek ketten nem tudtak volna uralkodni magukon Darland jelenlétében, Annyi​ra belelovalták magukat a reményeikbe, hogy most keserves csalódás vár rájuk. Akkor hát nyomban át is megyek hozzájuk. 

Ezzel tétova léptekkel elhagyta a szobát. Nehéz szívvel vágott neki küldetése teljesítésének. Feleségét és leányát a nappaliban találta. Kissé meghök​kenve néztek fel, amikor belépett, és megállt előttük. 

- Akarsz valamit, Karl? - kérdezte a neje ingerülten, mivel épp ismét légvárakat építgettek Dittával. 
 

A férfi gondterhelten pillantott rá. Ezen az órán minden eddiginél világosabbá vált számára, hogy az asszony nem iga​zi társa életének. Ifjú éveiben a kölcsönös szerelem gátolta meg ebben a felismerésben, hidalta át a gorombaságokat, si​mította el a nézeteltéréseket. Később a forró érzelmek helyé​be a férfi részéről beletörődő jámborság, az asszonynál pe​dig a külsőségekhez való ragaszkodás lépett. Lassanként egyre inkább elhidegültek egymástól. Végül már csak a néma tűrés maradt, ami Rasmussent illeti, Helene asszony ré​széről pedig szinte ellenséges harciasság. Őnagysága zsörtölődött, amiért az ura mindinkább lefaragni kényszerült az ő kiadásait, de eszébe sem jutott megkérdezni a férfit, segíthetne-e a terheket cipelni. Bármit csinált a férje, állandóan szembeszegült vele, mert védekezni akart állítólagos fös​vénysége ellen. A férfi a békesség kedvéért mégis minden tőle telhetőt megtett, és sokkal többet adott, mint amennyit felelően megengedhetett volna magának. Így aztán egyre szaporodtak a gondjai. A feleségétől soha egyetlen megértő szót sem kapott. Helene a maga módján akart kilábalni a gondokból - gyermekei előnyös kiházasítása révén. Nem azért, hogy a férjének segítsen, hanem hogy bebizonyítsa, ket​tejük közül ő az okosabb. Folyton fölényeskedett. Most pe​dig Rasmussennek közölnie kellett vele, hogy fölényeskedé​se sehová sem vezetett, végzetesen elszámította magát. A fér​fi tudta, elszegényedésükről saját természetük miatt leginkább Helene meg Ditta szenvednek, és keserű csalódást okoz nekik, ha most elmondja; hogy Herrenberg örökre elveszett Ditta számára. Bármennyire elidegenedett is a feleségétől ​azért ettől az egytől szívesen megkímélte volna. Most azon​ban, Helenének is meg kellett tudnia az igazságot, miként Dittának is. 

- Szeretnék megbeszélni veletek valamit. Te, kedves He​lene, mindig ostobának vagy borúlátónak tartottál; amikor ar​ra figyelmeztettelek, hogy ne fűzz túlzott reményeket Darlandhoz. Most kénytelek vagyok tájékoztatni, hogy Darland semmiképpen sem fogja megkérni Ditta kezét, ezt egészen biztosan tudom. 


Komor, megfontolt hangja meghökkentette a hölgyeket. Helene asszony elsápadt, Ditta tágra nyitotta sötét szemét. - Mi az, hogy biztosan tudod?  Badarság, honnét tudhatnád, Karl? 

- Mindjárt megmondom, hogy végleg feladjátok a ter​veiteket. Egy szó, mint száz, Gert Darland eljegyezte magát. 

A két nő összerándult, és Rasmussenre meredt, mintha, villám csapott volna le. 

- Ez nem igaz! - sikoltotta végül Helene asszony. 

- Nem, papa, ez biztosan tévedés - bizonygatta Ditta is. 

- De, igaz, bele kell törődnötök. 

A hölgyek tanácstalanul néztek egymásra, s Helene asszony csak hosszú idő múlva tudta kinyögni á kérdést: 

- Kivel.. kivel jegyezte el magát? 

Karl Rasmussen mély lélegzetet vett, tudta, most jön a leg​rosszabb, és a két nő a haragját elsőként az ő fejére fogja zúdítani. 


- Meg fogtok lepődni: Henny a menyasszonya, ma délután eljegyezték egymást. 

Közlése bombaként robbant. Most aztán kitört a vihar, Borzalmas jelenet játszódott le. Helene asszony egészen el​felejtette, hogy úrinő, visított és toporzékolt, a legdurvább szit​kokat szórta Hennyre, átkozta a fiatalasszonyt, átkozta a na​pot, amikor az otthonába tolakodott, és hihetetlen szavakkal gyalázta a férjét, amiért "ezt a fehérnépet" a házba hozta. Dit​ta is minden előkelőséget sutba dobva tombolt és óbégatott, szidta Hennyt, tébolyodottan hajtogatta, hogy őt becsapták. 

Karl Rasmussen némán tűrte az égiháborút. Tudta, úgy​sem vethetne gátat a megvadult elemeknek, legalább hadd adják ki a mérgüket. Amikor Helene asszony már rekedtre ordibálta magát, még odavetette a férjenek:  

- Most láthatod, mit értél el azzal, hogy ezt a hálátlan némbert minden áron be akartad vezetni a társaságba. Előre tudtam, hogy ebből semmi jó nem fog kisülni. Bár ne engedtem volna! 

- Darland akkor sem vette volna feleségül Dittát - felel​te végül a férfi, az égvilágon semmit sem talált benne. 

- Mit tudod te azt! Ó, bárcsak ne hagytam volna, hogy ezt a nőszemélyt a házba fogadd! Azonnal kiebrudalom ezt a há​látlan teremtést. 

- Dehogyis ebrudalod. Hálátlannak mered nevezni? Ugyan miért kéne hálásnak lennie, áruld már el! Talán azért, hogy három cselédet pótolt egyetlen fillér bér nélkül? Minden te​kintetben mi tartozunk neki. 

Helene asszony gúnyosan felkacagott, miközben Ditta dühösen rágcsálta a zsebkendőjét. 

- Nem biztosítottunk neki gondtalan életet Altwiesében? 

Nem nyújtottunk otthont és teljes eltartást? 

- De, igen, továbbá reggeltől estig szidást és szemrehá​nyást, meg levetett ruhákat, amíg a saját pénzéből nem tudott öltözködni, sőt, még egy nyomorúságos padlásodút is. Viszont soha egy nyugodt percet, egy kis pihenés\, kikapcsolódást, egy jó szót. Sajnos mindezt némán tűrtem, és már régóta szégyellem magam ezért. Adósai vagyunk Hennynek, és nemcsak jelképesen, hanem a szó legszorosabb értelmében is. Jó ideje az ő pénzéből élünk, igen, abból, amit Hans Morantól örökölt. 

Rasmussenné kimerülten vetette magát egy fotelbe, és a férjére meredt.  

- Az ő pénzéből? Hogy érted ezt? 
 

- Úgy, hogy magamhoz vettem a férje hagyatékát, és ab​ból fizettem ki legnyomasztóbb tartozásunkat, egy váltót, amelyre nem volt fedezetem. A maradékot pedig arra fordí​tottam, hogy még egy ideig kihúzzuk belőle, mert már sehol sem tudtam pénzt felhajtani. Henny nem kapott mást, csak a kurtára szabott kamatokat. Feléltük a pénzét, ahogy minden mást is, pedig most szükséges lesz a kelengyéjére, és elő kell teremtenem valahonnét. Hogy honnét, azt csak a jó isten tudja. 

Egy időre csönd támadt, csak Ditta sírása hallatszott. Ras​mussen remélte, hogy a förgeteg már kitombolta magát, de kisvártatva ismét elszabadultak az indulatok. Karl megint hagyta, hadd hisztériázzanak a nők. Nyugodtan megvárta, amíg mindketten erőtlenül hanyatlottak a karosszékükbe. 

Azt tanácsolta, feküdjenek le egy kicsit, szedjék össze ma​gukat, dühöngéssel nem változtathatnak a tényeken. Mivel nem kapott választ, elhagyta a szobát. 

Odakint Lisa és Henny összebújva várták, mintha egymást akarnák vigasztalni. Odabentről kihallatszott a két nő sikol​tozása és tombolása, de ők nem tágítottak, őrizték az ajtót, nehogy a személyzet hallgatózhasson. 

Amikor Rasmussen végre kilépett, Lisa odaugrott hozzá, és a karjába vetette magát. A férfi szorosan átölelte. 

- Hála istennek, csibém, hogy Darland nem hallotta ezt. 

Most már megnyugodhatunk, ezek-ketten valószínűleg mind​járt lefekszenek, mert teljesen kimerültek. Holnap már vala​mivel jobb lesz a helyzet. Te pedig, Henny, csukd be a füled, ha jogtalan szemrehányásokat zúdítanak rád! Hadd beszéljenek, az is elmúlik. 
 

Henny megfogta a nagybátyja kezét. 

- Köszönöm, Karl bácsi, hogy magadra vállaltad ezt.

- Ne, ne köszönj nekem semmit, nincs mit köszönnöd. Épp eleget vétkeztem ellened. Már előbb erélyesen szót kellett vol​na emelnem az érdekedben. És most még valamit be kell vallanom neked. Elköltöttem a pénzedet, amit Hans Morantól örököltél, és rám bíztál. Most joggal követeled, mert abból kell összeállítanod a kelengyédet. Csak egy kis időt adj nekem, Henny, valahogy megszerzem a pénzt. Mindjárt tele​fonálok Warren doktornak, hogy holnap fáradjon ide. Vala​hogy elő kell teremtenie ezt a pénzt, hogy visszaadhassam ne​ked. Lesz, ami lesz, ettől a tehertől meg kell szabadulnom. 

Henny párás szemmel nézett a férfira. 

- Szegény Karl bácsi, bárcsak segíthetnék! A pénz miatt ne aggódj, nincs szükségem az egészre. Gert Darland is tud​ja, hogy szegény vagyok. Igyekszem a lehető legkevesebbet költeni, ha két-háromezer márkát kapok, abból már be tudom szerezni a legszükségesebb ruhaneműt. 
 

- Drága, jó gyermek vagy, Henny, de valahogy akkor is előteremteni a pénzt, nem akarok adósod maradni. 

Rasmussen még egyszer biccentett az unokahúgának, megsimogatta Lisát és visszament a dolgozószobájába. 

Rögtön telefonált Heinz Warrennek, de közölték vele, hogy az ügyvéd Weimarba utazott, csak este jön haza. Üze​netet hagyott neki, hogy másnap látogasson Altwiesébe. 

Lisa és Henny csendben meghúzódtak Henny szobájá​ban, amíg nem hallottá, hogy Helene asszony és Ditta visszavonult. Akkor kiosontak a házból, és újra letelepedtek a hársak alá. Ott háborítatlanul beszélgethettek, és még sok mindent kellett megtárgyalniuk. 

XVI.
Heinz Warren hétfőn reggel az irodájában ült, és a postát ren​dezgette. A küldemények között egy amerikai ügyvédtől ér​kezett, nagyalakú borítékra akadt. Csodálkozva bontotta fel, és vaskos iratcsomót húzott elő belőle. Először a kísérőleve​let olvasta el, aztán izgatottan kiteregette az okmányokat, s közben újra meg újra meglepetten hümmögött. Felugrott, zaklatottan járkált fel-alá. Azután ismét végigbogarászta a pa​pírokat, majd töprengve maga elé meredt. Végül mintha rá​jött volna, amin annyira törte a fejét, kiszaladt a várószobába, ahol most senki sem tartózkodott, mivel az ügyfélfogadási idő még nem kezdődött el. Odakint egy asztalon halom​ban álltak a képes újságok, hogy a várakozó ügyfelek kellemesebben tölthessék el az időt. Heinz Warren már rég átnéz​te valamennyit, de most idegesen turkált közöttük, míg meg nem találta a keresett újságot. Kapkodva belelapozott, aztán felfedezte azt a bizonyos fotót.

Tekintete egy érdekes férfiarcra szegeződött. Az illuszt​ráció alatt ez állt:

"Tom Majo, a híres hegedűvirtuóz" aki Amerikában példátlan sikereket aratott, és a következő télen végre Német​országban is hangversenykörutat kívánt tenni, május 11.-én Montrealból New Yorkba menet repülőgép-szerencsétlenség áldozata lett. Még élve szállították egy sza​natóriumba, ahol három nappal később elhunyt. Halálá​val súlyos veszteség érte a zenekedvelő közönséget, amely oly gyakran ünnepelte. Hitvese már egy évvel korábban elköltözött az élők sorából." 

Heinz Warren a jellegzetes művészfejre meredt, mintha va​lamiféle hasonlóságot keresne vonásaiban. A nyitott újság​gal kezében fellélegezve, ment vissza az irodájában összerakosgatta az okmányokat és az amerikai ügyvéd levelét, majd átvonult nagybátyja szobájába. 

- Ne haragudj a zavarásért, kedves bácsikám, de rendkí​vüli fontosságú ügyem van. Légy szíves, olvasd el ezt a le​velet, azután ezeket a dokumentumokat! 

Az öregúr fürkész tekintettel pillantott rá. 

- Nagyon izgatottnak látszol, Heinz.  

- Olvasd csak, bácsikám, mindjárt meg fogsz érteni. 

Az idős ügyvéd megigazította a szemüvegét, átfutotta a le​velet, ő is megeresztett egy-két ej-hát meglepetésében, végig​nézte az iratokat, majd döbbenten emelte föl a fejét. Unokaöccse most 1epecsételt levelet tett elé, amelyet szintén az okmányok között talált. Az öregúr elolvasta a boríték feliratát, és bólintott. 
 

- Hú, az áldóját, ez aztán a meglepetés! 

Heinz az orra alá dugta a hírlapi fotót is. Az öreg Warren figyelmesen vizsgálgatta a férfiarcot, a szenvedélyesen izzó szempárt, az akaratos szájat. 
 

Miközben elmerülten tanulmányozta a fotót, unokaöccse izgatottan megszólalt:  

- Beláthatod, bácsikám, hogy azonnal ki kell kocsiznom Altwiesébe. 

Az öregúr mosolygott. 


- Az utóbbi időben feltűnő érdeklődést tanúsítasz Altwiese iránt!- Azt mondanám, Rasmussen úr telefonüzenete nem olyan sürgős, hogy a látogatásodat elhalaszthatnád irodazárás utánra, de ez itt... hát igen, ezt valóban azonnal el kell intézni. Már megint kezedre játszik a szerencse. 

Heinz nevetett.  

- Tudod, bácsikám, ha annyi idős lennél, mint én, és ... na, mondjuk ki ... olyan szerelmes, akkor te is feltűnő érdeklődést tanúsítanál Altwiese iránt. 

- Már nem nagyon emlékszem, milyen az, ha az ember szerelmes - kuncogott a nagybátyja -, de azt hiszem, a helyedben engem is Altwiesébe húzna a szívem. Úgyhogy nyugodtan itt hagyhatsz csapot-papot, a legfontosabbakat nélküled is elintézem. Tulajdonképpen irigyellek a küldeté​sért, amely ma Altwiesébe visz. Egyéb ottani ügyleteid kevésbé örömteliek. 


- Sajnos valóban, kedves bácsikám. De mondd csak, nem akarsz velem jönni? Ilyen élményben nem mindennap van ré​sze az embernek. 

 Az öreg nevetve legyintett. 

- A kliensek legalább egyikünket hadd találják itt. Majd részletesen beszámolsz, hogy zajlott le a dolog. 

- Az magától értetődik. Akkor hát köszönöm, hogy helyet​tesítesz. Szerencsére nálam mára senki sincs előjegyezve. Viszontlátásra, bácsikám ! 

- Viszontlátásra, Heinz, add át üdvözletemet az altwiesei​eknek! 

Heinz sebtében aktatáskájába gyömöszölte az iratokat, az újságot meg az amerikai ügyvéd levelét, és azonnal elrobogott a kis autóval, amelyet nagybátyjával üzleti útjaikra szoktak igénybe venni. Mivel sok vidéki ügyféllel dolgoztak, gyakran használták. 

 Ezúttal nem ejtette útba Herrenberget, mint oly sokszor, bár szívesen beszámolt volna Gert Darlandnak, mi viszi ilyen korán Altwiesébe, de most minden percet sajnált. 

Amikor Altwlesébe ért, Lisát a teraszon állt, és leszaladt a lépcsőn, hogy üdvözölje. Kicsit sápadtnak látszott, és sok​kal komolyabbnak, mint máskor. 

- Édesapám már várja Önt, ügyvéd úr. 

Heinz férfiasan kezet fogott vele, aztán izgatottan felelte: - A kedves édesapjával csak később tárgyalnék, Lisa kis​asszony, először egy rendkívül fontos ügyben Morannéval szeretnék szót váltani. 
 

- Hennyvel? Á, ezek szerint tegnap vagy ma reggel már beszélt Darland úrral? 

- Egy szót sem, tegnap Weimarban jártam, ma pedig nem tettem kitérőt Herrenbergbe, annyira siettem ide. 

- Akkor nem árulok el semmit. Nagyot fog majd nézni, ügyvéd úr, ha megtudja, mi újság. 

- Fogadok, hogy az a hír, amelyet én hozok, árnyékba borítja. 
 

- Ne fogadjon meggondolatlanul, ügyvéd úr, kizárt dolog, hogy az ön híre túl tegyen ezen. 

- Csak várja ki a végét, Lisa kisasszony! 

- Ma nem valami közlékeny, ügyvéd úr! 

- Ezer bocsánat, de kérve kérem, intézze el, hogy azon​nal beszélhessek négyszemközt Morannéval! 

- Ekkora nagy titok? 

- Talán Moranné megengedi, hogy kegyed is végighallgassa a beszélgetésünket. 

- Majd kifúrja az oldalamat a kíváncsiság, azonkívül égek a vágytól, hogy láthassam, miként hat önre az itteni újság. - Akkor egy cipőben járunk, mert én is égek a vágytól. - Jöjjön hát be gyorsan! A mama meg Ditta migrént kaptak, ma még nem is mutatkoztak. A papa a könyveléssel foglalkozik, és nagyon várja önt, Herbert pedig ki se dugja az orrát a szobájából, mert borogatnia kell magát. Minden​esetre tiszta a levegő, úgyhogy máris hívom Hennyt. Meg​felel a nappaliban, vagy inkább odakint, a hársak alatt? - Ha kérhetem, a nappaliban. Jó, hogy senki más nincs a közelben. 
 

Lisa bevezette a hallba, és amíg Heinz levette a kabátját, kalapját, kinyitotta neki a nappali ajtaját, azután lesietett az alagsorba, mert tudta, hogy Henny az éléskamrában szorgos​kodik. Meglepetten nézett fel, amikor Lisa elébe toppant, és sürgetni kezdte: 
 

- Gyorsan dobd le a kötényt, hagyj félbe mindent! War​ren doktor van itt, azt állítja, rendkívül fontos ügyben kell be​szélnie veled. Úgy tűnik, tényleg szenzációs újságot hozott, de ugye, megengeded, hogy veled együtt én is hallhassam, különben megöl a kíváncsiság. 

Henny csodálkozva ingatta a fejét. 

- Vajon mit akar mondani nekem? Ámbár -, talán Gerttől jön. 

- Nem, nekem is rögtön ez jutott eszembe, de se tegnap, se ma nem látta Gertet. Gyere gyorsan, megőrülök a kíván​csiságtól, ugye, nem bánod, ha veled maradok? 

- Hát persze hogy nem, Lisa.  

Gyorsan letette a munkakötényét, hamarjában megigazgatta a haját, és kötelességtudóan bezárta az éléskamrát, azután sietett Lisával a nappaliba. 


Heinz elébe jőve üdvözölte. 

- Ügyvéd úr - szólalt meg Lisa -, Henny természetesen megengedi, hogy itt maradjak. 

- Mit kíván közölni velem, ügyvéd úr? 

 A fiatalember egy-egy széket tolt a hölgyek alá. 

- Kérem, először is mindketten foglaljanak helyet, mert óriási meglepetésre kell felkészülniük. 

 Henny riadtan nézett rá. 

- Remélem, nem rossz hírt hoz? 

- Akkor nem siettem volna annyira. Épp ellenkezőleg, azt hiszem, örömteli meglepetésben lesz része, habár ... nos, nem akarom sokáig bizonytalanságban tartáni. Tehát: hallott-e valaha is az édesapjáról, amióta annak idején elhagyta kegyedet és az édesanyját? 

A fiatalasszony összerezzent, tágra nyitotta a szemét. 

- Nem, egyetlenegyszer sem! Feltételezem, hogy, már rég nem él, különben valamikor csak hallatott volna magáról. 

- Nos, kedves Moranné, tájékoztatom, hogy az édesapja ez év május l4-éig még élt. Május l1.-én repülőgéppel lezu​hant, és három nappal később egy New Yorkhoz közeli szanatóriumban hunyt el. 
 

Henny egészen elsápadt. 

- Repülőgéppel? 

- Igen, Montreálból New Yorkba tartott, ahol hangversenyt kellett volna adnia. Tekintse meg ezt az újságképet, ez itt az édesapja! 
 

Warren a fiatalasszony elé terítette a kinyitott hírlapot. Henny lehajtotta a fejét, kezét vadul kalapáló szívére szorította, és Tom Majo hegedűvirtuóz arcára nézett, amely múlt​ba vesző emlékeket idézett fel benne. Megdörzsölte a szemét, és elolvasta a tudósítást, azután színtelen hangon megszólalt: 

- De hát ezt az embert Tom Majónak hívták, édesapá​mat pedig Thomas Riemann-nak.  

- Pontosan, Thomas Riemann volt az az ünnepelt koncert​-szólista, aki Tom Majo művésznéven aratott fergeteges sikereket. Mint mondottam, és mint a kép alatt kegyed is olvashatja, május tizennegyedikén elhalálozott.  

Henny lehunyt szemmel hanyatlott hátra a széken, és a kezét tördelte.

- Én minderről semmit sem tudtam, azt hittem, rég nem él - dadogta megrendülten.  

Lisa szánakozva ölelte át, maga is elsápadt izgalmában. 

Az ügyvéd azonban így folytatta: 
 

- Magammal hoztam az édesapja kegyedhez címzett levelét, amelyet a halálos ágyán mondott tollba, és saját kezűleg írt alá. Ezt a levelet más fontos iratokkal együtt egy amerikai ügyvéd küldte el nekem Riemann, úr kívánságára, aki már korábban megszerezte a címemet, mert az én közvetítésemmel akart érintkezésbe lépni a leányával. Azt tervez​te, meglátogatja, amikor hangversenykörutat tesz Németországban.  

Henny reszketve igazította hátra a haját. 
 

- Az édesapám? Édesapám híres ember, ... nem földönfu​tó, aki koldusként végezte, mint Helene néni oly sokszor a szemembe vágta. Köszönöm neked, Istenem! - rebegte tel​jesen felkavarva. 

Lisa megsimogatta. 

- Jaj, Henny, annyira együtt érzek veled, nem csodálom, hogy ez a hír egészen megrendített.  

Henny az unokahúgába kapaszkodott, és kihúzta magát. Égő szemmel nézett Warren doktorra. 

- Ügyvéd úr, lenne szíves elmagyarázni ezt az egészet?  

A fiatalember is odaült hozzájuk. 
 

- Igyekszem tömören ismertetni mindazt, amit az amerikai ügyvédtől tudok. Ma reggel vettem kézhez a levelét a ben​ne foglalt mellékletekkel. Később mindent személyesen is át​olvashat. Brown ügyvéd úr hosszú évek óta a kegyed édes​apjának jogi képviselője és vagyonkezelője volt. Az édesapja, mint a levélben írja, évekkel ezelőtt üres zsebbel érkezett New Yorkba, sokáig nem tudott biztos megélhetést találni, abból tartotta fenn magát, hogy kis mozikban hegedült. Vé​gül első hegedűsként helyezkedett el egy nagy filmszínház zenekarában, és hegedűszólót kellett játszania egy filmhez, amelynek főszereplője egy kiváló hegedűművészt alakított. Ezt a betétszámot külön az említett filmhez komponálták, mégpedig maga Riemann úr: Az előadás estéről estére átütő sikert aratott, hirtelen az egész város a kegyed édesapjáról be​szélt, aki már akkor is Tom Majo néven szerepelt. Minden​ki látni akarta a filmet és hallani az édesapja hegedűjátékát. Ezzel megcsinálta a szerencséjét, annál is inkább, mert egy gazdag amerikai özvegy, egyébként igen szép asszony, be​leszeretett. Az édesapja viszonozta a hölgy vonzalmát, és rövid időn belül másodszor is megnősült. Miután megélheté​si gondjaitól így megszabadult, tovább képezhette magát. Felesége, aki megértette őt és művészetét, minden eszközzel támogatta, boldog házasságban éltek, amíg az asszony egy évvel ezelőtt meg nem halt. Vagyonának csak egy hányadát hagyhatta Riemann úrra, mivel az az első férjétől származott, és részben annak rokonaira szállt vissza, azonban a fennmaradó rész is tekintélyes összeget tett ki. Ezenkívül Riemann úr az évek során hangversenyeivel és szerzeményeivel ma​ga is jelentős tőkét gyűjtött. Második feleségének halála után rögtön végrendelkezett. Amikor most a szanatóriumban feküdt, hívatta jogi képviselőjét, és, lediktált neki egy leányának szánt levelet, amelyet még alá tudott írni. Brown ügyvéd úr mellékelten elküldte ezt a levelet, valamint az édesapja vég​rendeletének másolatát is. Mint már említettem, Riemann úr a következő télen, németországi hangversenykörútja alkal​mával végre viszont akarta látni kegyedet. Hogy korábban mi​ért nem hallatott magáról, az talán kiderül a leveléből. 

Heinz Warren elhallgatott. Henny még mindig Lisa kezét szorongatta, mindketten nagyon, sápadtnak és feldúltnak lát​szottak. 

Végre Lisa megszólalt: 

- Figyelj csak, Henny, a végén még gazdag örökösnő le​szel. Apád nyilván gondolt rád a végrendeletében. 

Henny döbbenten rázta a fejét.  

- Az most nem fontos, Lisa, csak az számít, hogy édes​apám mégis elérte a maga elé tűzött célt. Nemhiába történt minden. Megbecsült, sőt, híres emberként halt meg. Megértheted, mit jelent ez nekem.  

- Persze, megértem, Henny, de remélem, apád azért hagyott rád valamit a vagyonából.  

- Valóban ez a helyzet - vette át a szót ismét Heinz Warren. - Az édesapja kizárólagos örökössé tette meg. Máso​dik házassága gyermektelen maradt, és mivel a felesége sem él már, kegyed a legközelebbi hozzátartozója. Amennyire Brown ügyvéd úr feljegyzéseiből megállapíthatom, az örök​ség összege kerek nyolcszázezer dollár, azaz a mi pénzünkre átszámítva több mint hárommillió aranymárka.  Henny és Lisa egyszerre sikoltott fel, szinte riadtan kapasz​kodtak össze, és egymásra meredtek. Elsőként Lisa tért magához. 
 

- Jóságos ég, ennyi pénz nincs, is - nyögte ki, azután vál​lon ragadta és megrázta Hennyt, aki dermedten bámult a semmibe. - Ébresztő, Henny, felfogtad? Jaj, Henny, nem csoda, hogy ez fejbe vert, de szedd össze magad! Ügyvéd úr, az isten szerelmére, azt hiszem, mindjárt elájul!  

Henny azonban minden ereje megfeszítésével úrrá lett zaklatottságán. Újra átölelte Lisát, mintha támaszra lenne szüksége. 


- Lisa, ez nem igaz, ez lehetetlen, mindjárt arra ébredek a padlásszobámban, hogy csak álmodtam az egészet. 

Warren doktor nevetett, bár őt magát is megrendítették a történtek.  

- Bizony, kedves Moranné, ez kicsit sok egyszerre, képzelem, mennyire letaglózta. Én is beleszédültem, amikor elolvastam az iratokat. De most tekintse át kegyed is nyugod​tan az anyagot, minden okmány annak rendje és módja sze​rint hitelesített, kétség nem férhet hozzá. Azután szeretném átadni az édesapja levelét is. 

Kiteregetett mindent Henny előtt, aki Lisával együtt a dokumentumok fölé hajolt, és párás szemmel sorról sorra át​tanulmányozták a közjegyzői hitelesítés kivételével német nyelven fogalmazott szövegeket. A betűk először vitustán​cot jártak előttük, de lassanként értelmes egésszé álltak össze. Akkor sírva egymás karjába borultak, és Henny magánkívül kiáltotta: 

- Valóban igaz mindez, ügyvéd úr? 

- Igen, Moranné, higgye el végre! Minden irat hiteles. Henny hirtelen a fejéhez kapott, aztán a keblére szorította Lisát.

- Lisa! Istenem, Lisa, ez egyúttal édes apádat is megmen​ti. Ügyvéd úr, annyira gazdag lettem, hogy megmenthetem Karl bácsit? 

Ez volt az első gondolata; mihelyt felfogta, hogy többé nem a szegény Henny. A vágy, hogy másokon segíthessen, olyerő​vel buzgott benne, hogy előbb jutott eszébe ez, mint a saját java. 

Lisa a nyakába borult. 

- Henny, jaj, Henny, erről rád ismerek. Mint mindig, elő​ször most is másokra gondolsz. 

- De hát ez csak természetes, Lisa, annyira aggódtam mi​attatok, hogy el kell mennetek Altwieséből. Ez még a, boldogságomat is beárnyékolta. Kedves ügyvéd úr, a hír, amit hozott, azért is nagyszerű, mert most már elég gazdag vagyok ahhoz, hogy segítsek a bácsikámnak, meg aztán ... így nem kell üres kézzel mennem Herrenbergbe. 

Warren csodálkozva nézett a fiatalasszonyra. 

- Herrenbergbe? 
 

Henny megfogta a kezét. 

- Még nem tudja, ügyvéd úr, de önnek elmondhatom, hogy tegnap még ennél is nagyobb boldogságra találtam: eljegyeztem magam Gert Darlanddal. 

Most aztán Heinz ámult el. Egy székre huppant, és vidoran nézett Hennyre. 


- Szóval ilyen gyorsan bekövetkezett? Tudtam, hogy sor kerül rá, de, arra nem számítottam, hogy ilyen hamar. 

- Igen, ügyvéd úr, mint láthatja, a mi újságunk sem akár​mi - nevetett Lisa -, tegnap bőséggel történtek nálunk olyan események, amelyekről a szövetség tagjaként önnek is joga van tudomást szerezni. 

- Először azt mondja meg, ügyvéd úr, futja-e az öröksé​gemből arra, hogy megtarthassam a bácsikámnak Altwiesét. Hiszen ön mint a jogi tanácsadója, jól ismeri  a nagybátyám anyagi helyzetét. 

Heinz Warren szívből nevetett. 

- Hogy futja-e, Moranné asszony? Többszörösen is! A bir​tokot kilencszázezer márka adósság terheli. A kedves nagy​bátyja megbízott, hogy keressek rá vevőt, akinek azonban leg​alább egymilliót kell fizetnie, mert Rasmussen úr szeretne egy kis vésztartalékot a családja számára. De megmondom őszin​tén, gyakorlatilag kizárt, hogy ilyen vásárlót találjak; manap​ság keveseknél lapul ekkora összeg a ládafiában. Így hát a kedves nagybátyjának nem maradna más hátra, mint átenged​ni Altwiesét a hitelezőinek, ő pedig mehetne, amerre lát. 

Henny felugrott, csillogó szemmel nézett Lisára. 

- Megveszem Altwiesét... igen, megveszem. Megőrzöm Lisának az otthonát. Segítenie kell, kedves ügyvéd úr, én nem értek az ilyesmihez. 

Heinz Warren csodálattal figyelte, Lisa szeméből potyog​tak a könnyek. 

- Kegyed a megtestesült nagylelkűség, Moranné. De előbb fontoljon meg mindent! Az örökségéből előbb még le​jön az örökösödési adó és más hasonlók, bár ez ebben az eset​ben nem olyan jelentős, mivel közvetlenül az édesapjától örökölt. 

- Ó, csakannyi maradjon, amennyi elég Altwiesére meg nekem egy tisztességes kelengyére. Jaj, Lisa, kicsi Lisa, ne sírj, annyira örülök, egészen megkönnyebbü1ta szívem, hogy titeket is biztonságban tudhatlak. Nem tudtam volna za​vartalanul élvezni a boldogságomat, ha ti koldusbotra juttok. De kedves ügyvéd úr, hadd olvassam el édesapám levelét! Gondolhatja, mennyire vágyom arra, hogy annyi év urán közvetlenül tőle tudjam meg, hogyan alakult a sorsa. Különös érzés, hogy bár nem adott életjelt magáról, egészen a legutóbbi időkig élt valahol a nagyvilágban.

Heinz elővette aktatáskájából a levelet, és átnyújtotta a fi​atalasszonynak. Amíg Henny olvasott, Warren doktor meg Lisa az ablaknál ülve halkan beszélgettek. A levél következőképpen szólt:  

"Drága Kislányom! 

Sajnos nem adatott meg nekem, hogy utolsó üzenetemet saját kezűleg intézhessem hozzád, mert súlyosan megsérültem, és rövid időn belül várom a halált. Ezért Brown úr​nak mondom tollba levelemet, aki hosszú évek óta jogi képviselőm. Sokszor áhítoztam arra, hogy viszont láthas​salak vagy legalább írhassak neked, de a körülmények nem engedték.  

Egykor elhagytalak Téged és édesanyádat, mert nem bír​tam elviselni a földhözragadt viszonyokat, amelyek között lélektelenül tengődtem. A művészet utáni vágyam képte​lenné tett a nyugodt, csöndes életre. Naplopó, hanyag és könnyelmű lettem, mert nem válhattam azzá, amihez minden idegszálam vonzott - művésszé, muzsikussá. Nem tudtam megmaradni drága édesanyád mellett, aki na​gyon szeretett, de sohasem értett engem. Amerikába men​tem. Hadd ne részletezzem, miként tettem meg a hosszú utat, és hogyan verekedtem át magam az első időkön ebben a számomra teljesen idegen világban. Azután egy német újságban olvastam, mi történt édesanyáddal, és nem sokon múlott, hogy a lelkifurdalástól végezzek magammal. Valahogy mégis túltettem magam rajta, és ugyan​ebből az újságból arról is értesültem, hogy anyád unokafivére, Karl Rasmussen magához vett Téged. Így leg​alább biztonságban tudhattalak. 

Túl messzire vezetne, ha el akarnám sorolni, mi minde​nen mentem keresztül, mielőtt megindultam fölfelé. Elég annyi, hogy elértem célomat, művészi elképzeléseim tel​jesültek, álmaim valóra váltak. Másodjára olyan nőt vet​tem feleségül, aki szeretett és megértett, s akit én is sze​rettem. Azt nem tudta, hogy özvegy vagyok. Nem mertem meggyónni neki, hogy első feleségemet távozásommal a halálba kergettem, és egy gyermeket hagytam hátra. Mivel azonnal nem mondtam el, napról napra nehezebbé vált a vallomás, végül egészen letettem róla. Csak a leg​nagyobb titokban tudakozódtam felőled, kiderítettem, hogy Altwiesében otthonra leltél, azóta is ott élsz. Ez megnyugtatott - ez és az elhatározás, hogy egyszer majd rád hagyok mindent, amit itt összegyűjtöttem. Miután második feleségem meghalt, és vagyonának egy részét megörököltem, azonnal végrendeletet készítettem, amely​ben általános örökösömmé tettelek. Mivel már nem kel​lett félnem, hogy a feleségem megtudja, mi nyomja a lel​kemet, minden addiginál jobban vágytam gyermekem viszontlátására. Találkozni akartam veled, hogy bocsána​tot kérhessek. Először is szerződést kötöttem egy német​országi turnéra. Ezen a télen akartam útra kelni. Előre megszereztem egy ügyvéd címét, aki az Altwieséhez leg​közelebb fekvő városban praktizál. Őt akartam megbíz​ni, hogy segítse újbóli kapcsolatfelvételünket. Erre már nem kerülhet sor, s talán jobb is így. Ha haraggal, iszonyodva fordulnál el tőlem, az nagyon fájna. Így legalább elképzelhetem, hogy meggyászolsz. Úgy halok meg, hogy a csúcsra jutottam - ennél följebb már nem is vezethetett volna az utam. Szívesen láttalak volna még egyszer, de a sors nem engedte. Ez a büntetésem, amiért egykor elhagytalak benneteket. Bocsáss meg, Kislányom, mor​molj el egy miatyánkot a lelkemért! Apád súlyosan vét​kezett a művészet magaslatai utáni vágyakozásában. Bo​csáss meg, és váltságdíjul fogadd el mindenemet! Kívá​nom, hogy szerencsét és boldogságot hozzon neked. Tolmácsold hálámat Karl Rasmussennek és mindazoknak, akik jót tettek veled. Magára vállalta a kötelezettséget, hogy otthont nyújtson neked, ezért áldom a nevét. Élj boldogul, Gyermekem, és bocsáss meg! Utolszor üdvözöl​lek, a lelkem hozzád száll. Hamarosan megszabadulok minden földi kíntól, véget ér minden szenvedés. Isten áldjon, drága Kislányom! 

Édesapád, Thomas Riemann" 

XVII.
Miután Henny elolvasta a levelet, zokogva az asztalra borult. Lisa oda akart sietni, de Warren doktor megfogta a karját. - Hadd sírja ki magát, Lisa kisasszony, ne sajnálja tőle a feszültségoldó könnyeket! 
 

Így mindketten kivárták, amíg Henny újra összeszedte magát. 
 

- Jaj, Lisa, ha tudnád, mit érzek! - mondta, és átölelte uno​kahúgát. - Aligha érthetsz meg mindent, de azt igen, mennyi​re örülök, hogy apám felküzdötte magát, nem pedig lecsúszott a lejtőn. Légy szíves, olvasd el ezt a levelet előtted nincse​nek titkaim. Ha mindent nem törölhet is el, amit apám az édesanyám ellen vétett, azért sokat jóvá tesz. De várj még az olvasással, most meg kell beszélnünk egyet-mást. Ügyvéd úr, a további intézni valókat teljesen önre bízom, én nem értek a pénzügyekhez. Talán az a leghelyesebb, ha mindent meg​beszél a vőlegényemmel. Csak azt szeretném kikötni, hogy Altwiesét mindenképpen megveszem. Azt majd eldöntjük, miként biztosíthatjuk a nagybátyám és családja megélhetését. Kérem, keresse meg most Karl bácsit, türelmetlenül várja önt, ugyanis tízezer márkát kellene szereznie neki amit Hans Moran hagyott rám, de ő elköltötte. Okvetlenül elő akarja teremteni azt a pénzt, hogy megvásárolhassam belő​le a kelengyémet. Hála istennek, hogy ettől a tehertő1 is megszabadíthatom. Gert biztosan kelengye nélkül is elfoga​dott volna, de - Henny szeme itt fe1csillant - olyan jó, hogy nem üres kézzel kell a házába költöznöm. Most aztán láthat​ja, hogy nem a gazdagsága vonzott hozzá. 

- Az egyébként sem jutott volna Gert eszébe, Moranné asszony. Ha megfordul a fejében ilyen gondolat, nem kérte volna meg a kezét, ennyire ismerem már. 

- Igaz - mosolygott boldogan Henny -, azért mégis meg​értheti, milyen megnyugtató ez nekem. O, istenem, szinte fel​foghatatlan ez a boldogság annyi keserves év után. 

Ismét eleredt a könnye. A szenvedések végtelen sora egyetlen könnycseppet sem csalhatott a szemébe, hirtelenjött boldogsága annál többet.  

Heinz Warren Lisa felé biccentett. 

- A kegyed gondjaira bízom Morannét, Lisa kisasszony. 

Átmegyek az édesapjához, hogy könnyítsek a terhein. Pompás, hogy ma csupa örömteli küldetést kell teljesítenem. A végén aztán még szeretnék kicsit elcsevegni kegyedékkel. 

A leány sugárzó arccal bólintott. 

- Menjen csak, kedves ügyvéd úr, megérdemli, hogy ön vigye meg a jó hírt édesapámnak. Hiszen a legnehezebb pil​lanatokban is mindig mellette állt. És bár Hennyvel szívesen 

ott lennénk, mégis azt hiszem, jobb a papának, ha négy​szemközt értesül a fejleményekről. Biztosan elérzékenyül, és előttünk szégyellené a gyengeségét. De azt feltétlenül mond​ja meg neki, hogy Henny első gondolata ő volt és az, hogy megszabadítsa a gondoktól. 

- Igyekszem mindannyiuk megelégedésére teljesíteni megbízatásomat. Akkor hát a viszontlátásra, valószínűleg eltart egy ideig, míg mindent tisztázunk Rasmussen úrral. 

Heinz Warren távozott, Lisa meg Henny pedig meghitten összebújtak, és végre szabad folyást engedhettek érzéseiknek. 

Nem is tudták abbahagyni, és Henny most először megfeledkezett a kötelességéről.  

A könnyáradat kellős közepén hirtelen nyílt az ajtó, és He​lene asszony meg Ditta léptek a szobába. Rasmussenné be​esett arcán még élesebben kirajzolódott a keserű ránc a szá​ja szögletében. A sápadt Ditta kisírt szemével gyűlölködve bámult Hennyre. 

Helene néni megvető pillantással fordult Henny felé. 

- Amíg a házunkban élsz, a kötelességeidet is teljesítened kell - jelentette ki gőgösen. - Úgy látszik, máris elment a kedved a munkától. 

Lisa már-már dühösen kifakadt; de Henny gyorsan befog​ta a száját. 

- Egy szót se arról, ami történt, Lisa! 

- Ugyan mi történt? - kérdezte gúnyosan a nagynénje. - Hiszen tudjuk már: sikerült behálóznod egy pénzes férfit. 

- Mama! - kiáltotta felháborodva Lisa.

- Tartsd a szád! Egyáltalán mi volt ez az érzelgős jelenet, amint beléptünk? Mit jelentsen ez, hogy itt összebújtok? 

- Édes mama, könyörgök; más hangon beszélj Hennyvel, nagyon meg fogod bánni, hogy ilyen kemény szavakat en​gedsz meg magadnak. 

Helene asszony kevélyen kihúzta magát. 

- Csak azt bánom, hogy kígyót melengettem a keblemen  - mondta kissé színpadiasan - megengedtem, hogy befészkelhesse magát a házunkba. 

Lisa remegett az-idegességtől. 

- Még hálát fogsz adni az égnek, mama, hogy Henny át​lépte a küszöbünket. Légy szíves, ne beszélj így vele. Kér​lek, Henny, bocsáss meg a mamának! 

Ditta csúfondárosan felkacagott. 

- Nézd csak, mama, milyen agyafúrt ez a kis fruska, már​is igyekszik Herrenberg leendő úrnőjének kegyeibe fér​kőzni. 

Lisa odalépett elé. 

- Hallgass már ... te buta liba! 

Ebben a pillanatban Herbert toppant a szobába. Arcán még ott éktelenkedett Gert lovaglópálcájának a nyoma. Ön​kéntelenül összerezzent, amikor megpillantotta Hennyt, és szeméből csak úgy sütött a gyűlölet. Minden józan észnek ellentmondva le kellett valahogy vezetnie az indulatát. 

- Á, kit látnak szemeim, Henny Moran asszony! Szeren​csésen vissza méltóztatott érkezni az erdei pásztoróráról ? 

Henny elsápadt, de egy szót sem felelt. Lisa ellenben nekiesett a bátyjának. 
 

- Szégyelld magad! Hogy merészelsz így beszélni? Ne​ked aztán minden okod meglenne rá, hogy hallgass erről. 

Pfuj! Szégyelld magad! 

- Fogd be a szád, de kis béka! Nem fogod nekem előírni, mit mondjak és mit ne. Mama, felesleges körü1hízelegned Darland urat. Te meg, Ditta, hiába is meregeted rá a szemed, mert a szomszédunk szívesebben szórakozik szolgálatkész hölgyikékkel. 
 

Lisa ökölbe szorította a kezét, a harag könnyeket csalt a szemébe.  

- Fékezd a nyelvedet, te! Magad alatt vágod a fát. Henny eljegyezte magát Darland úrral, ha tudni akarod. Épp a te ar​cátlan támadásod nyomán tisztázták egymással az érzéseiket. Óvakodj még egy sértő szót szólni Gert Darland menyasszo​nya ellen, mert hogy nem hagyja megtorlatlanul, azt már a ​saját bőrödön tapasztalhattad! 

Herbert megdermedt, lefutott a vér az arcából, és komo​ran bámult Hennyre. 

- Úgy, szóval eljegyeztétek egymást? Akkor gratulálok, ez aztán a fogás! A hétszázát, ezt jól összeügyeskedted. Ilyen gazdag kérővel persze nem versenyezhetek, elismerem, hogy előnyt élvez. 

Lisa toppantott. 

- Hallgassatok már el végre mindannyian, nem tudjátok, mit tesztek. Kérlek, Henny, hadd mondjak el nekik min​dent, úgy szégyellem magam! 

Sírva Henny nyakába borult. A fiatalasszony megsimogat​ta unokahúga haját, és sápadtan, de nyugodtan nézett a többiekre. 
 

- Nem, Lisa, most nem! Hadd zúdítsa anyád meg a nővé​red még egyszer a fejemre a haragját, úgy hiszem, kell is ez nekem, hogy el tudjam viselni azt, ami talán túl sok lenne. 

Lisa Henny vállára hajtotta a fejét. - Bocsáss meg nekik, nem tudják, mit cselekszenek. 

- Hallgass, Lisa, ne kérj helyettünk bocsánatot, ha itt valakinek bocsánatot kell kérnie, azok nem mi vagyunk. Egy​általán mi ez az egész, Herbert, miről beszéltél az előbb? - kérdezte Rasmussenné. 

Mielőtt azonban a fia válaszolhatott volna, fel tárult az ajtó, és a küszöbön izgalomtól felhevült arccal Karl Ras​mussen jelent meg. A szeme még vörös volt, és nedvesen csil​logott, mintha sírt volna. Egy darabig értetlenül bámult a jelenlévőkre, azután Hennyhez sietett, zihálva a karjába zár​ta, és könnyeivel küszködve, fátyolos hangon így szólt: 

- Henny ... jaj, Henny, az imént hallottam Warren dok​tortól... látod, alig tudom fegyelmezni magamat... annyira megrendített a jóságod. Hát tényleg igaz, hogy meg akarod vásárolni Altwiesét, hogy megóvd az otthonunkat? Mind​annyiunkat megszabadítasz a gyötrő gondoktól? Drága, jószívű gyermekem, hogy köszönjem meg neked? Nem ezt érdemeltük tőled. 

Henny könnyes szemmel nézett a mélyen megrendült fér​fira. 

- Végtelenül boldog vagyok, Karl bácsi, hogy segíthetek. Helene asszony és két nagyobbik gyermeke döbbenten me​redt rájuk. Rasmussenné a férjéhez lépett, és ingerülten kifakadt:  

- Lennél szíves megmagyarázni, mire föl adtátok elő ezt a könnyfacsaró jelenetet? 
 

Karl Rasmussen lassan a felesége felé fordult. Komor te​kintettel végigmérte, aztán Dittát és Herbertet is, majd megfontoltan így felelt: 


- Köszönjétek meg szépen Hennynek, hogy nem űznek el bennünket nincstelen földönfutóként Altwieséből. Már egy hónapig sem tudtam volna halogatni, és hasztalan törtem a fejemet, miképpen vészelhetném át veletek a legrosszabbat. Henny nagylelkűen minden bajtól meg akar óvni minket, megmenti az otthonunkat, és újra szilárdan megvethetjük a lábunkat Altwiesében. 

Hitvese úgy meredt rá, mint aki nem hisz a fülének. A fér​fi ünnepélyesen komoly arca mégis elbizonytalanította. - Nem értem, mit jelent ez az egész. Talán Darland úr Henny miatt támogatni szándékozik bennünket? 


- Nem, maga Henny segít rajtunk. Jól figyeljetek: Henny gazdag örökösnő. Ellentétben azzal, amit oly sokszor jö​vendöltél, az apja nem földönfutó koldusként végezte, hanem híres-neves művész lett, aki hatalmas vagyont hagyott Henny​re, hozzávetőlegesen hárommillió aranymárkát. Művészne​vén vált közismertté, netán olvastatok az újságokban Tom Majóról? 

Három családtagja lélegzet-visszafojtva hallgatta. 

- Tom Majóról, a hegedűvirtuózról és zeneszerzőről, aki ezen a télen Németországba akar utazni? - kérdezte egé​szen megrökönyödve Ditta. 

- Igen, róla! De már nem jön Németországba, miként ter​vezte, hogy végre viszontláthassa a leányát, mert meghalt, baleset érte, és Henny az általános örököse. Amikor pedig Hen​ny erről az örökségről értesült, rögtön az érdekelte, futja-e a pénzből arra, hogy megőrizhesse nekünk az otthonunkat. 

Most pedig hagyjátok végre abba a gyalázását! Ezzel vi​szonozza mindazt; amit valamennyien elkövettetek ... elkövettünk ellene, igen, valamennyien, kivéve Lisát, aki titok​ban megpróbálta begyógyítani az általunk ütött sebeket, és . aki végre engem is felrázott fásultságomból, amellyel némán tűrtem bűnös viselkedéseteket. Különben most még inkább megszégyenülten kellene itt állnom Henny előtt. 

Nincs nyelv, amely leírhatná, milyen hatást gyakorolt ez a bejelentés Helene asszonyra és két idősebb gyermekére. Az anya még sárgább és beesettebb arcot öltött, egészen össze​törtnek látszott Erőtlenül roskadt egy fotelba, zsebkendőjé​vel görcsösen törölgette a homlokát, csak hápogott, semmi értelmeset sem tudott kinyögni. Ditta mozdulatlanul, szinte megkövülten állt, tétován nézett Hennyre. Irigység marcan​golta a szívét - Henny gazdag örökösnő! Gert Darland meny​asszonya! Ő pedig hoppon maradt, még hálálkodnia is kell Hennynek, amiért nem seprűzi ki Altwieséből. Jobban gyű​lölte, mint valaha, és még tovább szította gyűlöletét, hogy kénytelen elfogadni Henny jótékonyságát. 
 

A leginkább mégis Herbert döbbent meg. Mardosta az önvád. A teremtésit, hogy lehetett ilyen iszonyatosan osto​ba fajankó? Kezdettől fogva másképp kellett volna visel​kednie Hennyvel! Ha komolyan udvarol neki, mielőtt még Darland színre lép, nyilván elfogadta volna a közeledését, és akkor most ő vezethetné oltár elé a gazdag örökösnőt. Ezt jól elpuskázta, végleg elpuskázta, és Herrenberg amúgy is gaz​dag tulajdonosa most még ezt a zsákmányt is elszipkázza elő​le! Bőgni tudott volna, vagy falba verni a fejét elkeseredésében, de már az sem segített. Síri csend borult a szobára, senki nem talált szavakat. Kinek-kinek a lelkében elkeseredett harc dúlt. 
 

Helene asszony tudott elsőként megszólalni, talán mert ne​ki volt a legtöbb esze, és belátta, hogy menteni kell, ami menthető. Hosszú vívódás után fölállt, és Hennyhez lépett. 

- Gratulálok az örökségedhez Henny, és az eljegyzésedhez, nézd el nekem, ha az előbb kissé indulatosan viselked​tem. 

Henny, emelkedett jellemével nem fért össze, hogy örömét lelje ellensége legyőzésében. Természetesen meleg érzelmeknek nyoma sem volt a szívében ez iránt az, asszony iránt, aki éveken át oly kimondhatatlanul kínozta és megalázta, de Lisa kedvéért kezét nyújtotta a nagynénjének, és fegyelme​zetten így válaszolt: 

-
Ne is beszéljünk róla többet, Helene néni, sajnálom, hogy meghiúsítottam a reményeiteket. De talán jóvátehetem azzal, hogy megőrzöm az otthonotokat, és gondtalan életet biztosítok nektek. 

- Köszönöm! - kínlódta ki magából Helene asszony, az​tán Dittához meg Herberthez fordult, és lopva, de azért eré​lyesen jelzett nekik, hogy ők is szóljanak már egy jó szót. 

Ditta az ajkába harapott, de odalépett Hennyhez. 

- Gratulálok és elnézést kérek - hadarta lélektelenül, mint valami betanult szöveget. 
. 

Herbert már annyira visszanyerte a lélekjelenlétét, hogy hatásvadász mondókát is ki tudott eszelni. Gyászosan lemondó tekintettél járult Henny elé, és komoran szavalta: 

- Nem kívánhatod tőlem, hogy az eljegyzésedhez gratu​láljak, hisz tudod, mennyire szeretlek, és nem szívesen engedlek át más férfinak. 
 

Helene asszony felkapta a fejét. - Mit jelentsen ez, Herbert? 

Karl Rasmussen válaszolt a fia helyett. 

- Tulajdonképpen egyáltalán nem kellett volna megtudnod, Helene, de Herbert a legarcpirítóbb módon zaklatta, sértő szerelmi ajánlatokkal üldözte Hennyt.  

"Édes istenem - gondolta Helene asszony -, hát mit esznek a férfiak ezen a nőszemélyen?" Ugyanakkor az is eszé​be jutott, milyen jó lett volna, ha Herbert bizalmas viszonyba keveredik Hennyvel, akkor most akár össze is házasodhatnának, és a hárommilliós aranyeső Altwiesére hull. 

Herbert megpróbált szépíteni a helyzeten. Hennyhez for​dult: 

- Az örökségedhez tiszta szívemből gratulálok, most rád mosolygott a szerencse. Kérlek, ne ródd fel nekem, hogy irántad érzett szerelmemet kissé szenvedélyesen nyilvánítottam ki. Fiatal vagyok, heves a vérem. 

Mindenesetre igyekezett jól helyezkedni a gazdag örökös​nőnél, mert nem tudhatta, miképpen használhatja majd ki, hogy mégis csurranjon-cseppenjen valami a busás örökségből.
 

Henny rögtön érezte a színlelést, s jobban iszonyodott Herberttől, mint valaha, de Lisa miatt nem akarta tovább rontani a hangulatot.  

- Erről se beszéljünk többet, borítsunk fátylat a múltra! Li​sa kárpótolt mindenért, amit el kellett tűrnöm, és ... az ő ked​véért mindenkinek megbocsátok. Neki köszönjétek, hogy Altwiesében maradhattok, mert Lisa nem veszítheti el az otthonát. Karl bácsit is meg akarom szabadítani a gondjaitól, eleget szenvedett miattuk, nem is sejtettétek, mennyit. A sok gond az oka, ha nem állt mindig annyira mellettem, mint szeretett volna. Mindenesetre otthont adott nekem mi​után elárvultam, és örülök, hogy most megőrizhetem neki ezt az otthont. 

Magához ölelte Lisát, aki zokogva simult hozzá. 

Mintha a leány könnyei csalogatták volna oda, Warren doktor jelent meg a küszöbön, akit Karl Rasmussen izgalmában faképnél hagyott. Sejtette, hogy viharos jelenetre kerül sor, ezért bölcs belátással egy ideig távol maradt. Most ag​gódva nézett a könnyező Lisára, Henny azonban megnyugtatólag biccentett neki. 

- Csak az izgalmat sírja ki magából, ügyvéd úr. 

Egy darabig még meglehetős zűrzavar, uralkodott a házban, de végül, miután Henny mosolyogva ismét kezébe vette az irányítást, látszólag mindannyian békésen telepedtek a reggeliző asztal köré. Itt is sok minden hangzott el még, de valamelyest helyreállt a nyugalom.  

Étkezés után Warren doktor nyomban felkerekedett. Hen​ny kikísérte. Tudta, hogy az ügyvéd Herrenbergbe igyekszik, és tájékoztatja Gertet a történtekről. Szégyenlős mosollyal mondta neki:  

- Kérem, adja át Gertnek szívélyes üdvözletemet, és kö​zölje vele, hogy örülnék, ha már ma délután átjönne. Hele​ne néni meg Ditta most már képesek higgadtan fogadni, és e váratlan fordulatról értesülvén érteni fogja, hogy szeretnék vele mindent megbeszélni. 

- Mindent híven tolmácsolok neki, Moranné asszony, mivel pedig most négyszemközt vagyunk, engedje meg, hogy én is köszönetet mondjak kegyednek azért, amit a nagy​bátyjával és hozzátartozóival szándékozik tenni. 

Henny kérdőn nézett a férfira. - Miért köszöni ezt nekem ön? 

Az ügyvéd elmosolyodott.

- A kegyed okos szeme már rég átlátta, mi vonz engem oly sűrűn Altwiesébe. Borzasztóan érintett volna, ha Rasmussen úréknak el kell hagyniuk Altwiesét. Ki tudja, hová vetette vol​na őket a sors. Keserves dolog elszakadni a szeretett lánykától, akit ismeretlen helyen bizonytalan holnap vár. Magam mellett nem tarthatnám, mert túl fiatal még, előbb saját magával kell tisztáznia, hogy rám akarja-e bízni a jövőjét. Egy ideig még vámom kell, míg beteljesedhet az én boldogságom is. Most azonban már nyugodtan várok, és ezért kegyedet illeti köszönet. 
 

A fiatalasszony csillogó szemmel, derűsen nézett rá. War​ren meghökkenve látta, mennyire megszépítette a boldogság. Csak most eszmélt rá, milyen igézően kedves jelenség Henny. Gert hamarabb felismerte ezt. 

- Megörvendeztet azzal, hogy a bizalmába avat, ügyvéd úr. Én is sejtettem ... sőt, tudtam, mi hozza oly gyakran Altwiesébe, és örülök, hogy egyszer én is tehetek önnek egy kis szolgálatot. Ezzel hálaadósságomból is törlesztek valamicskét. 

Forró kézszorítással váltak el, s Heinz Warren kocsiba szállt. Épp elhajtott, amikor kilépett a házból Lisa, akit az édesapja mostanáig feltartott. A férfi csillogó szemmel kö​szönt el tőle, a leány mosolyogva integetett. 

- Miről beszélgettél Warren doktorral ilyen sokáig, Henny? 

Henny magához ölelte, és olyan napsugaras, derűvel felelte, amilyet Lisa még sohasem látott az arcán: 

- Megosztottunk egymással egy gyönyörű titkot, de nem árulhatom el, mi, az. Még sokáig nem, talán majd egyszer!

Lisa a tekintetét fürkészte, s hirtelen minden ok nélkül fü​lig pirult. Jobbról-balról megcsókolta Hennyt, de egy szóval sem feszegette tovább a titkot. Miután visszatértek a nappa​liba, csak Karl bácsit találták ott. A férfi újra karjába vonta Hennyt. 

- Nem tudom, hogy háláljam meg neked, Henny. A nagylelkűséged megszégyenít. 
 

A fiatalasszony szinte anyai gyöngédséggel simogatta meg bácsikája őszbe csavarodott fejét. 

- Nem tartozol hálával azért, ami nekem is annyi örömet szerez. Most búcsút mondunk a bánatnak! Találunk majd valami módot, ami távol tart tőled minden további gondot, és teljes mozgásszabadságot biztosít neked Altwiesében, hogy minden kötöttség, korlátozás nélkül ténykedhess. Mindent megbeszélünk Gert Darlanddal, ti, férfiak jobban értetek ehhez, mint én. 
 

Rasmussen kissé nyugtalanul nézett rá.  

- Vajon a vőlegényed is egyetért a nagylelkűségeddel? Henny bizakodóan mosolygott. 

- Különben nem is az a férfi lenne, akit szeretek. Ne ag​gódj, ebben a tekintetben minden az én akaratom szerint fog történni. Warren doktor gondoskodik a jogi formasá​gokról. Gert már ma délután átjön, üzentem neki, gondolha​tod, hogy rengeteg a megbeszélnivalónk. Remélem, a néni​kém és Ditta már eléggé lehiggadtak. 

- Nem kell aggódnod, mindketten nagyon levertek, meg​szégyenítő leckét kaptak, amely remélhetőlég a javukra válik. Egyelőre visszavonultak, amíg el nem ül a lelkükben tomboló vihar, de délutánra vissza fogják nyerni az egyen​súlyukat, amennyire szükséges. Most pedig kérdeznék tőled valamit. Mi a helyzet Herberttel? A seb az arcán és a felesé​gem egynémely célzás a gondolkodóba ejtett. Mi köze annak a véres csíknak tehozzád? 

Henny zavarba jött, és megpróbált ötölni-hatolni, de Lisa elszántan félbeszakította: 

- Nem, Henny, semmi értelme, hogy fedezni próbáld a bátyámat, a mama előtt már elárulta magát. Jobb, ha a papa tel​jes képet kap a történtekről, mielőtt a jegyesed megérkezik. Ugye, elmondhatok neki mindent? 

Henny bizonytalanul emelte tekintetét a nagybátyjára, majd beleegyezett, hogy Lisa részletesen beszámoljon mindarról, ami előző nap az erdőben történt. 

A düh Karl Rasmussen fejébe kergette a vért. 

- Aljas gazember, semmi sem segít, kénytelen vagyok úgy eldöngetni, hogy megemlegesse. 

Henny megfogta a karját. 
 

- Hagyd, Karl bácsi, elég neki, hogy Gert megütötte. 

Most mát tudod, miként esett, hogy megkérte a kezemet. Her​bert támadása nélkül talán nem került volna rá sor ilyen ha​mar. Ha pedig csak később történik meg, miután már gazdag örökösnő lettem, nem tehetett volna olyan boldoggá, mint így, hogy Darland a szegény kis Henny Morant kívánta feleségül venni. Herbert tehát akaratlanul is hozzájárult ahhoz, hogy nagy-nagy boldogságra találjak. Hagyjuk ennyiben! Soha többé nem fog a közelembe merészkedni, mert Gert megvéd. 

- Azért megleckéztetem, még ha nem is olyan alaposan, mint ahogy megérdemelné. Keményebben kézbe kell ven​nem, hathatós eszközökhöz kell nyúlnom, hogy észre térítsem. Most, hogy a nagylelkűséged jóvoltából megszabadu​lok a nyomasztó terhektől, és visszatért az életkedvem, ez​zel a dologgal is komolyabban foglalkozhatok. Meg kell re​guláznom a csirkefogót. Jaj, Henny, milyen könnyű lett a szí​vem! Még egyszer ezer köszönet! Most pedig magadra hagy​lak Lisával, biztos sok megbeszélnivalótok van még. 

Henny és Lisa még sokáig üldögéltek kettesben, nem tud​tak betelni a boldogság taglalásával, amely Hennyt érte, s amelynek visszfénye Altwiesére is hullott. Végül a leány felsóhajtott. 

- Teremtőm, mennyi pénz, Henny, mihez kezdesz vele? Henny nevetett. Soha nem jött még az ajkára ilyen vidám, felszabadult kacaj. 

- Tulajdonképpen még magam sem tudom. Elsősorban nem is annyira a pénznek örülök, mint inkább annak, hogy édesapám mégis gondolt rám. A legnagyszerűbb azonban továbbra is az, hogy Gert szeret, ez minden mást elhomályo​sít a szívemben. De ha már azt kérdezed, mihez kezdek a pénzzel... jaj, Lisa, amint kézhez kapom, telitömünk vele egy táskát, és kettesben elutazunk ... talán Lipcsébe, az ,a legközelebbi nagyváros, ahol állítólag csodálatos dolgokat kapni a boltokban. Gert talán kölcsönadja az autóját, akkor aztán egyik üzletből a másikba megyünk, és vásárolunk, vá​sárolunk, te, az valami remek lehet, ha az ember bármit megvehet, amit csak kíván. Egyszer az életben két kézzel szórjuk a pénzt, és ahány szegény gyermekkel találkozunk, mindnek veszünk valami szépet, egy álló napon át csak vá​sárolunk. - Mit szólsz? 

- Lisa ujjongva a nyakába borult. 

- Nagyszerű! Pompás! Jaj, Henny, nekem lenne egy-két​ kívánságom. Ott vannak például a csodálatos táskák, amelye​ket a Miller katalógusban láttam. Gyönyörűek a képeken, különleges a kidolgozásuk, tudod, az a temérdek apró részlet, és a Miller pont lipcsei cég. Istenem, ha egy olyan táskát ve​hetnék! Aztán cukrászdába megyünk, és degeszre tömjük magunkat édességgel meg fagylalttal. 
 

Ezen jót nevettek, és ragyogó színekkel festették le a be​vásárlást. Henny arra is megkérte Lisát, hogy segítsen besze​rezni a kelengyéjét, és a leány viharos lelkesedéssel fogadta a javaslatot. 
 

Henny hirtelen felugrott. 

 

- Jaj, Lisa, teljesen elfelejtettem kiadni az utasításokat az ebédhez, pedig már legfőbb ideje. 

A leány is felpattan. 
 

- Henny, háromszoros milliomosként is a konyhában akarsz tüsténkedni? - kérdezte nevetve. 

- Ha ma délben enni akarunk valamit, nincs más választásom. 

- Veled megyek, segítek neked. Szerencse, hogy már annyi mindent ellestem tőled, ami a háztartáshoz szükséges. Úgy látom, ha elköltözöl, nekem kell kezembe vennem a gyeplőt. 

- Felveszünk egy rátermett házvezetőnőt. 

- Téged senki sem pótolhat. Időnként erélyesen közbe kell majd avatkoznom, nehogy teljes összevisszaság legyen. 

- Emiatt most ne fájjon a fejed, Lisa, majd szépen kiala​kul minden. Egyelőre gondoskodjunk az ebédről! 

XVIII.
Heinz Warren Herrenbergbe robogott, és mindenről beszá​molt Gertnek. Barátja inkább megütközve, semmint öröm​mel fogadta a hírt, hogy Henny gazdag örökösnő lett. Jobb szeretett volna mindent maga biztosítani Hennynek, ami az életét szebbé és könnyebbé teheti. Heinz kinevette, és Gert is gyorsan felülemelkedett ezen a kis csalódáson.  

Elmesélte az ügyvédnek Herbert erdőbeli merényletét, az azt követő eljegyzést. Warren elgondolkodva nézett maga elé. 

- Tudod, Gert, azt ajánlom, erélyesen lépj fel, hogy ez a gyalázatos fickó egy időre elkerüljön a háztól. Keményen meg kell rendszabályozni, hogy tisztességes ember váljék be​lőle. Az apja egyszer panaszkodott nekem, hogy az anyja minden eszközzel akadályozza, valahányszor szigorúan akar vele bánni. Az asszony Herbertet is csak a gazdag partira ido​mította, ahogy a nagyobbik leányát, Dittát, míg Lisával hál istennek nem kísérletezett, bár nála nem is ért volna el sok sikert. Jóképű legény ez a Herbert, és a nők eléggé elké​nyeztették, így aztán ellenállhatatlannak képzeli magát. E1őbb-utóbb be fogja látni, hogy gazdag örökösnő nem terem minden bokorban, csakhogy addig teljesen elzüllhet. Ha​nem most nézzük az üzleti ügyeket! A menyasszonyod fel​kért, hogy mindent beszéljek meg veled, mivel az anyagiak​hoz jóformán semmit sem ért. Okvetlenül meg akarja vásá​rolni Altwiesét, hogy a nagybátyjára bízza. Ezzel jó célra for​dítja a pénzét, és ésszerű gazdálkodás mellett Altwiese jöve​delmezővé is válhat. De azt tanácsolom, józan belátásod szerint gondoskodj arról, hogy Rasmussenné és Ditta leánya visszafogják magukat, ne költekezzenek esztelenül. Az a legjobb, ha Karl Rasmussen százalékos részesedést kap ab​ból, mit kigazdálkodik, így minden érintett jól jár, a neje pedig tudni fogja, meddig ér a takarója. Rasmussen vitathatatlanul rátermett gazda, szorgalmas és energikus. Ha érdekelt a nyereségben, biztosan kiaknázza az Altwiesében rejlő le​hetőségeket. A részletekre majd még visszatérünk. De ha el​fogadsz egy tanácsot, Herbertet távolítsd el a háztól. Most tel​jes Joggal intézkedhetsz, beszéld meg a menyasszonyoddal, ő mindenkinél inkább belátja a dolog szükségességét. 

Gert bólintott. 

- Magamtól is erre törekedtem volna. A dolgok jelenle​gi állása szerint Henny szabhatja a feltételeket, és megkíván​hatja, hogy ez az ember, aki oly sokáig zaklatta, elhagyja a házat, legalábbis arra az időre, amíg ő Altwiesében marad. Amit ezen túlmenően megtehetek azért, hogy a további zülléstől visszatartsam, azt megteszem. 
 

- Tudnék egy hasznos ötletet adni, és ezzel el is jutottunk a dolog velejéhez. 
 

- Halljuk! 
 

- Nos, tegnap üzleti Ügyben Weimarban jártam, egyik kliensünket látogattam meg Weimarhoz közeli birtokán. Az öreg Hartmut igen érdekes egyéniség, úgyszólván született tehetség a kallódó ifjak nevelésében. Épp tegnap mesélte el élete történetét. Valaha maga is nagy mihaszna volt, de bölcs tanítómesterre akadt, aki kiragadta henye életmódjából, és de​rék embert faragott belőle. Amit egykori mentorától kapott, azt azóta jó néhány olyan fiatalembernek adta tovább, akit a hibás nevelés tévútra vezetett. Általában négy-hat növen​déket fogad a birtokára, akiket a szüleik rábíznak, mert már nem tudnak mit kezdeni velük. Mint már többször meggyő​ződtem róla, ez a Hartmut tényleg kiválóan ért ahhoz, hogy ezeket a korábban kezelhetetlen ifjoncokat megszelídítse, mégpedig nem vasszigorral, hanem példamutatással, sze​mélyes ráhatással. Megérteti velük, hogy a munka áldás an​nak, aki örömmel végzi azt. Amikor balgaságokat művelnek, bebizonyítja nekik, hogy ezzel elsősorban maguknak ártanak. Hozzásegíti őket, hogy felismerjék magukban a jót, ami végül is ott rejtőzik minden emberben, rámutat, hogy az élet akkor a legkönnyebb, ha kibontakoztatják és hasznosítják eze​ket a belső értékeket. Nem tudom mindezt igazán elmagyarázni, személyesen kellene hallanod ezt az embert, és látnod, miként bánik a növendékeivel. A felesége valóban eszményi támaszt nyújt munkájában, és ez a kivételes házaspár szám​talan esetben ért el lenyűgöző eredményt. Meggyőződésem, hogy Herbert Rasmussennel is csodát művelnek. Már rég szívesen előhozakodtam volna ezzel a javaslattal az apjának, de alapjában véve semmi jogom, hogy a nevelésébe avatkozzam. Azt hiszem azonban, ha a te szádból hangzik el ilyen irányú javaslat, méghozzá éppen most, amikor Herbertnek elég sok van a rovásán, alighanem termékeny talajra hull. Egyébként pont most tettem komoly szolgálatot Hartmutnak, úgyhogy gondolom, a közbenjárásomra pártfogásába veszi Herbert Rasmussent. 

Gert bólintott. 

- Pompás, ez a legjobb megoldás. Még ma délután beszé​lek a dologról Karl Rasmussennel. Remélem, sikerül elin​tézni. 

Az urak még megtárgyaltak néhány sürgős tennivalót. 

Heinz Warren Herrenbergben ebédelt, azután a végzett mun​kával elégedetten tért vissza a városba. 

Gert Darland délután átrándult Altwiesébe. Először is beje​lentette magát Karl Rasmussennél, hogy annak: rendje és módja szerint megkérje Henny kezét. Rasmussen hívatta a menyasszonyt, majd a jegyesek végre egy id6re magukra maradtak. Henny a nap tiszteletére a királykék ruháját öltöt​te fel. Miután Karl Rasmussen, kettesben hagyta őket, Gert kitárta a karját, és Henny szótlanul a mellkasára borult. Mé​lyen egymás szemébe néztek, és sugárzó boldogságot ol​vastak ki onnan. Ajkuk újra meg újra áhítatos csókban forrt össze. Végül aztán Gert ismét szóhoz jutott. 

- De jó, Henny, hogy már ma hívtál, azt hittem, belepusztulok a várakozásba. Neked is hiányoztam?  

- Jaj, Gert- válaszolt mosolyogva Henny -, még így is borzasztóan sok időm jutott utánad epekedni, pedig ma annyi minden zúdult rám, hogy azt sem tudtam, hol áll a fejem. Még mindig el-elszorul a szívem, hogy csak álmodom, annyi boldogság ért egyszerre. De a legszebb égi ajándék mégis a te szerelmed. Ami ma ehhez járult, az a többiek miatt szerzett örömet. Meg miattad is, mert nem ágrólszakadt menyasszonyt vezetsz az oltár elé, akinek szégyellnie kell a származását. 

 Tegnap este, mielőtt elaludtam, rám tört a félelem, nem fo​god-e megbánni, hogy párodul választottál. Elképzeltem, hogy egy napon újra felbukkan az apám, talán tényleg föl​dönfutó koldusként, amilyennek a nénikém oly sokszor le​festette, és szégyent hoz rád. Elborzadtam, és úgy határoz​tam, szólok neked, hogy jól fontold meg a dolgot. Gondol​hatod, milyen megkönnyebbüléssel hallottam ezek után, hogy, apám híres ember lett, aki sokra vitte az életben. Hálás vagyok a sorsnak, Gert. Gyorsan valami jót kellett cse​lekednem, hogy a boldogságomat megszolgáljam. 

A férfi megsimogatta a haját. 

- Ugyanolyan kedves lettél volna nekem, Henny, ha az apád tényleg szerencsétlen nyomorultként tér vissza. Mivel ismertem a történetedet, számoltam ezzel a lehetőséggel, és ha úgy alakul, együtt kitaláltuk volna, miképpen segíthe​tünk rajta: Mindenesetre miattad jobban örülök a mostani helyzetnek. 

Sok mindent kellett még megbeszélniük, s ajkuk közben, újra meg újra egymásra talált. Elszállt az idő, arra rezzentek fel, hogy Lisa lépett a szobába. 

- Szeretnék elsőként sok boldogságot kívánni a mátkapár​nak, bár voltaképpen fölösleges. Ön, Darland úr, a földkerek​ség legkedvesebb, legjobb és legremekebb menyasszonyát kapja, s azt hiszem, Henny is nagyon elégedett lehet a vőle​gényével. 

Gert szeme csillogott. - Tudom, hogy igazi drágakőre találtam, Lisa kisasszony. 

Henny mosolyogva ölelte át unokahúgát. 
 

- Mostantól tegeződnötök kell, a házasságunk révén Lisa neked is kuzinod lesz, Gert. 

A férfi vidáman bólogatott. 

- Csakugyan! Nos, kedves Lisa, megengeded, hogy rokon​nak tekintselek? 

- Hogyne, Gert, hiszen amúgy is jó barátok vagyunk. 

- Az ilyesmit meg kell pecsételni. - Ezzel nevetve a karjába vonta és megpuszilta a leányt. - Most pedig hadd kö​szönjem meg neked, kicsi Lisa, hogy bátran az én Hennym mellett álltál. Meg azt is, hogy olyan gyakran láthattam őt. 

A te közreműködésed nélkül még sokáig nem kerülhettem volna közel hozzá. 

Lisa nevetett. 

- Nem vagyok szégyenlős, Gert, úgyhogy máris jutalmat kérek. 

- Kérhetsz is. Mi legyen hát a jutalmad? 

- Az, hogy gyakran járhassak Herrenbergbe, ha majd összeházasodtatok. 

- Ez magától értetődik, jöhetsz, amikor csak akarsz.  

- Jaj, Henny, milyen könnyelmű vőlegényt fogtál ki! 

Amikor csak akarok? Akkor időm legnagyobb részét a kas​télyban fogom tölteni. 

Henny megfogta a kezét. 

- Tedd is azt, Lisa! 
 

- Hát jó, ha hívtok, mindig megyek, hívatlanul az ember ne állítson be ifjú házasokhoz. 

- Honnét kerítetted ezt a bölcsességet, kicsi Lisa? - évő​dött Gert. 

- Valahol olvastam, és igaznak tűnik. 

Ekkor ismét megjelent Karl Rasmussen, aki már tájékoztatta feleségét meg Dittát Darland érkezéséről, és megkérte őket, hogy fáradjanak le, és viselkedjenek kellő méltósággal. 

A két hölgy egy idő múlva csakugyan meg is jelent. Lát​szólag minden fenntartás nélkül fejezték ki jókívánságaikat Gertnek, Rasmussenné még arra is rá tudta szánni magát, hogy meghívja a fiatalembert teára. Az uzsonna alatt zökke​nőmentesen folyt a társalgás, csak Herbert látta jobbnak, hogy kilovagoljon a földekre, de ő nem is hiányzott senki​nek. Ditta gúnyosan mosolygott, amikor hallotta, hogy Gert és Lisa tegeződnek. Nem egészen tudott uralkodni magán, mogorva arca egyértelműen elárulta, mennyire elégedetlen a dolgok állásával. 

Mindannyian átéltek már kedélyesebb teázást, és örül​tek, amikor véget ért. 

Rövid időre még egyszer magára hagyták a jegyespárt, és Gertnek alkalma nyílt megbeszélni Hennyvel, milyen ja​vaslatot tett Herbertet illetően Heinz Warren. Menyasszonya megkönnyebbülten lélegzett fel. 

- Ez nagyon jó, Gert, arra kérlek, máris beszélj Karl bá​csival. Bevallom, örülök, ha Herbert most nem marad Altwie​sében, mert rettentő kínos folyton találkoznom vele. 

Gert teljesítette a kívánságát, és előadta a javaslatot Karl Rasmussennek. Az öreg józanul belátta, ez az egyetlen meg​oldás, nem utasíthatja vissza a lehetőséget, hogy a fiát becsü​letes emberré neveljék. Megállapodtak, hogy Herbert. a lehe​tő legrövidebb időn belül Hartmut úr birtokára költözik. 

- Azt ajánlom , Rasmussen úr, ne mondja meg a fiának, hogy voltaképpen javítóintézetbe küldi. Egyszerűen közöl​je vele, hogy jobbnak látja, ha most elmegy a háztól, amire kiváló alkalom kínálkozik, mert Hartmut úr mintagazda​ságában bőven akad tanulnivaló egy leendő mezőgazda számára. 

- Megfogadom a tanácsát, Darland úr, kétségkívül ez a legjobb. Így nem fog berzenkedni ellene. Mindenesetre köszö​nöm az ötletet, remélhetőleg ez a Hartmut úr észre téríti ezt az imposztort.  
 

Ebben maradtak. Gert még egyszer visszatért Hennyhez meg Lisához, és örömmel hallotta menyasszonyától, hogy el​kíséri egy darabon. Ezért előreküldette a kocsiját. Amikor el​hagyta a házat, megkönnyebbülten sóhajtott fel. 

- Ó, Henny, Altwiese nem kellemes tartózkodási hely nekem. Nehezen viselem, ha a rokonaid körében látlak. Li​sa meg a bácsikád ... velük semmi gondom, de a többieket nem bírom. Módot kell találnod, hogy időnként e körítés nélkül mutatkozz - jegyezte meg félig tréfásan, félig ko​molyan. 

- Megoldjuk, kedves Gert, érthető, hogy feszélyez a nénikém és Ditta savanyú ábrázata. Most már valamelyest mentesítem magam a munka alól, mielőbb szerződtetünk egy rátermett házvezetőnőt, akit betaníthatok. Azután több lesz a ráérő időm, és Lisa kíséretében találkozhatunk idekint, a szabadban. 


Darland újra elnevette magát. 

- Rendben, Lisát elfogadom gardedámnak, ő nem lesz hozzánk szívtelen. Ily módon a legszükségesebbre szorítha​tom az érintkezést Altwieséve1. A kézfogót természetesen itt kell megtartanunk, de nagyobb társaságban könnyebb ki​térni egymás útjából. Aztán időnként Herrenbergbe is át kell jönnötök, hogy közöld velem a lakosztályod berendezésére vonatkozó kívánságaidat. 

Henny szemében huncut fény villant. 

- Ó, azokat rettentő nehezen fogod kielégíteni. Ha nem tudnád, ebben a tekintetben igencsak elkényeztettek. 

A férfi elragadtatottan csókolta meg. 

- Ez a hamiskás mosoly újabb csábfegyver, Henny, attól tartok, egyre inkább elbűvölsz. De egyvalamit máris tisztázzunk: hosszú várakozási időre nem kárhoztathatsz. Herren​bergben hiányzik a gazdasszony. Mikor leszel a feleségem? 

- Döntsd el te, Gert! - felelte bensőséges melegséggel Henny. 

- Jó, akkor legkésőbb két hónap múlva egybekelünk. 

- Jaj, Gert, nem tudom, egyáltalán kifizetik-e addigra az örökségemet. Egyszerre csuda igényes lettem, és szeretném úgy kistaffrozni magamat, ahogy Herrenberg úrnőjéhez illik. Nagyon elítélendő, ha kimondhatatlanul örülök, hogy Lisával mindenfélét rendelhetek és vásárolhatok, mindent a sa​ját ízlésem szerint választhatok ki? 

Darland ismét megölelte. 
 

- Csak abban az esetben elítélendő, ha emiatt az esküvőnk későbbre tolódik. 
 

- De hát egyelőre nincs pénzem, Gert, különben hamarabb hozzákezdenék. 

- Az örökséged terhére kölcsönzök neked, amennyit csak akarsz. 
 

Henny a fejét rázta. 

- Nem, tőled nem fogadok el pénzt, de ... talán Warren doktor tud hitelt szerezni. Mit gondolsz? 

- Egész biztosan, elvégre kezességet vállalok érted - csipkelődött Gert.  

- Kölcsönkérhetem az autódat? Szeretnék néhány napra Lipcsébe utazni Lisával, hogy ott vásároljunk be. 

- Természetesen, a sofőröm elvisz benneteket. A legszí​vesebben magam is veletek mennék, mivel két ilyen tapasztalatlan, fiatal nő nem utazhat magában, de az sajnos nem illendő. 

- Az ég szerelmére, Gert, csak azt ne mondd, hogy Hele​ne néninek is el kell kísérnie bennünket, mert akkor oda az örömünk. 
 

- Nem, nem, belátom, hogy az szóba sem jöhet. Végtére is miért ne utazhatnátok egyedül? Várj csak ... igen ... a következőt csináljuk: veletek megyek, gondoskodom róla, hogy megfelelő szállást kapjatok, és otthagyom nektek a kocsimat sofőröstül. Nagyon józan, megbízható ember. Vonattal jövök haza, aztán néhány nap múlva megint értetek megyek. Ez jó megoldás. 


- Pompás, így mégiscsak együtt utazunk! 

- És abban maradunk, hogy két hónap múlva esküvő? 

- Igen - bólintott pirulva Henny - ha akarod, addigra mindennel elkészülök. 

Elbúcsúztak egymástól, hogy Henny visszainduljon. A búcsú azonban igen hosszúra nyúlt. 

XIX.
Lisa és Henny elutaztak bevásárolni Lipcsébe, és mindket​ten élvezték az addig ismeretlen élményt, hogy számolatla​nul költhetik a pénzt. Heinz Warren nevetve kiutalta a Hen​ny által kért összeget, nyugodtan rábízta, csak azt kötötte ki, hogy neki is hozzanak valamit a nagyvárosból. Ezt Henny készséggel vállalta, és állta a szavát. 

A kelengye igen szépnek ígérkezett. Henny kifinomult, választékos ízlésről tett tanúbizonyságot, pedig korábban nem nagyon csiszolgathatta azt. Először is vásárolt néhány csinos ruhát, amelyeket már most hordani akart. Lisának is megvett mindent, amit a leány megkívánt. Értékes, szép ajándékokat keresett Ditta és Helene néni számára, de gondolt Karl bácsira meg persze Gertre és Heinz Warrenre is. A két ifjú hölgy szinte megrészegült a sok új holmitól, s amikor estén​ként a szálloda éttermében a legkülönlegesebb ínyencsége​ket rendelték vacsorára, meghányták-vetették, mit vásároljanak másnap. Az üzleteket járva meg-megálltak egy cukrász​dában, s ott is tobzódtak az élvezetekben. Végül Henny még egy halom drága bonbont is vásárolt a hölgyeknek, Karl bá​csinak pedig különféle csemegéket. Mindezeket egyenesen Altwiesébe küldették. 
 

Csak Herbertnek nem jutott semmi. Neki közben el kel​lett hagynia Altwiesét, növendékként Hartmut úr birtokára költözött. Az apja nem hagyott neki választást, egyszerűen engedelmeskednie kellett. Végül is szívesen távozott, mert félt újra találkozni Darlanddal. 

Karl Rasmussen addig nem sejtett erélyességet mutatott. 

Példának okáért ragaszkodott ahhoz, hogy Ditta is hasznosítsa magát a háztartásban. 

- Mindannyiunknak kötelességünk erőnkhöz mérten mun​kálkodni, hogy bebizonyítsuk Hennynek, mennyire lelkiis​meretesen sáfárkodunk a birtokával. Többé nem a tulajdono​sai, csak kezelői vagyunk Altwiesének, s ehhez kell tartano​tok magatokat. Neked sem árt, Ditta, ha észreveszed, mivégre jöttél a világra. Ha kötelességeid vannak, megtanulod becsülni az életet. Azt pedig Hennytől láthattad, hogy akkor is találhatsz magadnak férjet, ha a háztartásban serénykedsz, nem pedig folyton a tükör előtt illegsz-billegsz. Most talán kipróbálhatod az én receptemet. 

Hitvesének nem osztogatott tanácsokat, de Helene asszony magától is belátta, hogy többet kell törődnie a háztartással. Noha fölvettek egy házvezetőnőt, sőt még egy szobalányt is, de ezek ketten sem pótolhatták Hennyt. 

Időnként Hennynek is alaposan neki kellett gyürkőznie, Li​sa is derekasan kivette a részét a munkából, így lassanként kialakultak a dolgok. 

Lisa meg Henny még sokszor áradoztak bevásárló körút​jukról, és Henny megígérte unokahúgának, hogy évente egy​szer elutazhat vele Berlinbe vagy Lipcsébe vásárolni. 

Karl Rasmussen hitelezői majd kibújtak a bőrükből, amikor hallották, hogy pénzhez jutnak. Heinz Warren még azt is elérte, hogy valamivel lejjebb srófolják követeléseiket, így 

Rasmussennek a Henny által fizetett vételárból még maradt is egy csinos kis summája, amelyet gyermekei számára befek​tetett. Abból akarta biztosítani leányai kelengyéjét és megalapozni Herbert megélhetését, ha majd egyszer észhez tér. 

Henny milliós öröksége hosszú ideg szóbeszéd tárgya volt a városban és a szomszédos birtokokon. Heinz Warrent mindenütt faggatták, ő pedig nevetve adott felvilágosítást. Természetesen szinte naponta akadt dolga, megbeszélni- és intéznivalója Altwiesében. Ezeken a tárgyalásokon Henny képviselőjeként Gert is megjelent. Időnként kedélyes tereferére is sor került a hársak alatt, de ezen kizárólag Henny és a védszövetség tagjai vehettek részt. Henny szép, művészi sír​emléket emeltetett Hans Morannak, azonkívül alapítványt lé​tesített egy olyan intézmény megnyitására, amely szállást, ellátást és szeretetteljes gondozást nyújt tíz árva leány Szá​mára. Ezt azon a helyen kívánta felépíttetni, ahol Hans Mo​ran szerencsétlenül járt. A férfi emlékére Hans Moran Leány​otthonnak nevezte el, és fenntartásához azzal az összeggel is hozzájárult, amelyet Moran ráhagyott. 

Amikor az altwiesei úrilak előtt színesedni kezdtek a lom​bok, Gert Darland az otthonába vezette ifjú hitvesét. 

Karl Rasmussen határozott kívánságára Altwiesében tar​tották meg a lakodalmat, amelyre minden barátot és szom​szédot meghívtak. A vendégek közül természetesen nem hiányozhatott Kurt von Zabern és a családja sem. Zabernné szívből örült a frigynek, amelyre ő már régóta számított. 

Henny Lisa tizenhetedik születésnapját választotta házasságkötésük időpontjául. A születésnapos volt a legbájo​sabb és legcsinosabb nyoszolyólány, de néhány más ifjú hölgy mellett Ditta is beállt koszorúslánynak. Okosabbnak látta, ha jó viszonyt próbál ápolni Hennyvel, bár kapcsola​tuk nélkülözött minden szívélyességet. Vőfélyként Heinz Warren, a két Zabern fiú és még néhány környékbeli fiatalember működött közre az esküvőn, amely módfelett hangulatosan zajlott le. 
 

Amikor az ünnepi vacsora után asztalt bontottak, hogy a tánchoz átreridezzék a termet, Lisa kicsit kiment a teraszra levegőzni, mert eléggé kimelegedett. Heinz Warren egy-két perc múlva követte. Nehezen tudta türtőztetni magát az elbűvölő nyoszolyóleány jelenlétében, olyan igézően festett Li​sa a habkönnyű égszínkék ruhában, amelyet Hennytől kapott. 

Az ügyvéd odaplántálta magát eléje, és gyengéden a szemébe nézett. 

- Lisa kisasszony, még nem jutottam hozzá, hogy gratuláljak a tizenhetedik születésnapja alkalmából. 
 

A leány szaporábban lélegzett, és különös, komoly pillantást vetett a férfira. 
 

- Hiszen már kora reggel csodálatos vörös rózsákat és üdvözlőkártyát küldött. 

- Az igaz, de személyesen még nem mondtam, mit szeretnék kívánni magának. 


Lisa érezte rajta, hogy kissé izgatott, és osztozott az izgalmában. 

- Mi lenne az a kívánság? 

- Azt kívánom, hogy a következő születésnapján újabb esküvőt tartsanak.  

Lisa egészen elpirult, de igyekezett fesztelen hangon érdeklődni: - Kiét? 

- Az enyémet! 

Ettől még inkább zavarba jött. 

- Ó ... megnősül, ügyvéd úr?  

- Meg, Lisa ... téged veszlek feleségül! A legszívesebben egy évet sem várnék, de ... muszáj, még túl fiatal vagy. De a tizennyolcadik születésnapodon férjhez mész, feltéve, hogy hajlandó vagy összeházasodni olyan vénemberrel, aki épp két​szer annyi idős, mint te. 

Lisa leszegte a fejét, a meghatottság könnyeivel küszkö​dött. Egy-két könnycsepp még ott ragyogott a pilláin, ami​kor végre föl mert tekinteni. 

- De Lizikém, édes kicsi Lizikém, csak nem sírsz, amikor a kezedért esedezem? 
 

Lisa görcsösen nyelt, s kissé fátyolos hangon bökte ki: - Ez most rendes házassági ajánlat, Heinz? Tényleg fele​ségül akarsz venni.. engem, egy ilyen pokrócot, ahogy egyszer neveztél ? 

A férfi átölelte. 

- Igen, éppen téged, Lizikém. Időnként nyugodtan le​hetsz pokróc is, ha utána szépen bocsánatot kérsz. A minde​nit, Lizikém, legszívesebben már holnap elvennélek, de várnunk kell. Azon légy, hogy mielőbb betöltsd a tizennyolcat! 

A leány könnyei fátyolán át nevetett Warrenre. 

- Majd igyekszem siettetni a dolgot. Heinz, édes Heinz, jaj, istenem, olyan szép a jegyesség, nincs is annál szebb! 

Az ajkuk csókban forrt össze, újra meg újra, míg mindketten ki nem fogytak a szuszból.  

Hirtelen Karl Rasmussen állt előttük, aki szintén a friss le​vegőre kívánkozott. 

- Hát ez meg mi? - kérdezte elképedve. 

Heinz odatolta Lisát az apja elé, és sugárzó arccal jelentette ki: 


- Egy újabb jegyespár, Rasmussen úr! Hiszen tudja, nem is valamirevaló lakodalom az, amelyen nem talál egymásra legalább két újabb szív. Lisával most gondoskodtunk a folytatásról. 

- De kedves ügyvéd úr, a leányom még nagyon fiatal! 

- Ez a fogyatékosság bennünket is szerfölött aggaszt, de, a helyzet napról napra javul. Éppen ezért egy kerek eszten​dővel elhalasztottuk az esküvőnket. Tehát mához egy évre is​mét lakodalmat rendezhet Altwiesében, Rasmussen úr. De fordítsuk komolyra a szót! Van szerencsém ezennel tisztelettel megkérni ifjabbik leánya kezét. 
 

Karl Rasmussen á jobbját nyújtotta: 

- Kedves ügyvéd úr, senki másra nem bízom olyan szíve​sen és nyugodtan a leányom jövőjét, mint önre. Talán nem szabadna egy apának ilyet mondania, de Lisa a legkülönb gyermekem, higgye el nekem. Jól választott. 

- Tudom én azt, apámuram! Arra kérem, tegye közhírré az eljegyzésünket, mielőtt Gert és Henny elutaznak. Nem sze​retnénk ennek a két kedves embernek a szerencsekívánata​it elmulasztani. 

Visszamentek a terembe, ahol közben elrakodtak a tánc​hoz. Rasmussen papa az újdonsült mátkapárral a helyiség közepére állt, és bejelentette Lisa leánya eljegyzését Heinz War​ren ügyvéddel. 

A zenekar tust húzott, üdvrivalgás tört ki. Csak Ditta nem vett részt az örömujjongásban, irigyelte a menyasszonyságot a húgától. 

Henny Lisa nyakába borult. 

- Lisa, drága Lísám, annyira örülök az eljegyzésednek. Kívánom, hogy ugyanolyan boldog légy, mint most én. - Köszönöm, Henny! Meglepődtél? 

A fiatalasszony vidáman kacagott. 
 

- Egy cseppet sem! Rég tudtam, hogy ami Warren barátunk legfeljebb a mai napig vár, aztán igyekszik bebiztosítani magát. 
 

Meghitten összeölelkeztek. 

 

Gert meg Heinz némán kezet fogtak, és komolyan egymás szemébe néztek. 

 Helene asszony nagyon örült, hogy legalább egyik leányát jó kezekben tudta, bár szívesebben vette volna, ha előbb Ditta jegyzi el magát, de erre egyelőre semmi kilátás nem volt. Hiába, az életben nem minden alakul úgy, mint szeretnénk. Amikor később egy időre kettesben maradt Dittával, így vigasztalta: 

- Ne búsulj, Ditta, apád már megígérte, hogy januárban né​hány hétre Berlinbe utazhatok veled. A fővárosban lakik egy leánykori barátnőm, aki bevezet minket á legjobb társaságba, csak fel a fejjel, te is megtalálod majd a boldogságodat. 
 

Ettől valamelyest megkönnyebbült Ditta szíve, még arra is rászánta magát, hogy sok boldogságot kívánjon a húgának. 

Mialatt a gratulálók még Lisáék körül tolongtak, és a par​kettet táncoló párok népesítették be, Gert és Henny feltűnés nélkül elhagyták Altwiesét. Ideje volt a vasútállomásra haj​tatni. Olaszországba és Svájcba indultak nászútra. Gert téli​re otthagyhatta a gazdaságot, Henny pedig végre megismer​hetett valamit a világ csodáiból. Gert örült, hogy feltárhatja ezeket a kincseket a fogékony, friss szellemű teremtés előtt, akinek mindezt megmutatni is élvezet lesz. 

Szorosan összebújva ültek az autóban. Épp az állomásra értek, amikor bepöfögött a vonat, amely délre vitte őket. Gert fölsegítette a szerelvényre ifjú hitvesét, s miután kettes​ben maradtak a számukra lefoglalt fülkében, gyengéden a karjába zárta: 

- Végre az enyém vagy, egészen az enyém! - suttogta. Az asszony csillogó szemmel tekintett fel rá. 

- Édes Gert, drága szerelmem, milyen szép is az élet, ha az ember boldog lehet! 

Mámorosan néztek egymás szemébe, megszűnt körülöt​tük a világ - csak azt tudták és érezték, hogy immár örök időkre összetartoznak. 


ISBN 9638248 52 1 ö ISBN 963 296 268 o

Bastei Budapest Kiadói Kft.

1539 Budapest, Pf. 629

Szerkesztőség: 1137 Budapest, Radnóti M. u. 34.

Telefon: 349-2667

Felelős kiadó: Oroszlán László

Felelős szerkesztő: Simonits Erzsébet

Műszaki szerkesztő: Hörömpő Gabriella

Számítógépes tervező: Oroszlán Zsófi

Szedés: Bastei Budapest Kft.

Nyomta az Alföldi Nyomda Rt.

Felelős vezető: György Géza vezérigazgató

A nyomdai megrendelés törzsszáma: 7394-490 l

Készült Debrecenben, az 1999. évben
